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PREFACE 


The plays in this volume have been written chiefly 
for performances by students and for rapid oral reading 
by high-school pupils and others in the early stages of 
Latin study. Translation and previous preparation are 
of course not excluded, and for this use of the book a 
vocabulary and brief notes have been added. The object 
of the plays is to supply the need, which everyone who 
teaches high-school classes has felt, of easy and varied 
conversational Latin which shall be fairly substantial and 
have some connection with the regular reading of the 
pupils, and shall at the same time be interesting to them 
as boys and girls. 

The necessity for more actual handling of the language 


_ than is possible in the authors commonly read in schools 


is too apparent to require comment. Pupils usually know 


grammar enough to read, and they frequently have a 
good vocabulary. What they lack is an experience with 


_ the language which will carry them along with enough 
_ speed to make it seem a real means-of expression ; the 


Latin of the required authors is much too complex and 
too far removed from the ordinary train of their thinking 


_ and speaking to serve this purpose. The slowness of 


— IPE 


their early reading in Latin deprives them of several advan- 


tages which the study of the modern languages offers in 


large measure. It breaks the continuity of thought from 
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sentence to sentence and even from clause to clause, and 
compels the pupils to begin their task over and over again, 
with little benefit from what they have read before. With 
only a small section of the text in their minds, they are 
of necessity driven back to the dictionary and the grammar 
at every step, and they fail to get, that sense of continuity 
and momentum which is the life of linguistic expression. 

The plays are intended, therefore, to be supplementary 
to the regular reading of the classroom and, incidentally, 
to create a more lively interest in the authors themselves 
and in Roman life. Two of: the seven are closely con- 
nected with Cezesar, two with Cicero, one with Virgil, and 
one with Ovid. The vocabulary used in the plays consists 
of about fifteen hundred words, of which nearly fourteen 
hundred are found in those portions of Caesar, Cicero, and 
Virgil which are usually read. Of the rest, about seventy 
are so closely connected with these words as to give no 
additional trouble, and only about fifty are entirely new. 
These are chiefly the names of various articles and per- 
sons occurring in the plays, exclamations, forms of greet- 
ing, and the like. The plays are arranged in the order 
in which they will naturally appeal to the pupil as he 
proceeds in his course, and they are, to a certain degree, 
progressive in difficulty. But they are all sufficiently sim- 
ple to be read without much trouble in the second year, 
or even at the end of the first. They may incidentally 
be made to serve as a sort of prospectus of the whole 
high-school course at a time when many pupils are easily 
discouraged and inclined to give up the study prematurely 
as uninteresting. 
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When a performance is undertaken, the degree of 
accuracy which is to be observed in dress, furniture, etc. 
will depend on time and circumstances and on the inclina- 
tion of the participants. Information about these matters 
may be readily obtained from such books as Johnston’s 
“Private Life of the Romans,” Gulick’s ‘“‘ Life of the 
Ancient Greeks,” and “ Harper’s Dictionary of Classical 
Literature and Antiquities” (see especially the articles on 
vestis, domus, and exercitus, with the cross references to 
other articles which they contain ; also the articles on cena, 
mola, and fons). Help for the dress of soldiers may also 
be found in any good illustrated edition of Caesar. Much 
valuable information of a practical kind with reference to 
the various preparations for a performance may be ob- 
tained from an article by Professor D. D. Hains, entitled 
“The Presentation of Classical Plays,” in the Classical 
Journal for May, 1914. 

When the plays are not performed, but read, an inter- 
esting and profitable exercise may be arranged by assign- 
ing the parts to the various pupils and having them read 


_these in Latin from the book. Such a reading may be 


preceded by a certain amount of preparation, so that the 
meaning will be perfectly clear and the text can be read 
with appreciation and expression. Those who are think- 
ing of a performance will wish to go through several, if 
not all, of the plays in this way, before deciding on the 
one they will present. 

_ The stage directions which have been inserted will often 
help the pupil to appreciate the situation and to read or 
speak the lines with more interest and vigor. They are 
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intended to be suggestive rather than obligatory, and may 
be modified for an actual performance to suit the indi- 
vidual performers, the occasion, and the construction of 
the stage. 

To the lists of characters preceding the plays are 
added, in each instance, the numbers of the scenes in 


which the characters appear. It will thus be found easy _ 


to combine two or more of the shorter parts, and to have 
them read or spoken by the same pupil if necessary. 

The little songs which occur in several of the plays 
have been set to simple tunes, which are grouped together 


immediately after the text of the last play. 
jue 
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SACCUS MALORUM 
(The Sack of Apples) 


PERSONAE 


Pueri I, II, and III, three Roman boys, brothers and cousins 
(Scenes I, II, II], 1V) 

PuELLAE I, II, III, and IV, four Roman girls, their sisters 
(Scenes I, II, IJ, 1V) 

TRANIO, an old man living outside of the city (Scenes II, IV) 

ANICULA, an old woman, his wife (Scene I1) i 

MATER, mother and aunt of the boys and girls (Scenes III, IV) 

PATER, father and uncle of the same (Scenes III, IV) 

SCAPHA, an old woman, servant in the family (Scene III) 

APPARITOR, an attendant at court (Scenes III, IV) 

AGRICOLA, a farmer, neighbor of Tranio (Scenes III, IV) 

IUDEX, a judge (Scene IV) 

VENDITOR MALORUM, an apple-vender (Scene IV) 


SILENT CHARACTERS, men and women, spectators at the trial 
(Scene IV) 


PLACE: Rome 


Time: The first and second days of vacation 
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SACCUS MALORUM 


SCENE I 


The court of a Roman house. Three Boys, brothers and cousins, 


in vacation time. 
PUER I 


Dis ago gratias quod iam in lidum ire non oportet. 
Tandem facere possumus quidquid volumus. 
\ 


PUER II 
Ita. Neque sub magistro sedére et discere necesse est 
per totum diem. Certé scid illum vehementer dolére quod 
nobis pénsa dare non possit. 


PUER III 
Dic quid agamus. Id magis curd quam quid magister 


putet dé lado. 
PUER I 


Cur non vénatum eamus? Avunculus mihi dixit ubi 
leporés invenire possémus. 


PUER II 
Quasi ti leporem capere possis. Celerius ire ndn potes 


quam testiids. 
PUER I 


__ Fac periculum. Adfirmé tibi mé celerius leporem sequi 
quam titi piscem capere posse. 
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PUER III 
Piscatum eamus. Magnos piscés capiamus. Ego duas 


lineas habeo novas. 
PUER I 


Ego vénari malim, Arcum habed optimum et sagittas, 
quibus facile leporés et aquilas interficiam. 


PUER II 
Aquilas? Mihi vidéris magnam rem factirus esse, si 
vicini gallinam interficias. 


PUER I 
Ti autem né lapidem quidem conicere potes in agrum. 
Dolés quod arcum non habés. 


PUER II 

Vel vénamini vel piscate. Si quid capiétis, quod scid 
nihil futtrum esse, ego libenter totam praedam portabd 
domum. Non timed né onus mihi sit grave. 


PUER III 
Omnia sunt parata. Ego lineads meas adferam, ti 
[Pointing to Puer J] arcum tuum et sagittas. Amicus noster 
[Pointing with his thumb at Puer II] praedam reportabit. 
Iam eamus. | 


As they are about to go, four Girls, their sisters, come on the stage 


PUELLA I 
% Heus, pueri, quid agitis? Cavéte né magister vos 
videat. Sine dubid vos aliquid facere cOdnstituistis quod 


facere non débétis. 
PUER II 


Hem, quid vos vultis ? Puellas non vocavimus. | 
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PUELLA II 

Vérum est. Hoc scimus. Nos n6dn vocavistis. Tamen 

hic sumus. Praeterea in anim6 est quaerere quid vds 
agatis. 


PUELLA III 

Nolite tam ferdcés esse. N6s quoque aliquid facere 

possumus, si volumus. [The boys laugh. 
x PUER III 


Aliquid facere! [Zhe boys daugh.] Unam rem vos bene 
facere potestis —domi manére. Id vobis est optimum. 


PUELLA IV 

|Zurning up her nose) Putatis sine dubid vés esse homi- 

nés sapientissim6s. |7he boys laugh. 
PUER I 


[Turning to go and beckoning] Venite, pueri. Tempus non 
est morandi et loquendi cum puellis. Eamus. 


PUER III ' 
[As the boys wave their hands to the girls] Valéte, puellu- 
lae! Este semper bonae puellulae ! [The boys go. 
PUELLA IV 


_ ndignantly] Putant vér6 sé esse magnés viros et facere 


posse quod velint. 
PUELLA I 


Nobis autem domi manendum est. Nonne hoc est 
dtrum? Pueris licet piscdtum ire et vénatum. Puellae 
nihil facere possunt. 


Te: PUELLA II: 
Quid si nds quoque aliquid agamus ? 
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CETERAE 
[Excitedly| 1d faciamus. Id faciamus. 


PUELLA III 
Quid autem? Dicere facilius est quam facere. Prae- 
terea, nonne scitis matrem nds domi manére iussisse ? 


PUELLA II 
Mater abest, neque intra quattuor horas redibit. Ante 
id tempus nds quoque redibimus. 


PUELLA III 
Quo tandem eamus? Dic nobis, quid in animé habeas. 


PUELLA II 

Ego non dicd quod aut quid. Sed aliquid facere cupid. 
Si semper domi manendum est, paene nihil interest 
utrum intra lidum simus an extra lidum. 


PUELLA I 
Quid si puerds sequamur et videamus quid factiiri sint ? 


CETERAE 
[Clapping their hands] Probé! Optimé! 


PUELLA IV 


[Hugging Puella I] Té amd. Ti es multd sapientior 


uam pueri. 
q P PUELLA III 


Quomodo eamus? Nam his vestimentis per urbem et in 
agros ire non audémus. 
PUELLA I 
Mater multa vestimenta habet. Eis nds célare possu- 
mus, ut némo nos cognoscat. 
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PUELLA III 
Quid autem mater dicet ? Nonne irata erit? 


PUELLA II 
Mater longum iter facit. Quattuor horas aberit. Ante 
reditum eius vestimenta erunt in loco sud. 


PUELLA IV 
Hic habed vestimentum. [Picking up a shawl from a chair 
and muffling herself in it, speaks in a changed voice| Quis iam mé 
cognéscet? Ego sum fémina quinquaginta anndrum. 
[Walks about with a stoop like an old woman. The 
others laugh and clap their hands. 


PUELLA II 
Agite, properate, quaeramus vestimenta. 


[Atuns out and returns almost at once with an arm-. 
Jul of clothes in which they muffle themselves. 


PUELLA I 
[While Puella II is gone, in great glee) Iam pueris osten- 
démus quid puellae facere possint. N6nne mirabuntur 
nds mulierés ? 


[Weanwhile the girls have disguised themselves, and go 
out excitedly, Puella IV still acting the old woman 
in an exaggerated manner. 
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SCENE II 


The highway outside of town. The entrance to a small hut is 
at one side of the stage. The Boys come in from the other side 
two of them with fishing poles and the other, PUER I, with a bow 
and arrows. PUER III carries a small fish dangling from a string. 


PUER I 
[Wearily| Ego sum défessus. Utinam domi essémus. 


Sum valdé défessus. 
PUER II 


Ego autem aliquid ésse cupid. Fame iam confectus sum. 


PUER I 
Id nds quoque cupimus, 


PUER III 
Piscem habémus. [Holding up the fish| Hunc fortasse 


é€sse possimus. 
PUER I 


Non est satis. Ego elephantum dévorarem, si ele 


phantum habérem. 
PUER II 


Cur non itteris arcti tuo ? 


PUER I 
Non eris tam facétus, si sciés quid tibi sit Gtile. 


PUER III 
Ecce casam. [Ponting to the hut| \bi fortasse est cibus. 


Adeamus et videamus. 
PUER I 


Hic puto hominem habitare. Si cibum non dat, ipsum 
dévorabimus. 
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SCENE II 


PUER II 
[Zo Puer J| Tu adi et pulta ianuam. 


PUER III 
Ego pultabd. Ego non timed, etiam si canem habet 
ingentem. [Goes to the door and knocks. As no one opens, he 
knocks again, louder| Heus, némon hic habitat ? 


TRANIO 
[Coming out] Quis hic pultat? Visne ianuam frangere ? 
Putasne mé aurés non habére ? 


PUER III 
Id non dubit6. Pultavi modo ita ut audire possés. 


TRANIO 
Quid vultis ? 
PUER III 


Habésne cibum? Nam défessi sumus et fame confecti. 


TRANIO 
Habeo cibum, si vos peciiniam habétis. 


PUER III 
[Reaching in his pocket] Hic habeo sestertium, quem tibi 


dab. 
TRANIO 


Sestertium inum? No@n satis est. 


[They fumble about in their clothes and finally hand him 
each a piece of money. The old man turns over the 
coins, bites them, and examines them carefully. 


PUER I 
Né timueris. Bonum argentum est. Quid autem ti 


nobis datiirus es? % 
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TRANIO 
Manéte. Aliquid quaeram. 


[Goes back into the hut. The boys lean their poles 


against it. 
PUER II 


Spér6 eum celeriter rediturum esse. Numquam in tota 
vita mea tanta fame cruciatus sum. 


TRANIO 
[Returning with a sack of apples, which has a name on it | 
Haec accipite— mala cum saccd. Sunt bona. 


PUER I 
Sive bona, sive mala, si mala sunt, ea bona putamus. 
[Looks into the sack. Each boy takes an apple.) Gratias 


agimus, pater. Valé. 
TRANIO 


Et vos valéte. [Zhe boys start away with their poles, etc., 
one carrying the sack on his shoulder, and each of them eating 
an apple. Tranio stands in the door for a while and looks 
after them. Then he counts his money over again, Finally, in 
a pleased tone, he speaks to himself] Quattuor sestertids pré 
tind saccd, pro quo né quadrantem quidem dedi. Hoc 
dicere vol6, [Conjidentially to the audience] invéni saccum 
in hortd vicini mei [Pointing with his thumb). Non est 
male gestum. [Walks into the house. 


The four Girls come along following the boys. They are dressed 
im the Mother’s clothes, as at the end of Scene I 


PUELLA I 
Timed né erraverimus. Scitisne quo itinere redire 
e 
possimus ? 
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SCENE II 


PUELLA II 
Redire ? Ego non redibo, Puerds sequi volo ut videam 


quid agant. 
PUELLA I 


Tamen, si eadem via non eamus — 


PUELLA II 
Si dé via sollicita es, ad hanc casam adeamus et quae- 
ramus. [Goes to the door of the hut and knocks. An Old Woman 
comes out.) Dic, mater, vidistine trés pueros hac via euntés ? 


| ANICULA 
Trés puerds non vidi. Quid vultis ? 


PUELLA III 
Isti pueri dom6 figérunt, neque usquam reperiri pos- 


sunt. Eos quaerimus. 
ANICULA 


Quaerite igitur. Ego nihil sci. 


PUELLA III 
Tamen ré véra eds quaerimus. Fortasse vir tuus de 
_illis dicere potest. 


ANICULA 
j Fortasse. Eum_ vocabo. [Goes into the house calling] 
Tranio! Tranio ! 

TRANIO 
[Appearing in a few seconds] Quid vultis ? 


2 PUELLA III 
_ Trés puerds quaerimus, qui effaigérunt. Si hac via 
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TRANIO 
Quid mihi dabitis, si vobis véré dicam dé pueris ? 


PUELLA I 


Accipe sestertium. [Giving him a coin. 
TRANIO 


[After examining the coin| Gratias ago. Es bona puella. 


PUELLA III 
Quid dicis dé pueris ? Id scire cupimus. 


TRANIO 
Paul6 ante trés pueros vidi hic praetereuntés. 


PUELLA I 
Num quid portavérunt ? 


TRANIO 
Habébant lineads et arcum et inum piscem et saccum 


plénum malorum. 
PUELLA IV 


Saccum plénum malorum? Miror ubi saccum istum 


invénerint. 
TRANIO 


Id reperire potestis, si eds cOnseciitae eritis priusquam 
omnia mala coméderint. Valéte. [Goes back into the house. 


PUELLA IV 
Hoc mihi mirum vidétur — saccum plénum malorum. 


PUELLA II 
Non tam miror dé malis quam tnum ex eis habére 
cupid. 


[12 ] 


\.i] 


SCENE III 


PUELLA I 
Eamus celeriter. Nisi id faciémus, né inum quidem 


malum erit reliquum. 
PUELLA II] 


Ita. Eamus. Eamus. [7z%ey go quickly, following the boys. 


. SCENE III 


The court of a house, as in Scene I. There is no one on the stage 


at first. 
MATER 


[Behind the scenes) Scapha! Scapha! [Zxtering] Ubi an- 
cilla iam sit nescid. Neque puerds neque puellas vided, 
quamquam sevéris verbis imperavi ut puellae in domo 
manérent. Trés gradus vix féci extra ianuam, iam omnés 


abiérunt. Scapha! 
SCAPHA 


[Enters excitedly| Adsum, domina mea. 


MATER : 
Jam dit adesse débébas. Bis té vocare coacta sum. 


SCAPHA 
Veniam peto, domina. Eram sollicita propter puellas. 


MATER 
Sicut ego sum. Ubi sunt filiae meae ? 


SCAPHA 
Cum paulé ante rediissent, per scalas éscendérunt in 


téctum, ubi iam sedent. 
MATER 


Sedent intéct6 aedium? Puellae in téct6 sedent? Scapha, 
es insana mente, nescis quid dicas. | 
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SCAPHA 
Utinam quod dicd falsum esset. Si mihi n6n crédis, 
tuis oculis vidére licet. 


[The women walk to the side of the stage and look up- 


ward where Scapha points. 
MATER 


[Horrified] Puellae! Quis hoc umquam crédidisset ? 
Puellae! Statim déscendite! Statim! [After looking up a 
while longer as if watching their descent) lam cum in lidum 
non eunt, docémur quanta beneficia magistro débeamus. 


SCAPHA 
Veérum est, domina. Tamen sunt parvae. Igndscendum 
est, si non tam sapientés sunt quam adulti hominés. 


MATER 
[As the Girls straggle in, each cating an apple, and one of them 
with the sack, now nearly empty| Nonne. vobis imperavi ut 
bonae essétis dum redirem? Quid habétis in ist6 saccé ? 


PUELLA II 
Sunt mala, mater mea, mala bona. 


MATER 
Mala? Unde mala accépistis ? 


PUELLA DE 


Né irata sis, mater. Paulisper tantum afuimus. Vidére 
volébamus quid pueri agerent. 


MATER 
Id non quaesivi. Scire volo quis vobis istum saccum 
dederit. [Pointing at the sack. 
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PUELLA III 
Eum invénimus in via. 


MATER 
In via? Posthac in viam non exibitis. Id pr6vidébd. 
Iam hic cdnsidite circum ménsam et reliqua mala ad 
cénam parate. [Shaking her finger at them] Néve tinum 
malum gustaveritis. 

[They lay aside the apples they are eating and begin 
paring the rest in crestfallen silence. The Mother 
stts down to sew, Nothing is said for a while. 
Scapha goes out. 


PATER 
[Enters and stops in surprise when he sees the girls all at work. 
He speaks to himself, much pleased and rubbing his hands| Haec 
est disciplina maidrum. Hoc laudo. [7a Ais wife] Miror 
tamen cur omnés tam diligenter laborent. Non ita eas 
cognévi ante hunc diem. Quid puellas nostras tam subito 
mutavit ? 
MATER 
Est supplicium pro earum délicto. 


PATER 
Hem, id suspicatus sum. Bene est, si modo aliquid 
agant quod sit utile. [A/cantime a tramping and thumping is 
heard outside. The Father turns toward the noise] Quid illud est? 


The three Boys enter, two of them supporting the third, Purr Il, 
between them. He limps badly. The Father speaks. 

Quid vided? Milités sine dubio ex proelid redeuntés. Di- 

cite, quis Gallus aut Germanus hunc Romanum vulneravit ? 
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PUER I 


Non vulneratus est. Cecidit. 


[They have deposited Puer II on a bench, where the 
4 mother makes him comfortable with a cushion. 
While the following lines are spoken, she continues 
her sewing. The girls look on wistfully, but continue 
their work. 
PATER 

Num hostis eum fugavit, ut satis celeriter currere non 
posset ? Erat fortis hostis, sine dubid. Ctr eum vos non 

in fugam dedistis ? Hostés fugandi sunt, non fugiendi. 


PUER III 


Agricola quidam in nds saevum canem misit, qui mor- 
dére paratus erat, nisi fagissémus. Ita piscem nostrum 
amisimus. 

PATER 


Piscem ? Quantus erat piscis ille? 


PUER III 


[His hands about three feet apart] Erat tam longus. Magnus 
piscis erat. 
PATER 
Male factum! Totam praedam reliquistis in manibus 
hostium. 
PUER III 
Ita. Neque piscem sdlum. Magnum saccum quoque 
amisimus, malorum plenum. 
[The girls exchange significant looks, and whisper and 
nod to each other. 
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SCENE III 


PATER 
Id erat stultum. Nam canis, ut mihi vidétur, mala noluit. 
Pisce s6l6 sine dubid contentus fuisset. Saccum malorum 
plénum melius erat domum portare. 
[ The girls try to keep from laughing out loud, 


MATER 
| Picking up the sack from the table] Estne hic saccus quem 
amisistis ? 
PUER I 
Nesci6. Est nostro sacco similis. 


C APPARITOR 
[Outside a loud knocking is heard and a voice calling) Aperite 
ianuam. Magistratus iubet aperire ianuam. 


PATER 
[Going to the door, opens it. They all look on in astonishment ; 
several of the girls leave the table to see what is going on. When 
the door ts opened, an Apparitor comes in, followed by a Farmer in 
a sheepskin cloak. The Father addresses them gravely] Haec est 
mea domus. Si quid sceleris hic occultatum putatis, licet 


quaerere. 
APPARITOR 


Eos quaerimus qui saccum cum mialis ab hoc homine 


abstulérunt. 
AGRICOLA 


Saccum quem mihi ex hortd abstulérunt, med ndomine 
inscriptum. Erant bona mala, erat novus saccus. 


‘ 


PATER 
[Taking the sack from the table] Eratne huic saccd similis ? 
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AGRICOLA 
[Surprised | Hic ipse est meus saccus. Ut vidétis, med 
nomine inscriptus est. [Pointing at the name on the sack] 
Meus saccus est. Qui eum habuit, fiir est, puniendus est. 


[Zhe girls look frightened. The Farmer keeps the sack 
and holds tt tightly under his arm, 


PATER 
Nihil harum rérum intellego. Tuus est fortasse saccus, 
sed cert6 scid néminem ex his eum tibi initsté abstulisse. 


PUER III 
Est saccus quem nos ab homine aliquo €mimus, Erat 
plénus malorum, Quattuor sestertids ei dedimus pro sacco. 


APPARITOR 
[.Sarcastically] Hanc fabulam non facile est créedere. Non 
est véri simile pueros saccum malorum plénum émisse 
pecinia. 
AGRICOLA 


Ego scio hunc saccum cum malis ex hort6 meo ablatum 


esse. 
APPARITOR 


[Assuming authority] Farem quaerimus,, Vos habébatis 
saccum. Apud itdicem patefaciendum est quémodo ed 
saccd potiti sitis. Quaré in iiidicium ire necesse est. Quis 
ex vobis saccum habuit ? Eum enim acctisamus. 


PUER I 
Nos saccum émimus. 


PUELLA I 
Nos autem saccum invénimus. 
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SCENE IV 


MATER 
Ego saccum in manibus habui. 


PATER 
Saccus est in mea domd. Quem nostrum accisatis ? 


; APPARITOR 

[Scratching his head, slowly and thoughtfully] Vos saccum 
émistis | Pointing to the boys, and screwing up his face in thought), 
Vos saccum invénistis [Ponting to the girls|, Tt saccum in 
manibus habuisti | Pointing to the Mother), Ta autem saccum 
in domo habuisti [Ponting to the Father. After scratching his 
head again, he gets a bright idea| Tandem! Audite! Omnés 
‘vos in iudicium vocé, cras ad horam tertiam. Curate ut 


adsitis. 
[Zurns and walks off stiffly and pompously, followed by 
the Farmer, who looks back just before he reaches the 
end of the stage, and shakes his staff at the boys. 


SCENE IV 


A spot in the Forum. At one end of the stage a Judge sits in a 
chair, which is on a platform a little higher than the floor. Near him 
at the back of the stage is the Apparitor, stiffly facing the audience. 
Several people are hanging about, among them Tranio. The Farmer 
stands before the Judge with the empty sack under his arm. 


IUDEX 


[Speaking to the Farmer] Dicis tibi ex hort saccum plé- 
num malérum ablatum esse. 


AGRICOLA 


Ita dicd. Erant bona mala, est novus saccus. [Showing 
the sack) Mala non minus quinque sestertiis aestimanda sunt. 


[19 | 


SACCUS MALORUM 


JUDEX 
Potest esse ut dicis. Tamen si eum non reperiémus 
qui saccum abstulit, nescid quomodo quinque sestertids tuds 


reciperare possis. 
AGRICOLA 


Scid quis saccum meum habuerit. Invéni firés. Peto 


ut eds addiici iubeas. 
IUDEX 


Accusasne ill6s hominés furti? 


AGRICOLA 
Eds vér6 acciiso. Saccum in edrum domé, in edrum 
manibus vidi. Praeterea apparitor ipse [Pointing to the 


Attendant] eds vidit. 
IUDEX 


[Zo the Apparitor] Apparitor, quid respondés ad haec? 


APPARITOR 
Est vérum quod agricola dixit. 


IUDEX 
E6s accédere iubeo. 


[The Apparitor walks out pompously. A Street Vender 
comes in with a little tray before him, suspended 
Srom his shoulders, on which are apples. 


VENDITOR MALORUM 
[Calling in a high, long-drawn, singsong voice) Mala bona! 
Mala magna! Decem mala emite sestertio ! 
[As he passes along, one or two of the bystanders take 
up an apple, look at it, smell it, and lay it down 


again. Fle keeps on shouting as he slowly passes 
JSrom one to another. 
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: SCENE IV 


Enter APPARITOR, as he left, followed by the Father, the Mother, 
the four Girls, and the three Boys, who line up before the Judge. 


APPARITOR 
Hominés quGs iussisti addiico. 


[Then he resumes his original position. 


IUDEX 
Accisati estis ab hoc homine [Potting to the Farmer], 
quod saccum plénum malorum ei ex horto abstuleritis. 
Si quid dicere vultis, licet. 
PATER 
Est falsum. Saccum nén abstulimus. Mala nodn abstu- 
limus, neque ego neque quisquam ex his. 


[Pointing to his family. 
IUDEX 


Agricola, cuius rei hos hominés acciisas ? 


AGRICOLA 

Dic6 e6s meum saccum et mea mala in domo sua 
habuisse, in saccO nomen meum, Gai Furni, inscriptum 
esse [Showing the sack], His dé causis eds firti acciisd. 


‘ IUDEX 
Habébatisne saccum in domo vestra, ist6 ndmine 


inscriptum ? 
PATER 
Habébamus. 
; IUDEX 


Habétisne mala quae in sacco erant? 


PATER 
Habuimus mala, iam non habémus. Nam omnia comé- 
dimus. | 
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SACCUS MALORUM 


IUDEX 
[Zo the Father| Quam multa mala édisti ? 


PATER 
Duo. 
IUDEX 


[Zo the Mother| Quam multa tu? 


MATER 


Unum sédlum. 
JUDEX 


[Zo the girls} Quam multa vos? 


PUELLA I 
Quaeque nostrum tria mala habuit. 


IUDEX 
[Zo the boys| Et vos, quam multa quisque ex vobis 


comédit ? 


. PUER | 
Oblitus sum. Fortasse decem comédi, fortasse viginti. 


Scid mé non plira édisse quam hi. 


| Pointing to the other boys. 
IUDEX 


[Zo the girls| Quid aliud fécistis ? 


PUELLA I 
Saccum invénimus in via. 


IUDEX 


[Zo the boys| Et vos, quid fécistis ? 


PUER I 
Saccum émimus ab homine quodam, cui quattuor ses- 


tertios dedimus. 
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SCENE IV 


IUDEX 
Ubi habitat iste homo ? 


PUER I 
N6n longé ab urbe. 


IUDEX 
Cur extra urbem iistis ? 


PUER I 
Piscatum ibamus et vénatum. 


IUDEX 
Satis est. Manéte paulisper, dum légés inspiciam. 

[ They retire toward the other side of the stage while the 
Judge opens a big book which has been lying by his 
side, and looks about in it as tf having difficulty in 
jinding what he wants. Meantime the Apple-vender 
begins crying his wares again, offering them to the 
Farmer, who still stands near the Judge's chair, 


AGRICOLA 
[Taking up an apple, in surprise! Haec sunt ex med hort. 
Sunt mea mala. Tine ea ex horté abstulisti ? 
| He takes the Vender by the arm and holds him fast. 


VENDITOR MALORUM 
Ea non abstuli, sed Emi ab homine qui ea per viam 
non longé ab hoc locd véndébat. 
[The Farmer continues to hold him fast, while the apples 


roll on the ground, where they are picked up by the 
happy bystanders. 


f IUDEX 
| [Having finished his inspection, in a loud voice| Silentium! 
TubeG silentium! [7Zhey are silent, but the Farmer keeps his hold 
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SACCUS MALORUM 


on the Vender.| In légibus invenid non satis esse causae 
cur hi hominés [Ponting to the family] condemnandi sint. 
Tamen suspecti sunt. Quaré liberari non possunt, pri- 
usquam alia indicia adlata sint. Agricola, quid aliud dicis ? 


AGRICOLA 
Dicd hunc hominem mea mala véndere. 


[ The crowd presses closer, among them Tranio. 


VENDITOR MALORUM 
[Violently to the Farmer] Mants abstiné! Meé libera! 
Mala tua ex hortd non abstuli. [Zwrning he sees Tranio, 
and points at him| Ab illo homine haec mala émi. Illi 
quattuor sestertids dedi. 


IUDEX 
[Has been looking on, and now gives a signal to the Apparitor, 
who pushes through the crowd and arrests Tranto, and brings him 
before the Judge. The Farmer sees this, but still holds the Vender 
fast. The crowd falls back in such a way that the family stand 
in view of the audience. The Judge speaks to Tranio, who is held 
by the Apparitor to the end of the scene) Dic mihi nomen tuum. 


TRANIO 
Ego sum Tranio. 
IUDEX 
Ubi habitas ? 
TRANIO 
Extra urbem. 
: IUDEX 


Unde mila accépisti quae huic homini [Pointing to the 


Vender | véndidisti ? 
TRANIO 
Ea invéni. 
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SCENE IV 


IUDEX 
Ubi? 

TRANIO 
In hort6 vicini mei. 

IUDEX 


[Zo the Farmer| Agricola, cognévistine hunc ? 


AGRICOLA 
Eum véro cognovi. Est vicinus meus, Tranio. 


IUDEX 
Vidistine eum umquam in horto tuo? 


AGRICOLA 
Saepe iam. 
IUDEX 


Deditne tibi pectiiniam pro mialis ? 


AGRICOLA 
Nihil umquam, quod sciam. 


IUDEX 

Satis est. Audite iudicium. [4///isten.| Hunc hominem, 
Tranionem, itdico esse furem. Eum condemno firti. 
Pr6 qudque sacc6 quem in hortd huius agricolae invénit, 
huic agricolae quattuor sestertids débet. Praeterea sex 
ménsés in hortd huius agricolae laboret sine mercéde. 
Vos autem [Turning to the family|, et pater et mater et 
pueri et puellae, omnés estote liberi. 

[The Apparitor drags off Tranio, while the Farmer still 
holds the Vender, who pulls him off the stage. The 
boys and girls rush toward the Judge, who smiles 
as they come. 
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PUERI ET PUELLAE 
Gratias maximas agimus. Es bonus homo, 


PUER I 
[Shouting] Quis est bonus hom6 ? 


OMNES 
[As loud as they can] ladex! 
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TIRONES 
(The Recruits) 


PERSONAE 
Luci, 
TERTULLA 
MATER, their mother (Scenes I, II, IJ, IV) 
PaTER, their father (Scenes I, II, III, IV) 
MArcus, their brother (Scenes I, II, III) 
QuINTUS, son of a friend of the family (Scenes I, IT, III, 1V, V) 
Mu.ieErEs | and II, two old women selling cakes (Scene I) 
SERVUuS, an old servant of the family (Scene IIT) 
APPARITOR, an attendant upon Caesar (Scenes IV, V) 
CAESAR, governor of Gaul (Scene V) 


\ewo sisters (Scenes I, II, III, IV, V) 


SILENT CHARACTERS, two men and two boys (Scene II) 


PrLace: A town in Cisalpine Gaul. 


TimE: From early spring to late fall, 58 B.c. 
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SCENE I 


The atrium of a Roman house in a town of northern Italy, not 
far from the Alps. At the rear of the stage, against the wall, is a 
small shrine of the household gods. It is the day of the Liberalia, 
58 B.c., and the two daughters of the household are engaged in 
decorating the shrine with garlands. 


LUCIA 
Brevi tempore omnia erunt parata. Ubi putas hanc 
cor6nam pulcherrimé pendére ? 
| Holding a small wreath at several places to try tts effect. 


TERTULLA 
Ibi non placet. Hic puto. | Pointing. 


LUCIA 
Si hic pendébit, alia illic [Ponting} ponenda erit. Ne- 


que aliam habémus. 
TERTULLA 


Est tam parva [Zwzking the garland], pulchra tamen. 
Pulchrior erit in capite quam in sacell6. [Putting tt on her 


head | Nonne ita placet ? 
LUCIA 


Maximé. Si tibi hodié cordna gerenda esset, nulls 
alid locéd tam pulchra vidérétur quam in capite tuo. Hic 
autem n6n est noster diés. 
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TIRONES 


TERTULLA 
[Taking the garland from her head Est fratris diés féstus, 
hoc sci6. [Suddenly getting an idea] Quid si in fratris capite 
corOnam ponamus? [Delighted] Nonne id sit pulcherrimum, 


pulcherrimum ? 
LUCIA 


Timeé ut hoc fratri tantum placeat quantum tibi placet. 
Cognovisti puerds, quam ferdcés sint. Gladids et hastas 
et alias rés talés habére malint. Dé cordnis dubito. 


MATER 
[Coming in. with a white toga over her arm, which she lays 
carefully on the table) Suntne omnia parata? Jam tempus 
est. Nam pater et frater mox aderunt. 


TERTULLA 
Nonne tibi haec placent [Ponting to the decorations|? 
Nonne sunt pulcherrima ? 


MATER 
Sunt valdé pulchra, valdé. Fratri quoque puto haec 
grata fore. Quid autem fiet ea cor6na quam in mani 


tenés ? 
TERTULLA 


Id nescid. Locus iddneus est neque in sacell6 neque 
in pariete. Igitur in fratris capite eam ponere malimus. 


Quid tu arbitraris ? 
MATER 


Hoc frater certé gaudébit, praesertim si fiet 4 vdbis. 
N6dn tamen cordnatus ire potest per vias. Quaré suaded 
ut eum drnétis simul atque atrium intraverit; deinde ut 
cor6nam auferatis cum toga virili inditus sit. 

’ 
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SCENE I 


TERTULLA 


Faciémus quod suadés. Ambo nods eum cordnabimus. 
| [Steps are heard.) Audite. Iam adpropinquant. 


[Zhe girls go on tiptoe to the entrance and stand on 
each side of it. Then when thety Father and Brother 
come in, they step up behind the latter and place the 
garland on his head. He feels the garland with his 
hand, then smiles at his sisters, who look at him in 
admiration. Then they follow their father to the 
shrine. [Tere the latter pours an offering of meal and 
wine on the altar, and then turns to his son, who 
stands by modestly. The boy has on the toga practexta, 
and has a bulla about his neck. 


PATER 
Iam, mi fili, adolévisti. Pueritia transacta est. Viri 
-miinera accipienda sunt. Ante hds deds, qui mé et 
-maidrés nostros aduléscentés vidérunt puerilia dépo- 
nentés et sumentés virilia, tibi togam praetextam iam 
adim6 [Zakes off the boy’s toga and hangs it by the side of the 
shrine), WHaec bulla quoque, quae comes pueritiae tuae 
adhic fuit, iam Laribus consecrétur [7akes off the bulla and 
lays it on the altar), Vir es iam, puer esse désinis. Cum 
hac toga tibi itra et officia virsrum simenda sunt. [Pudting 
on him the toga virilis, which his wife hands to him] Vir fortis 
esse débet. Vir patriam suam amat et défendit. Ut dignus 
sis maidribus tuis, cupid et spéro. 
[Shakes his son's hand warmly, as do also the Mother 
and sisters. Tertulla takes off the garland and puts 


zt on her own head. While they are engaged in this, 
Quintus comes in, already dressed in the man’s toga. 
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TIRONES 
PATER 
Salvé, Quinte. Ut vided, ti quoque hodié vir factus 
es. [Shaking him by the hand| Gaudeo patriam tam multdos 
et fortés aduléscentés habére qui eam défendant. Nonne 
nobiscum ibis ad templum ? 


QUINTUS 
Si vobis placet, libenter ibd. Med patri enim longidre 
via ad templum eundum erat, ut mécum ire non posset. 


PATER 
Pater tuus est civis optimus, qui ndn sua tantum, sed 
alisrum onera sustinet. Cura ut ei sis similis. 


* [IMeantime the others have shaken hands with Quintus. 


TERTULLA 
Ut mihi vidétur, non récté inditus eris toga virili, nisi 
corona eris inditus. [Puts the garland on his head. 
QUINTUS 


[Bowing to her| Gratias agd quod mihi id dedisti quod 
deerat. 
TERTULLA 


Né errés, dit coronam non habébis. Nam quod puerd 
est iddneum, vird non est. 


[ Zakes the garland from his head and puts it on her own. 


MATER 
Cavé ti né ipsa puer fias. Ista ludibria virginem non 
decent. 
[ Zertulla takes off the garland and appears ashamed of 
what she has done. Quintus walks toward her, and as 
she looks up, holds out his hand. She gives him the 
garland with a smile,and he hides it under his toga. 
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SCENE II 


PATER 
Iam prope tempus est ut proficiscdmur. 


MATER 
Nos brevidre via ibimus atque vds ad aras exspecta- 
bimus. Valéte. 


[She and the girls go out. Quintus kisses his hand to 
Tertulla, who turns to look at him as she goes out. 


SCENE II 


A street near the temple. At the back of the stage, some distance 
apart, are seated two old Women, each with a stand before her, on 
which is a small altar and some thin cakes for sale. 


MULIER I 
Did iam exspectamus, neque quisquam hac via accessit. 
Timeé né liba nostra hodié non emantur. Multis Libera- 
libus iam eddem locd sédi: numquam necesse fuit tam 
dia exspectare dum emptor veniret. 


MULIER II 

Neque melior fortiina est mea. Alia via eunt hodié, 
sine dubid. Non esset mirandum, si ném6 veniret. Nam, 
ut dicitur, fit conscriptid militum per totam provinciam 
nostram. Belli temporibus, si filios habérem, ego quoque 
e0s puerds quam virds esse mallem. Pueri saltem ab 
hostibus non interficiuntur. 


MULIER I 

[Wodding significantly] Nos dé hac ré dicere possumus. 
-Tuus vir in Africa, meus in bell Cimbricd interfectus 
est. Illa erant tempora miserrima et periculdsa. 
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TIRONES 


MULIER II 
Nallum est tempus quod n6On sit miserum. Etiam si 
pax est in nostra terra, in alia tamen semper pugnatur. 
Iam Caesar, qui hanc provinciam. obtinet, trans Alpés 


bellum parat. 
MULIER I 


Itaque omnibus qui hodié togam virilem siment, sine 
dubid cum e¢6 trans Alpés eundum erit. [Sadly] Minima 
pars edrum redibit. 


Enter the Mother with Lucia and TERTULLA. They take up 
a position between the two women 


MATER 


Hoc locé consistamus. Hac via ibunt omnés ex nostra — 


vicinia. Hic eds optimé vidére possumus. 


LUCIA 


[After they have waited a little while\ Miror néminem prae- — 
terire. In proxima vid multds vidimus qui ad templum — 


ibant. 
TERTULLA 


[Looking down the street\ Jam veniunt. Vidéte. 


Two Boys with their Fathers come along the street, the Boys 
stopping to buy cakes of the women, which they carry away 
with them in their hands. Each woman puts a small offer- 
ing on her altar whenever she sells a cake. The two men bow 
to the Mother as they pass. 


LUCIA 


Spér6 nostrds mox ventirds esse. Hos igndtos vidére 


nolo. 
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SCENE II 


MATER 
Non sunt ignoti. Habitabant in nostra via cum vos 


parvae essétis. 
LUCIA 


Néminem ex eis umquam vidisse videor. V6s, qui 
mult6s annGs nati estis, totam urbem cognovistis. 


TERTULLA 
Sci6 eds iam nén longé abesse. Nam nobiscum paene 
eddem tempore profecti sunt. Em, [Pointing down the street] 


iam adpropinquant. Iam eos video. 
OT ore 
LUCIA Set we 6 


[Looking] Patrem vided et Marcum. Ubi autem est 


Quintus ? 
TERTULLA 


Malds oculds habés, ut mihi vidétur. Nonne vidés 
Quintum post patrem euntem ? 


LUCIA 
Iam video, Tam parvus est ut post virum adultum nén 


’ videatur. 
TERTULLA 


Ego eum vidi ab initio, etsi post patrem erat. Quaré 
dic6 tuds oculds ndn esse bonds. 


MATER 
Tacéte, puellae. Quid dicet pater, si vos audiet cla- 
mantés in media via? Iam attendite. 


The Father and the Boys come in, and wave their hands to the 
Mother aud Sisters, who do likewise, QUINTUS waves his hand 
_ wrepeatedly to TERTULLA, who in turn looks at him and smiles. 
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After they have bought their cakes, they pass on, Qutntus being 
last. When he passes TERTULLA, he slips the garland out 
Jrom under his toga and hands it to her. She hides tt quickly, 
to keep the rest from seeing it. QUINTUS turns, Just as he 
passes off the stage, and the two wave their hands and smile 
as before. 
LUCIA 
[Noticing this) NOdn mirum est té Quintum tam bene 


vidére posse. Nam ille té sdlam videt. 


TERTULLA 
Ego patrem et fratrem tam bene vidi quam té video. 


LUCIA 
[Zo her Mother] Quam ditii exspectandum est, dum re- 


vertantur ? 
MATER 


Paulisper tantum. Ecce, ei quos antea vidimus iam ~ 
redeunt. 


The Fathers and Sons who went by first come back, and pass across — 
the stage, the two Sons marching proudly in front. 


LUCIA 
[After a little while, during which they look in the direction 
Srom which these came| Défessa sum manendo. 


MATER . 
Si manére non vultis, eis obviam eamus. Deinde per 
forum domum redire poterimus. Ibi plirés erunt hominés. 


PUELLAE 
Eamus. Eamus. 


[Zhe Mother and daughters go toward the temple. ; 
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SCENE Iii 


MULIER I 
. “St= ae ve . 5. ne . = 
Ibi erunt plirés hominés sine dubio. Melius esset nds 
quoque sedére in ford. Hic enim nihil prdficimus. 


[Rises and begins gathering up her cakes as the curtain 
Jalls. 


SCENE III 


The atrium of a Roman house, as in Scene I. The Mother is 
seated near one end of the stage, sewing. TERTULLA and QUINTUS, 
who is now dressed as a soldier, are standing together some distance 
away. The girl has a flower in her hair and is looking at him in 
admiration. The time is several weeks after the preceding scenes. 


; TERTULLA 
Iam mihi totus miles esse vidéris. Dic quid hodié in 
ford égeritis. 
QUINTUS 
Quid égerimus? Iiravimus in verba imperatoris, qui 
nos monet ut iter facere parati simus. 


TERTULLA 
Licetne scire quid itiraveritis? Multds hostés vos inter- 
fectiirds esse, ut suspicor. 


QUINTUS 
Polliciti sumus nds imperatoris imperid audientés fore, 
: patriam nos et rem publicam défénstrds, semper memorés 
fore virtiitis maidrum qua Roma per multds annds dé- 
_f€nsa atque confirmata sit. 
t 


; TERTULLA 
‘ Aderatne ipse Caesar ? 
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QUINTUS 
Aderat ac breviter nos adlocitus est. 


TERTULLA 
Considas, quaes6, et narrés quid vobis dixerit. [Sitting 
down] NOn dubitd quin magnopere vos laudaverit. 


QUINTUS 
Noli putare milités omnés diés et horas laudari. Non 
laudamur nisi quid égimus quod laude dignum sit. Multo 
saepius monémur ut fortés simus et memorés cuius urbis 


simus Civés. 
TERTULLA 


Ut tu dicis, Caesar mihi sevérus esse vidétur, cum 
clémentem eum semper et benevolentem putaverim. 


QUINTUS 
Et cléméns et benevoléns est in loc6. Clémentia sola 
proelia facere et host€s vincere n6n potest. 


TERTULLA 
Dixitne qué tempore vos proficisci oportéret? Id 
maximé ciiro. 
QUINTUS 
Dixit militem semper paratum esse débére, ut omnibus 
hdris pugnare posset pro patria. 


TERTULLA 
Num vobis hodié aut cras proficiscendum est ? 


QUINTUS 
N6n putd nods dii moratiirds esse. Nam Helvétiis dixit 
esse in anim6 iter facere per prdvinciam, quod prohibendum 
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SCENE Il 


est. Quaré exercitum sine mora eum trans Alpés ducti- 


rum esse arbitror. 
TERTULLA 


Eheu, spér6 id non fore, praesertim hdc anni tempore, 
cum avés cantent in arboribus et prata omnia sint floribus 
compléta. Cir bellum non differatur in hiemem? Quanto 
gaudio fruamur, si ti et Marcus manére possitis. 


QUINTUS 

Oblivisceris nds esse milités, qui ndn id faciunt quod 
volunt, sed id quod imperatur. Florés erunt pulchri, etiam 
si nds erimus trans Alpés, [Looking at her hair| et pulcher- 
rimds omnium tii semper invenire poteris. 


TERTULLA 
[Taking the flower from her hair, smelling it, and stroking its 
petals| Nonne est suavis, suavissimus ? 


[ Turns to see that her mother is not looking, then quickly 
presses tt to her lips and fastens it to the young 


man’s coat, 
QUINTUS 
Gratias maximas ago pro dono tam pulchro. Hunc 
fldrem diligenter servabo. [Smelling it. 
TERTULLA 


[Pouting| Fldérem servabis et puellae obliviscéris, nisi 


fallor. 
QUINTUS 


Hoc modo vérius dicitur: Etiam si florem non servabo, 
tamen puellae non obliviscar. 


~ 


TERTULLA 
[Shaking her finger at him| Cavé quid dicds. Verba tua 
memoria tenébé, etiam si alia obliviscar omnia. 
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Enter MARCUS, also dressed as a soldier. He is waving a letter in 
his hand, and ts followed by LUCIA 


MARCUS 
Mater, soror, Quinte, omnés audite. Epistulam accépi 
quam avunculus mihi scripsit ab exerciti. 


| They get up eagerly and come to him, reaching for the 


letter. 
MATER 


Epistulam a fratre meo? Quid agit? Estne bona 


valétudine ? 
MARCUS 


Nihil dicit dé valétidine. Dé bell6 dicit, dé Gallis et 


Helvétiis. 
MATER 


Si dé belld scripsit, est sine dubio salvus. Si aeger 
esset aut si vulneratus, id scripsisset. Lege epistulam 
clara voce, ut omnés audiamus quid in ea sit. 


MARCUS 

[Assuming a pose and clearing his throat\ “‘ C, Sempronius 
Marco sud saliitem. Si mécum fuissés, cogndvissés quam 
magnis itineribus Caesar contenderet. Per Cisalpinam 
Galliam, per Alpés, per Allobrogés, né, inum quidem 
diem intermisimus. Diurissimum iter erat per Alpés, ubi 
non sdlum urbés nillas nec oppida invénimus, sed paene 
nihil erat quod ederémus aut biber€émus. Qu6dmodo incolae ~ 
in illis saxis vivere possint nescid. Potius in silva apud 
béstias habitare malim. Si numquam alio tempore, tum 
certé dis gratias €gimus, cum, montibus tandem superatis, — 
campos sub pedibus vidimus. Hic iam vér est; in Alpibus 
autem nihil nisi hiems. Satis tamen est laborandum. Timet 


[ 40 ] 


SCENE III 


Caesar né Helvétii trans Rhodanum et per provinciam 
nostram iter faciant. Itaque diés noctésque ab omnibus 
cOpiis ripa fliminis minitur. Ipse in Italiam profectus est, 
ut novas legidnés conscriberet. Spérd cum illis vos quoque 
ad exercitum ventirds esse. Si gloriam cupiétis, hic im- 
petrabitur. Valé.” [Waving the letter in the air] O forttinam 
maximam, quod ad exercitum ibimus! Ibi rés aguntur. Ibi 


gloriam quaerémus. 
LUCIA 


Labdrem, ut mihi vidétur. Noli putare totds diés militum 


gloria compleétds esse. 
MARCUS 


Quid ti scis dé belld et gloria ? 


LUCIA 
Id scid quod dicit avunculus in epistula. Satis labGris 
dicit sé habére, gloriam autem spérare. 


MARCUS 
Abi, ti es puella, ta es imperita harum rérum. 
LUCIA 

_ Et imperita libenter manébo. Sive crédis, sive non 

crédis quod dixi, reperiés non omnia esse gloriosa. 

The ¥Yather comes in, followed by a Bearded Slave who carries 
two soldier's cloaks, which he lays on the table, and two large 
bundles, which he puts on the floor. Then he goes out. 

PATER 
Iam parati sumus. Haec sunt saga quae vobis émi. 
Videamus num satis magna sint. 


[The boys put on the cloaks, while the women walk 
around them, smoothing down the cloaks and feeling 
of the cloth, and looking them over critically. 
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MATER 
Mihi quidem pulchra et pretidsa non videntur. Ubi 


haec émisti ? 
PATER 


In foro. Iam confecta erant. 


MATER 
Id quod putavi. 
PATER 


Opus erat celeritate. Caesar enim, ut dicitur, hac nocte 


proficisci statuit. 
MATER 


Hac nocte ? Utinam paucds diés morarétur, Vix puerds 
nostros milités fieri vidimus, cum eds iam amittimus. 


MARCUS 
[ Cheerfully| Noli timére, mater. Nondum amissi sumus. 
Spér6 mé saepe domum redittrum esse antequam amittar. 


MATER 

Né obliviscaris parentum et sordrum. N6s tui certé non 
obliviscémur. Omnibus diébus dé té cdgitabimus, Saepe 
etiam scribite epistulas, ut sciamus quid agatis, 


TERTULLA 
[Zo Quintus| Et ti mihi scribés epistulas multas et longas. 


QUINTUS 
Plirimas scribam et longissimas. Omnia tibi narrabd. 


LUCIA 
Bene scio quid in istis epistulis futirum sit. Nihil de 
bells, nihil de Gallis, inum verbum aut duo dé parentibus 
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et sorore, tota reliqua epistula erit de floribus et de avibus 
quae cantant in arboribus. [Wags her head as she says this. 


TERTULLA 
Nisi tacés, cirab6 ut né inum quidem verbum dé té 


scribatur. 
MATER 


[Stepping between them] Désinite iurgare, et vos gerite ut 
adultas virginés decet. Nonne scitis fratrem vestrum 
abitirum esse, quem per duds annés fortasse non vidébitis ? 
[A trumpet blast is heard] Cir tuba canitur ? 


PATER 
Signum est ut milités sé parent ad profectidnem. 
[The trumpet is heard again.| Jam dicendum est, “‘ Valé.” 
[He shakes hands with his son and then with Quintus] Este 


fortés iuvenés. Memorés este rei publicae. 


MATER 
[Shaking her son’s hand and holding it fast} Cura ut bonus 
sis puer néve patris et matris obliviscaris. 

. [While she shakes hands with Quintus, Lucia shakes 
hands with her brother and then with Quintus, with- 
out saying anything. When Tertulla, who ts last, 
grasps Quintus’ hand, she bends her head to smell 
the flower on hts coat. 


TERTULLA 
[Stzll holding Quintus’ hand, as the rest are starting to go out] 
Né obliviscaris floris nostri. 

[When the rest are gone, she drops his hand, reluctantly, 
and goes back to sit down with averted face. The 
slave returns with hat, cloak, and staff, and begins 
taking up the bundles. 


[43] 


TIRONES 


TERTULLA 

[Looking up, comes to him guickly and touches his arm with 

her hand| Mané paulisper. Est quod tibi dicere velim. 
[He puts down the bundles.) Tine cum pueris ibis ? 


SERVUS 
Ita. Atque cum eis manére mé iussit dominus. 


TERTULLA 
[Taking his hand| Eos tuére, quaesd, non fratrem solum, 
sed Quintum — maximé. 


SERVUS 
[Shaking her hand\ Faciam quod potero. 


TERTULLA 
Eos adiuva. Si quid accidat, fac nos certidrés. 


SERVUS 
Fortem et fidélem mé reperiés. 


TERTULLA 
[Pulling out a purse and handing it to him] Toc accipe. 


Est tuum. 
: SERVUS 


[Taking it, gratefully| Gratias maximas ago, domina. 
[Picking up the bundles, turns back before going out) Vale, 


domina. 
[Zertulla stands still for a few seconds, then stretches 
out her arms toward the door, and the curtain falls. 
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SCENE IV 


The same atrium as in the last scene, about six months later. 
There is no one on the stage at first. Then QUINTUS enters, disguised 
as the slave, with a false beard and a staff, and dressed in the slave’s 
cloak and hat. 

QUINTUS 

[Coming in cautiously, he looks all about him and in every part 
of the room, and occasionally listens ; then he takes off his hat and 
beard, and lays them on the table with his staff\ lam is sum 
rursus qui sum. Id multo facilius est quam agere servum. 
Interim angor cogitans quomodo servus iste militem tiré- 
nem agat. Timed né totam rem cognoverint. Si id accidit, 
tum actum est, Quinte, dé capite tuo. Exsilium est mi- 
nima poena quae exspectari possit. Sed ciir mé his rébus 
sollicitari patiar ? Maximam rem omnium, ut spéravi, adse-’ 
cutus sum. Sum in ipsa domo puellae meae, quam si vi- 
déb6, si eius dulcem vocem audire licébit, etiam si statim 
redire necesse sit, contentus erd. Nam in eius oculis totam 
vitam positam esse sentis. Dum illa mé amet, omnia peri- 
cula, omnés laborés libenter suscipiam. Neque exsilium 
verear, neque mortem, nisi quod ibi puellam meam vidére 
non possim, [After a pause] Magnopere miror ubi sit. 
[Turning his head| Vota domus ab hominibus vacua esse 
vidétur. Manendum est tamen. Aliud-agere non possum. 
[Sits down at the table to wait, and after a little while absent 
mindedly picks up a small picture which lies there. Turning tt 
over, he sees it is Tertulla. Kissing the picture, he holds it before 
him with both hands| lam imaginem tuatn habed, vita mea, 
etiam si non té ipsam. Tam pulchra es, tam dulcis, etiam 
in hac charta, ut sine té vivere nill6 mod6 possim. 
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[ Kisses the picture again, and puts tt in his bosom. Then, 
listening, gets up quickly, puts on his Hat and beard, — 
and hides behind a curtain, gust as the Mother 
and Lucia enter. During the following dialogue 
he peeps out now and then, but is not seen by the 
women. The staff remains on the table. 


MATER 

Mira rés mihi narrata est 4 vicina, sé servum nostrum 

vidisse, quem cum Marco ad exercittim misimus. Nisi 

optima fidé esset illa mulier, putarem eius mentem subit6 
factam esse insanam. 


LUCIA 
Ubi eum vidit ? 

MATER 
In ford. 

LUCIA 


Si est in oppidd, miror eum domum non vénisse. 
Omnés nds eum vidére velimus ut quaeramus dé pueris. 


MATER 
[Seeing the staf’| Quis baculum suum in ménsa reliquit ? 
Baculis hic nén est locus iddneus. 


LUCIA 
[Looking at the staff and taking it up, she holds tt out excitedly 
toward her mother| Cognovistine hoc ? Ita mé di ament, est 


servi nostri baculum. 
MATER 


[Looking at it indifferently] Vix crédo. Cur id putas ? 


LUCIA 

Quod hic in lignd [Pending] prima littera ndminis eius 

incisa est. Scid, scid eius hoc esse baculum. Scid igitur 
eum hic fuisse, neque longé ab hoc loco abesse. 

[Running out with the staff. 
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MATER 

Quid illam puellam iam agitet nescid. Vix verbum 
dé baculd lociita est, cum iam aufiigit. Dé servé tamen 
miror, si ré vera sit in oppido. Aliquis sine dubid visus 
est 4 vicina, etiam si non est servus noster.  [Godng out. 


QUINTUS comes out cautiously from behind the curtain, but as 
steps are heard approaching, he conceals himself again. Enter 
the two Sisters with the staff. 


LUCIA 
Mater mihi non crédidit, cum dicerem hoc esse servi 
nostri baculum. Iam velim ei ti hoc persuadeas, 


TERTULLA 
Nesci6 cuius baculum in mani teneads. Potest esse 
servi, potest ndn esse. Si servum ipsum vidérem, tum 


certo dicere possem. 
LUCIA 


[Zndignantly] Numquam putavi omnés vos tam stultds 

esse. Dicd hoc esse baculum servi nostri. 
[Puts it under her arm, and as she does so Quintus 
reaches out and pulls it away. Lucia screams and 


turns around. He steps out and pulls off his hat 
and wig, and laughs. 
‘ 


TERTULLA 
Hem, Quintus est! 
LUCIA 


Quid tii hic agis? [7Zertulla and Quintus rush together and 
grasp each other’s hands, while Lucia runs out to give the alarm] 


Mater! mater! pater ! 
_ QUINTUS 


Tandem té habeo. O gaudium ! 
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TERTULLA 
Paene mé terruisti. O Quinte, gaudeo té vénisse. 
Ném6 cognovit té domi esse. Licetne tibi iam domi 


manére nobiscum ? 
QUINTUS 


Vereor né redeundum sit. Hoc mé facit miserum. 
Dum licet igitur, dicamus dé aliis rébus. Ut vidés, non 
oblitus sum floris nostri. 


TERTULLA 
Neque ego. Totds diés dé té solo cogitabam. 


Lucia returns with her Father and Mother, and QUINTUS 
and TERTULLA drop each other’s hands, 


PATER 
Salvé, Quinte, té certé non exspectavimus. 


[Shaking his hands, as also does the Mother. 


MATER 
Salvé. Quid agit Marcus noster? Estne bona valé- 
tuidine et bond animo? Cir ille técum non rediit? 


QUINTUS 
Marcus est vérus miles. Dicit sé in castris manére 
velle cum avunculod. 
MATER 
Quam dit ti nobiscum manébis? 


QUINTUS 
Non dit. Ném6 in exercitii scit mé castra reliquisse. 
Quaré celerrimé redeundum est. 
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PATER 
Ném6 in exercitii scit té castra reliquisse ? Quémodo 
id fieri potest? Visne dicere té iniussi imperatoris exer- 
citum reliquisse ? [Shaking his finger earnestly| Cavé, Quinte, 
né tibi malum accidat. Celeriter enim reperient té abesse. 


QUINTUS 
Id non crédd6. Nam servum nostrum meis vestimentis 
inditum in locd meé reliqui. 


PATER 
. Hoc mihi non placet. Miles imperatori parére débet. 


QUINTUS 

Parébam imperatori dum pugnabamus et castra miinié- 

bamus. Jam autem exercitus conlocatus est in hibernis. 

Caesar ipse in hance provinciam ad conventiis agendés re- 

diit. Hieme nihil faciendum est quod n6n servus tam 
bene facere possit quam ego. 


PATER 
[Shaking his head] Vamen mihi non placet militem inius- 
sum relinquere exercitum. 


LUCIA 
Dic quomodo ex castris effigeris. 


QUINTUS 
Factus sum servus. Vidé. 

[Putting on the hat and beard and imitating the slave's 
walk with the staf. The girls laugh and clap their 
hauds. A knock ts heard, and when the Father goes 
to open the door an Apparitor walks in. 
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APPARITOR 
[Looking about, he walks straight up to Quintus and pulls the 
beard from his face| Caesaris iussi mécum ibis. 


[Quintus follows him out, looking sadly at Tertulla as ~ 
he passes her. The family watch them go in amazed 
silence. Tertulla covers her face with her hands and 

weeps. 


SCENE V 


A room in a public building of the same town, where Caesar has — 
been holding sessions of court. Caesar is seated. The Apparitor | 
stands near by, with his back to the wall. 


CAESAR 

Transacta sunt omnia. Turba discessit. [70 the Apparitor] 
Iam aduléscentem adduc, tironem illum, qui iniussii med 

exercitum reliquit. [The Apparitor goes out.| Stultam puerum, — 

qui putaret per vestimenta servilia sé effugere posse. — 

Miror qua dé causa id fécerit. 
The Apparitor returns, followed by QuinTUS, whose hands 
are bound. CAESAR addresses QUINTUS. 7 


Ut mihi nintiatum est, effigisti € castris. Cur illud | 
fécisti ? 
QUINTUS 
Domum ire cupiébam. | 
CAESAR 
Nonne amicus tuus, Marcus nomine, nisi fallor, in 
castris mansit? Ile domum vidére non cupiébat. 


QUINTUS 
Mansit quod ei non eadem causa fuit redeundi. Avun- 
culus eius est in exerciti. 


[50] 


Se eee 


j SCENE V 


CAESAR 
Ta autem, ut suspicor, avunculum habés in citeridre 
provincia. Dic mihi quid sit eius nomen. 
QUINTUS 


[Looking on the ground | Avunculum non habed. 


CAESAR 
Avum fortasse, aut sordrem et fratrem parvulum, quds 
vehementer vidére cupiébas ? 


QUINTUS 
Avus est mortuus. Neque fratrem neque sordrem habed. 


CAESAR 
Tamen necesse est mé scire cuius causa domum redi- 
eris. Aemulés meds cognoscere studed,. 


QUINTUS 
Dicere non possum, Paratus sum poenas dare quantas a 


mé petere tibi placébit. 
CAESAR 


Dic mihi tandem cir exercitum reliqueris. Fuistine 
défessus pugnando, défessus miuniendis castris ? 


QUINTUS 

Omnia haec per aestatem libenter suscépi. Exerciti 
in hibernis conlocatd nihil vidébatur quod faciendum 
esset. Itaque domum véni e6 consilid ut statim redirem. 
Iam rediissem, nisi apparitor mé abdiixisset. 


CAESAR 
Suadésne igitur ut hiberna tollantur, ut hieme omnés 
‘ milités domum mittantur ? 
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QUINTUS 
Non omnés fortasse, sed eds qui itistam causam habeant 


redeundi. 
CAESAR 


Dé hdc mihi cdgitandum est, quid sit satis causae. 
Apparitor, abdiic aduléscentem. Cras fortasse causa magis 
apparébit. [Ze Apparitor takes Quintus away.| lam suspicor 
[Modding wisely] quae sit illa causa exercitts relinquendi. 
Non est avus. Neque fratrem neque sordrem habet. Cé- 
terum alii hominés sunt multi, et viri et féminae, qui 
hdc in oppidd habitant. Inter eds fortasse causa aliqua 
inveniétur. Vidébimus. Vidébimus. 


The Apparitor returns. 


Extra ianuam, apparitor, num sunt alii hominés qui mé 


consulere velint ? 
APPARITOR 


Néminem vidi nisi duas puellas. 


CAESAR 
Duas puellas ? Roga quid velint. [Zhe Apparitor goes out. 
Caesar laughs| Tam brevi tempore mé causam illam in- 


ventirum esse vix spéravi. Miror tamen si satis sit — 


militi, quaré exercitus relinquatur. 

The Apparitor returns with LUCIA and TERTULLA, who remain 
standing shyly near the entrance. CAESAR speaks. 
Salvéte, puellae. [idly] Si quid est quo vos iuvare 
possim, dicite liberé. Faciam: quod est in mea potestate. 


Nolite timére. 
LUCIA 


NOs sumus sorores, et Quintum petimus, qui in cisto- 
diam est traditus, ut liberétur. 
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CAESAR 
Dicisne dé ist6 Quintd qui exercitum suum reliquit in 


Allobrogibus ? 
LUCIA 


Nihil mali facere voluit. Domum vidére tantum voluit. 


CAESAR 
Domum tantum? Estne domus vacua an habet incolas? 


LUCIA 
Habitamus in ea quattuor, pater et mater et nds quas 
vidés. 
CAESAR 
Et vos sine dubi6 estis Quinti sordrés. Talés sororés 
ego quoque habére velim, quae tam fortiter fratris causam 


dicant. 
LUCIA 


Non est frater noster, sed fratris amicus. Eius liber- 


tatem petimus. 
CAESAR 


Fratris amicus, sororibus autem, ut suspicor, est inimi- 
cus. Id satis causae mihi non vidétur. Si inimicus est, 
non intellegd cir eius libertatem petatis. 


TERTULLA 
| Boldly] Libertatem eius petd quod mihi ipsi est amicus, 


CAESAR 
Tua causa igitur exercitum reliquit? Tua causa in 
-ciistodiam est traditus ? 


TERTULLA 
Id nescid. Sed hoc scio, mé gaudére quod exercitum 
reliquerit. 
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CAESAR 
Mirum est. Gaudés eum exercitum reliquisse. Non 
gaudés eum in ciistddiam esse traditum. Tamen utrum- 
que factum est tua causa. Si mihi dicés quid faciam ut 
duabus dé causis gaudeas, libenter id faciam. 


TERTULLA 
Quod exercitum reliquit, gaudeo. Si eum custodia 
liberabis, iterum et multo magis gaudébo. 


CAESAR 
Es puella pulchra et callida, quas duas causas optimas 
esse existimd. [Sternly] Apparitor, aduléscéns liberétur. 


TERTULLA 
[Joyfully] O Caesar optime, tibi gratias ago, gratias ago 
maximas. [Caesar smiles upon her benignly as the curtain falls, 
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EXITUS HELVETIORUM 
(The Departure of the Helvetians) 


PERSONAE 


SENEX, an old Helvetian (Scene I) 

Mutter I, his daughter (Scenes I, Il) 

PUELLAE, two little girls, her daughters (Scenes I, IT) | 

VIcINA, a neighbor woman (Scene I) 

VIRGO, a young Helvetian woman (Scene I) 

Hetverii I, II, and III, three Helvetian men (I in Scenes II, II]; | 
II and III in Scene 11) 7 

MAGistTRATUus, a Helvetian official (Scene IT) | 

Mu.ieres II, III, and IV, three Helvetian women (Scene IT) 

Mivités I, IJ, II, IV, and V, five Roman soldiers (Scenes III, IV) 

LABIENUS, Caesar’s lieutenant (Scenes III, IV) 

PRAECO, a herald (Scene IV) 

CAESAR, governor of Gaul (Scene IV) 


SILENT CHARACTERS, one of the little girls and one of the soldiers 
mentioned above ; Helvetian women carrying bundles (Scene I1) 


1 
j 
| 
; 
| 
PLACE: Helvetia and the banks of the Rhone 


Time: The spring of 58 B.c. 
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SCENE I 


The inside of a hut in a village of the Helvetians. A woman, 
Mulier I, is tidying up the room. Her two small daughters are sit- 
ting at a table. An Old Man, her father, is sitting at a distance, 
leaning forward with his hand holding his staff. 


SENEX 

[Shaking his head| Utinam mors mé abstulisset antequam 
haec mala in domum meam inciderent. Miutata sunt 
omnia in Helvétia nostra. Tempus erat cum hominés 
a primis annis ad senectiitem in agris et oppidis suis 
viverent, sicut maidrés antea vixerant. Si non divités, 
tamen beati erant. Antiquam illam Helvétiam désidero, 
Novam hanc utinam né vidissem. 


MULIER I 
Prandium est paratum, pater. Iam didum té exspec- 
tamus. Nonne vis ésse ndbiscum ? 


SENEX 
[Shaking his head without looking up| Non volo. 


MULIER I 

N6li tam tristis esse semper. Peius omnia fieri possent 
quam sunt. Memento nos omnés adhic vivere, etiam si 
_vivimus in paupertate. 
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PUELLA 

[Az the table) Quam dit moraberis, mater? Famem 
tolerare dititius ndn possumus. Da nobis tandem quod 
edamus. 


a 


MULIER I 
Désistite paulisper, ut bonds puellas decet, dum avus — 
: 


ad ménsam adveniat. 
SENEX 


Nolite dititius mé manére. N6n venio. 


MULIER I 

Est hoc quidem dirissimum. Vir meus et filii ab-_ 

sunt ut cibum nobis parent. In montibus lab6rant inter — 

maxima pericula. Sed gravissimum est iam patrem dé: 
spérare. Edamus, care pater. Nonne vidés ut puellae 


té exspectent ? 
SENEX 


Nihil désidero. Edant sdlae, si volunt. 


[Zhe woman puts bowls with spoons before the children. — 


MULIER I 


Fdatis licet. Ego et avus postea veniémus. 


[The children begin eating, while the woman begins 
sweeping the room. In a little while the door opens 
and a Neighbor Woman comes tu excitedly. 


VICINA 
Audivistisne nintium — novissimum? Eheu, nds 


miseros ! 
MULIER I 


Quem dicis nintium? Quid accidit ? 
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VICINA 

Nonne audivisti? Vicinus noster, qui modo rediit ex 

urbe, dicit cOnstittitum esse ut omnés Helvétii patriam 

suam relinquerent, néve quid sécum portarent praeter 
frimentum et alias rés quae necesse in itinere essent. 


MULIER I 

[Shaking her head sadly| Est miserrimum. Putavi Orge- 
torige mortuo illud periculum n6n iam timendum esse. 
Is erat auctor omnium miseriarum quibus oppressae sumus. 


VICINA 

Vérum est. Nihil6 minus constituérunt facere quod 
ille semper volébat, ut relinquerémus domum, agrum, 
capras et vaccam nostram, quae per omnés hds annods 
lac et caseum praebuérunt. Cum haec propond animé, 
lacrimas tenére non possum. [She weeps. 


MULIER I 

Est dirum. Sed dirius mihi vidétur capras non 

habére et sine lacte vivere, sicut nobis vivendum est. 

Si liberi ndn essent, innocentés parvulae meae, bene 

contenta essem omnia relinquere, vitam etiam, si hdc 
‘modo miseriis liberari possémus. 


[The children come to her and cling to her dress. 


VICINA 

[Drying her eyes and sobbing) Tam bonas capras, tam 

pulchram vaccam, quae semper sub eddem téctd habita- 
bant, paene eiusdem familiae. 
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A Young Woman exters in cheerful excitement. As she does So, 
the Old Man, who has sat silent till now, gets up, shaking his 
head, and goes out slowly, thumping with his staff as he goes. 


VIRGO 
Nonne vos scitis quae nuntientur? Tandem, tandem 
facultas dabitur ex hac misera terra proficiscendi. 


MULIER I 
Tu quidem laeta es, quasi bona fortiina tibi événerit. 


VIRGO 

Récté dicis. Bonam forttinam nactae sumus. Omnibus 
Helvétiis quam celerrimé émigrandum est. Neque hoc 
sdlum. Constitiitum est ut omnia igni crementur, domi- 
cilia, stabula, tota oppida, ut novae sédés in novo agro 


aliquo quaerantur. 
VICINA 


Tu es iuvenis. Tu nescis quid sit patriam relinquere, 
ubi multds annos vitam égeris. 


VIRGO 

Nec scid nec curd. Hoc tantum scid, bonam forttinam 
nobis datam esse, ut hanc dtiram, parvam, miseram terram 
relinquamus. 


The Old Man comes back and stands in silence at one side. 


MULIER 


Si hoc vérum est, diiitius non card. Eant rés ut itirae 


sunt. Sive vivémus, ut fame pereamus, sive statim morié- 
mur, minimé réfert. [W2/dly] Ferte ignem. Domum 
. incendite. Posthac cum béstiis in silva habitabimus. 
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SCENE II 


PUELLA 

(The children have been looking on in wonder) Ubi autem 
énsas et lectulés ponémus, si in silva erimus? Imber 
madefaciet. 


MULIER I 

[Mugging and kissing them. The young woman turns away in 
7] Nolite timére, cari liberi, di fortasse nds adiu- 
) vabunt. Adhic nobis cibum dedére et vestimenta. In 
: futirum quoque, si eds colémus, nés respicient. 


SENEX 
[ Suddenly, raising his hands, in a shrill voice] Hic est finis 
_ Helvétiae ! 


SCENE II 


The camp of the Helvetians on the Rhone. A tent at the back 
f the stage with a bench beside it. Two Helvetians are sitting on 
one busy with the buckle on a belt, the other with the string of a 
bow. Another with an enormous mustache is walking back and forth, 
stopping occasionally, with his hands in his pockets. He speaks first. 


HELVETIUS I 
Défessus sum morandé, manendé, nihil agendd. Si 
do signum darétur prdgrediendi. Qudmodo novas 
sédés occupatiiri simus dum nihil agimus, ego quidem 
. intellegd. Si ducés nostri minimam partem eius 
tis habérent quam Romani habent, iam per provin- 
n edrum iter fécissémus, iam sédés nostras in po- 
ate habérémus. 

HELVETIUS II 

m a mocking tone| Té hercule ducem esse oportuit. Ti 


m né cum militibus quidem fuisti ed dié quo impetum 
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fécimus in vallum Romanum. Non est tam facile iter 
facere per prdvinciam quam dicere dé itinere. 


HELVETIUS III 

Idem ego sentid. Meis oculis vidi mtirum quem ex- 
struxerant. Primum erat flimen transeundum, deinde 
conscendendus mirus, dénique oppugnanda castella atque 
cum Rom§anis ipsis pugnandum, [Zo Helvetius 7] Si ti id 
facere vis, mora non est per mé quidem. Aggredere! 


HELVETIUS I 

Omnés vos, ut mihi vidétur, terrdre tanto permdti estis, 
ut fugiatis, si modo Romanus trans flimen spectat. [/ 
disgust! Pudet mé talium civium. Servi Romani estis, 


non Helvétii. 
HELVETIUS II 


[Getting up angrily) Iam satis est. [Shaking his fist at 
Helvetius I\ Id cavé iterum dicas. Si tibi non placet 
manére apud Helvétids, haec [Ponting] est via ad castra 
Romana. Ire licet per nds quidem. 


HELVETIUS I 
Noli tam ferox esse. Ti non sdlus es Helvétius. Dico 
vos nihil tam bene posse quam fugere. [Sarcastically] 


Estis boni milités ! 
HELVETIUS III 


Nisi tacébis, reperiés nds multd melius posse fugare 
quam fugere. [Shaking his finger at Helvetius I. 


HELVETIUS I 
[Defiantly] Dico quod dixi. Estis servi R6mandrum, 
Pugnare neque vultis, neque potestis. 
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HELVETIUS II 
Istud diiitius non ferémus. Aut abibis tua sponte, aut 
nos té abire cogémus. 
HELVETIUS I 
Facite quidquid vultis. Ego manébd tam diii quam 
mihi placébit. 

[He sits down on the bench and folds his arms. The 
others lay down the things they have been working 
with, each takes him by an arm and they push 
him off the stage in spite of his struggles. In a 
Jew seconds they return without him and take up 
their work. 


HELVETIUS II 
Iam, ut puto, habébimus otium. Istum scelestum in 
vincula conici oporteat. 


HELVETIUS III 
Spér6 eum numquam reditirum esse. Satis est laboris 
et periculorum, etiam si eius modi hominés non adsunt 

qui nds impediant. 
[A blast of the trumpet is heard in the distance. 


HELVETIUS II 
Audi! Quid illud portendit ? 


HELVETIUS II 
Ego quidem nescio. 

HELVETIUS II 
[Getting up| Veni mécum. Videamus. 


[They lay down their things on the bench and go out 
in the direction of the sound. When they are gone, 
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HEtvetivs I comes back stealthily, looking about to 
see tf they are there. Then he puts on the belt and 
picks up the bow. 


HELVETIUS I 

Di perdant istés praeddnés! Reperient non sé sdlés 
esse fortés. Hae rés [Wolding up the bow and glancing at the 
belt] magnd mihi erunt usui. Tamen bonum consilium 
mihi dedérunt. Faciam quod iussérunt. Ib6 in castra 
Romana. Tum autem, [Shaking his fist] amici mei, si 

vobiscum in proelid congrediar, cavéte, cavéte. 
[Nodding his head significantly at these words, he sneaks 
off the stage. In a little while two women, MULIER I 
of Scene I and another, with the two Little Girls, 
come in and sit down on the bench to sew, The girls 
amuse themselves with thetr playthings, which they 

set up in the middle of the stage. 


MULIER I 

[Looking over a garment) Numquam vidi vestimenta tam 

celeriter scissa et confecta. Nulla iam est pars quae pannis 
non sit obsita. 

[Holding up the garment, which is patched and full of 


holes, 
MULIER II 


Mea non sunt melidra. [Holding up her garment for inspec- 
tion| Vidé. Hoc dicd: vehementer mé paenitet Helvétiam 
reliquisse. 

MULIER I 

Quid facerémus? Viri cdnstituunt ut omnés exeant. 
Mulierés numquam rogantur quid velint. Parendum est, 
sequendum est. Haec est fortuna féminarum. [Laying 
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aside the garment, calls to one of the girls| Adi iam, filia, ut 
tibi quoque pannum adsuam. 


[Zhe girl comes and stands by the woman, who mends 
at her dress. 
MULIER II 


Miror quod nondum audivimus dé légatidne quae missa 
est ad Dumnorigem. Niidius tertius iam abiérunt. Eheu, 
quam metud cdgitans hanc esse spem nostram ultimam. 
Si haec déficiet, nihil est reliquum quod spérémus. 


MULIER I 
Noli déspérare. Tut es bona aetate. Tua vita adhiic 
vivenda est. N6n sunt omnia tam tristia quam esse 
videntur. Vidé mé, provectam paene ad senectiitem. 
Multa pericula sustinui, multds laborés exhausi. Tamen 
adhiic vivo. Bonus deus aliquis mé adhic cirat. 
MULIER II ; 
Potest esse ut dicis. Vérum hoc non exspectavi cum 
tam cupida essem dom6 proficisci. Numquam putavi fore 
ut técto tam diii carérémus. 


A pompous, corpulent Official with a staff comes strutting in. 
Seeing the playthings in the street, he flares up. 


MAGISTRATUS 
[Pointing at the playthings! Hem, quid hoc est? Nonne 
vobis édixi ut liberi. continérentur néve rés edrum per 


vias sternerentur ? 
MULIER I 


Némini nocent parvulae, némini sunt impedimento, Cur 
eis non licet ludere? Sunt satis miserae sine édict6 tuo. 
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MAGISTRATUS 
[Dictatorially| Dixi quod dixi. Hae rés amoveantur. 
Haec sunt castra. Non estis in lido. Puellis non est 
locus in via. 
MULIER II 
[Jndignantly] Quasi non simus omnés Helvétii, non viri 
solum, sed féminae et liberi! 
[He pays no attention to her and struts on pompously, 
as he came. The girls have meantime picked up 


some of their things, which they have in their arms. 
As they do so, two other Helvetian Women come in. 


MULIER III 

[Walking rapidly half way across the stage and shaking her 
jists after the oficial) Monstrum! Utinam té sub manibus 
meis habérem! [Grasping in the air with her hands| Non 
ita té gererés. [Sazcastecally] Bona fortuna fruimur nds 
Helvétii, dum tantas iniurias patimur. [Petting one of the 
girls on the head| Né timeas, puella mea, ponere licet rés 
tuds in via, si vis. 


[Helping them put the playthings on the ground. 


MULIER IV 
[.She has seated herself with the other women| Iam multo 
dititius in hoc loco manendum non erit. 


MULIER II 
Spér6 ita fore ut dicis. Cir id putas? 


MULIER IV 
Audivi légatisnem rediisse 4 Dumnorige. 
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MULIER II 
Hocine audivisti? Quid dicunt? Licébitne iter facere 


per Haeduds? 
MULIER IV 


Sine dubio. Dicitur enim magistratus imperavisse ut 
omnia pararémus, quo celerius castra movérentur,. 


MULIER III 
[Looking up from the children Dicitisne dé proficiscendé ? 
Spér6 illud aliquamdii non fore. Mihi placet in hac re- 
gidne manére. Hic est fliimen, illic [ Pozn¢ing] sunt montés. 
Praeterea non est periculum, mea sententia. Dum per 
provinciam non eamus, Romani nods non impedient. 
MULIER II 
Est mirum quod dicis. Putavi omnés libentius in suis 
sédibus esse quam in itinere, ubi imbrem, frigus, inopiam 
patiuntur. 


Enter several Women carrying big bundles; they cross stage. 


MULIER IV 
Illae iam paratae sunt. Proficiscemur sine dubid. 
|Rising to go) Nostras rés quoque parari oportet. 


MULIER I 


[Also rising | Facile parabuntur quae nos habémus. Nam 


pauca sunt. 3 
MULIER IV 


Spér6 cum iterum cdnsistamus, id fore in sédibus nostris. 


MULIER I 
[Zo the Girls| Venite, puellae. 
[They are picking up their things, assisted by Mulier 11, 
when the curtain falls, 
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SCENE III 


The Roman camp on the Rhone. Two Roman Soldiers are sitting 
on a bench before a tent. A third, MILEs III, is lying on the ground 
asleep; he is ugly, with scars on his face. 


MILES I 
[Yawning and stretching his arms] O dulce dtium! Hanc 


vitam laudo. 
MILES II 


Adicere débébas: post laborem. Dulce dtium post — 


gravissimum laborem. 
MILES I 


Idem ego sentis — post labdrem. Erat vérd labor, per’ 
diem, per noctem, sine intermissione. Nihil audivimus 
nisi: “ Matirate, milités, opus est conficiendum. Adsunt 
hostés.”” Duodecim annés iam stipendia facio, tanta opera 
tam brevi tempore confecta numquam vidi. 


LABIENUS, followed by two Soldiers walking abreast, marches 
across the stage. MiLEes I and II rise and salute, then sit 
down again. The sleeping soldier turns on his side so that 
he faces them, and takes a long breath, As he does so, his 
garment falls off his neck, exposing several gold chains. 


MILES. I 
[Pointing | Ecce, quid habet amicus noster pendéns dé 


colls ? 
[He goes to him softly, and cautiously unfastens the 
chains. They examine them. 


MILES II 
Miror unde hic praedam suam céperit. Caténas aureas! 
Méhercule, hae non sunt natae in castris. 
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MILES I 
Sunt pretidsae. Nec sunt factae ab artifice Romano. 
Aut Gallicae sunt aut Helvéticae, nisi fallor. 


MILES II 
Videamus num caténas suas dormiéns cognéscat. 


[He rattles them at the sleeping man's ear. The latter 
wakes up, stares about him, then gets up and feels 
Jor the chains at his neck. 


MILES III 
[Wot finding the chains] Firtum! Quis caténas meas 
abripuit ? [Seeing them in their hands] Quid vobis est cum 
meis rébus? Reddite quod non est vestrum. 
[Holding out his hand. 
MILES I 
Quod nén est vestrum! Hoc nés decet tibi dicere. 
Unde has cépisti? Aut ostende ubi praedam tam pretio- 
sam invéneris aut hanc ndbiscum partire. 


MILES III 
Quid vobis venit in mentem? Si placet ioculari, in 
alis homine vos id facere malim. 


MILES I 
Hoc autem prius démonstrandum est, ubi eius modi 
caténae lateant. 
MILES III 
-Incidi in puellam quandam in proximd oppidé, quae 
mé amat. Ab ea caténas accépi. x 
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MILES II 
[Laughing] Vérius est dicere senem aliquem cum ux6re 
té necavisse atque domum edrum diripuisse. Puellane té 
amet? Nihil est magis ridiculum. Id numquam crédémus. 


MILES I 

[Putting a chain around his neck, kisses his hand to Miles I/1| 

Gratias agd, puella mea, tum quod mé amas, tum multd 
magis quod mihi tam pulchram caténam dedisti. 


MILES II 
[Doing likewise] Gratias agimus. Es bona puella. Sem- 
per nos ama. Nos semper té amabimus et caténds tuas. 
[Kissing the chain about his neck. 


MILES III 
Per deds vés obtestor, né lidibrid mé habeatis. Redda- 
tis quod est meum, ut estis boni hominés et fortés milités. 


MILES I 
Non ita, sed eamus ad légatum. Ille itidex erit et dé 
caténis et dé puella. [Miles I and Miles IT go out. 
MILES III 


[As he follows them out, pleading] Reddatis, reddatis, 
semper vobis amicus er6. 


A short time after they are gone, enter LABIENUS with @ soldier, 
Mites IV. He szts down. 


LABIENUS 
Ubi est transfuga? Addiicatur. [The soldier salutes and 
goes out. Labienus alone] Est sine dubid Helvétius aliquis, 
fame confectus, qui cibum quaerit in castris Romanis. 
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‘Mixes IV, together with another soldier, MILES V, brings in 


HELvetius 1, whose hands are tied before him. He has on 
the belt of Scene 11. LABIENUS speaks without looking at him. 


Ubi hunc cépistis ? 
MILES IV 
Ad portam decumanam. 


LABIENUS 
Quid agébat ? 
MILES IV 
Nihil quod nds vidérémus. Hunce arcum [Showing the 
bow of Scene I7\ habébat, nillas tamen sagittas. Neque 
sé défendit cum eum comprehenderémus. 


LABIENUS 
Satis est. [Roughly, glancing at the Helvetian] Barbare, si 
quid pro té vis dicere, licet. Mihi vidéris esse Helvétius. 


HELVETIUS I 

[Jn a surly tone) Eram Helvétius, iam nodn sum. Cum 

ista turba latronum diitius vivere nolo, qui honestum 
virum inrident et impediunt. 


LABIENUS 
Qué tempore edrum castra reliquisti ? 


HELVETIUS I 
Ea nocte qua profectidnem paravérunt. 


LABIENUS 
[Turning to him with new interest| Dicisne eds profecti- 


dnem paravisse ? 
HELVETIUS I 


Ita dixi. F 
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LABIENUS 
Iamne profecti sunt? 


HELVETIUS I 
Sine dubid. Nam vehementer proficisci cupiébant. 


[Labienus beckons to Miles IV and speaks to him in a 
low voice, pointing and gesturing meantime. The 
soldier nods and goes away rapidly in the direc- 
tion indicated. 


LABIENUS 
[Zo the Helvetian] Quid tibi est in animé facere ad castra 


Romana ? 
HELVETIUS I 


Paratus sum laborare. Faciam quidquid imperabitis. 


LABIENUS 
Quid putas faciendum esse si nobis insidias paraveris ? 


HELVETIUS I 
Interficite mé, lacerate, torquéte. Facite quidlibet. 


LABIENUS 

[Zo Miles V| Abdtcatur atque liberétur. Observétur 
tamen. Si quid faciat, nisi quod ipse dixit, coniciatur in 
vincula. [Zhe soldier leads the Helvetian away. Labienus, rising, 
speaks to himself) Profectisnem parant Helvétii. Haec 
profectid prohibenda est. [WVodding several times] Caesar 
nondum rediit. —Tamen faciémus quod poterimus soli. 
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| SCENE IV 


The Roman camp on the Rhone, as in Scene III, with two 
soldiers, Mites I and II. The former is sitting on the ground 
turning a hand mill. The other is feeding the fire in an improvised 
stove. On it is a pot, into which he pours things and stirs them 


with a spoon. 
MILES I 


[Stops grinding| Iam défessus sum. Diés alter veniet, 


| quo iterum laborémus. 
MILES II 


| Looking into the vessel containing the meal| NOn satis est. 
| a4 is F 
_ Hoc ego sdlus comésse possim. 


MILES I 

Si non placet quod faci, tibi ipsi licet facere. Semper 

f quereris. [Getting up, hicks the mill. 
MILES II 


Léniter, sddés. Peto né statim irascaris, si quid dicd. 
[Stirring the pot| Semper fuimus amici. Quod meum est, 
tuum est. Nihil est quod sdlus habeam. 


. MILES I 
 (& a surly tone] Si amicus es, ut amicum té agere 


-oportet. 
% 9 MILES II 


‘Sum vér6 amicus tuus, ti es sodalis meus, ti es fami- 
‘lidrissimus omnium. [Slapping him on the back. The other 
_ grunts| lam edamus. 


d [He dishes out portions with a spoon into bowls. Then 
\ cw he makes Miles I sit down, gives him a bowl, sits 
M4 by his side with his arm about him, and begins to 
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eat. Before long Miles I begins to eat also. While 
they are eating, MILITES lV and V enter with MILES 
III, bound with chains, between them and pass across 
the stage. When Miles [IT sees Milites I and II, he 
shakes his fist at them, making his chains rattle. 


MILES III 
Di vos perdant, scelesti, insidiatérés, praedOnés, im- 
probi, qui mé amicum appellatis et estis inimicissimi. 
[Zhe soldiers pull him along roughly while he ts still 
shaking hts jist and talking. 
MILES I 
Amicus noster iam caténas ferreas habet, et maidrés 


quam aureae erant. 
MILES II 


Iste latro! Aureads firatus est sine dubio. Talés 
hominés sunt indigni nomine Romano. 
[ Zhe two continue eating, and presently a long blast on 


the trumpet ts heard. They look up and Listen. 
Another blast is heard. 


MILES I 
Cir tuba canitur ? 
MILES II 


[Excitedly| Imperator — imperator intrat castra. [He 
gets up, gesticulating| Caesar rediit. Méhercule, tam brevi 
tempore eum non exspectabam. 


Enter PRAECO, walking rapidly straight ahead, after a step 
or two he stands stzll. 


PRAECO 
[Crying his announcement without turning or looking about) 
Audite, omnés milités! Audite quod clamatur! Caesar 
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rediit cum legidnibus. Iubet omnia parari sine mora ad 
profectionem. 


[He walks straight on and in a minute or two, while 
the following takes place, ts heard making the same 
announcement in the distance. The two soldiers 
begin packing their clothes into bundles, tying to- 
gether their utensils, rolling up blankets, etc. All 
this is done rapidly while they talk. 


MILES I 
Ille scit imperare! Vix castra intravit, iam omnés sé 
parant ad iter faciendum. 


MILES II 
Ita. Neque dii erit in itinere. Paucis diébus Helvétids 
conseciti erimus. Deinde edrum vita erit minimi preti. 


MILES I 
Talem imperato6rem sequi placet, cum scias, si pugné- 
mus, nos victdrés fore. 
MILES II 


Bene accidit ut iam cénaverimus. Nisi hoc esset, fieri 
posset ut per totam noctem iter facerémus sine céna, 


MILES | 
Putasne nos ante noctem profectiirds esse ? 


MILES IL. 
Nescid. Tamen omnia parari non iussisset, nisi pro- 


ficisci cdnstituisset. 
MILES I 


Quod ad mé attinet, proficiscatur. Paratus sum. 
[Lifting his pack to test zt. 
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MILES II 
Et ego. 

[Zhe curtain is drawn. A trumpet begins to blow in the 
distance meantime, and continues, drawing nearer. 
When the curtain rises again, CAESAR and LABIENUS 
are seen standing on a platform a foot or two high, 
with soldiers standing all about. The trumpet stops, 
and Caesar speaks. 


CAESAR 
Tandem redii, milites. Ut mihi nuntiatur, Helvétii 
manibus nostris paene élapsi sunt. Per Sequands et 
Haedués ire contendunt. Id fieri ndn potest sine pericul6 
populi Romani. Quaré eds ab itinere prohibendds cénsed. 
Redii cum quinque legidnibus aliis. Harum auxilio facile 
erit eds cdgere imperid populi R6mani obtemperare. 
Parati este. Intra duas horas proficiscémur. 


[Zhe soldiers raise their swords in the air and sheathe 
them again. Then, as the trumpet sounds, they begin 
marching off past him, two abreast, at left. They 
pass around behind the stage, or behind a screen at 
the back of the stage, and fall in line again at right, 
thus giving the impression of a very long line. The 
trumpet is blowing a march, while Caesar stands 
with Labzenus, looking on, The marching is still 
in progress when the curtain falls, 
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CICERO CANDIDATUS 
(When Cicero was Candidate) 


PERSONAE 


Pastorés I and II, two shepherds (Scenes I, III, IV). 

AGRICOLA, a farmer (Scenes I, III, IV). ae 

Messorés I, IJ, and III, three young harvesters (Scenes I, III, IV). 

SERVAE I and II, two women, servants in Cicero’s country home 
(Scene II). 

HELVIA, Cicero’s mother (Scene I). 

CICERO, candidate for the consulship (Scenes II, III, IV). 

Copa, a woman keeping an inn (Scenes III, IV). 

CALVA, a young girl, her servant (Scenes III, IV). 

MutierEs I, II, II], three women of Arpinum (Scenes III, IV). 

SENEX, an old man (Scenes III, IV). 


ADULESCENTES ROMANI I and II, two young men from Rome — 


(Scenes III, IV). 

VIRGINES ROMANAE I and IJ, two young women from Rome 
(Scenes III, IV). 

TuURBA, people attending Cicero and in his audience, including the 
shepherds, the farmer, the harvesters, the innkeeper, her serv- 
ant, the old man, the young and old women of Arpinum, and, 
in Scene III, the two young men and two young women from 
Rome. 

VIRGINES ARPINATES I, II, and III, three young women of 
Arpinum (Scene IV). : 

MENDICA, a beggar woman (Scene IV). 


PrLace: Near and at Arpinum. 


TIME: 64 B.C. 
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SCENE I 


The country near Arpinum. Two shepherds in sheepskin cloaks, 
with crooks in their hands. 


PASTOR I 
[Coming in quickly} Tandem té invéni, sceleste. Tt es 
ille quem quaesivi. | Pointing at him| Ti! Audisne? Ti! 


PASTOR II 
Quid mé vis? Cir hercule facis tantum tumultum ? 


PASTOR I 

Cur faciam tumultum? Quasi tii nescias. Em, hic 
bonus vir nescit, numquam vidit, numquam audivit, quis 
caprum meum abstulerit. Di boni, crédd té numquam 
caprum vidisse in tota vita tua. O, mihi igndsce [With a 
mock bow}, ti non es pastor, tii es senator, es consul, es 
imperator, es réx régum. 


PASTOR II 

Tu autem, nisi fallor, hominem invénisti qui bonum 
vinum véndit. Moneo ut corpus tuum ponas sub arbore 
aliqua et horam tinam aut duas dormias. Tune fortasse 
melius dicere poteris quid velis. 


PASTOR I 
[Angrily] Latrd, ubi est caper meus? 
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PASTOR II 

Caper tuus? [Laughing] Tai habeas caprum? Ti es 
mercenarius, es servus domini tui. Nihil habés, neque 
caprum, neque ovem, neque agnum, neque gallinam quidem. 


PASTOR I 

Sum mercenarius fortasse, sed ndn sum latr6, ndn sum 
fiir, ndn caprds alidrum hominum aufero. Cum féci ali- 
quid, non dicd mé nihil f€cisse, sicut ti facis. Dominus 


meus faxo dé hac ré cognéscat, hoc tibi dicd. Tum ~ 


vidébimus utrum ti caprum redditirus sis necne. 


PASTOR II 

Dic domino tud quidquid tibi in mentem veniet. Ile té 
bene cognovit neque tibi magis crédet quam si ti nihil 
dixeris. Tamen hoc memento, mé quoque habére domi- 
num, qui contra té et tuum et omnés tuds et totam familiam 
vestram bene scit sé défendere. 


PASTOR I 
[Disgusted and angry] Ctr tandem non tacés? Taedet 


mé istum clamorem audire. [Zowder] Caprum vol6, non | 


verba tua. 
PASTOR II 


Est ut dixi. Dum nihil vidébas, et nihil audiébas, et 
nihil faciébas, nisi vinum bibébas, capros tuds male 
numeravisti. Si mé consulés, dormi, amice, dormi. 
Deinde iterum numera capros tuds. Numerus fortasse 
est maior quam putabas. Interim valé [Sv/apping him on the 
back with his crook], et valeat dominus tuus. 


[Knocks the other's crook out of his hand and runs away. 
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; PASTOR I 
_ [Picking up his crook, puffing and shaking his fist) Redi ti, 
si audés. Addic dominum, addiic omnem familiam, si 


_-granum fortitidinis in corpore habés. Addiic omnés, 


inquam, si pugnare volunt. Ego vos coénficiam [Waving 
his crook\, ego vos conficiam, ego vos — 


AGRICOLA 
[Entering| Eho, quis est ille quem ti conficere vis? 
Num quis tibi initiriam fécit ? 


PASTOR I 
Inivriam fécit ? Caprum mihi abstulit iste fir, iste latro, 
iste scelestus, iste —[Shaking his fist] iste — 


AGRICOLA 
Désiste tandem. Jam abiit et capros abégit. Haec rés 
alio dié tam bene cirabitur quam hodié. Cir hoc non 
dicés domin6 tud ? Ile sibi caprum recipiet sine mora. 


PASTOR I 
Caprum recipiet ? Satis scid quomodo. Baculum meum 
prehendet et mé tam diti verberabit donec nesciam an ipse 
caper sim. Si ti dominum meum nossés, id non dicerés. 


AGRICOLA 

Age, satis iam de domino. Pereat caper! Vidésne 
vesperum adesse? Tempus est ut capros domum agas. 
Deinde veni mécum in oppidum, Ibi sunt multi hominés. 
Ut dicunt, Cicer6 aditiirus est ut habeat contidnem. Petit 
consulatum atque amicds et vicinds patris sui Orat ut 


[8x | 


CICERO CANDIDATUS 


comitidrum dié Rémam veniant. Eodrum auxilid spérat sé 
fore cénsulem. Est iam clarus homé in urbe Roma. Sed 


hic est natus. 
PASTOR I 


Ita. Saepe eum vidi cum parvus esset. Bellus puer — 
erat et mansuétus. Ego quoque spérd eum fore consulem. 
Clarus erit ille diés cum domum redibit cum duodecim 


lictoribus. 
AGRICOLA 


Age modo. Dicunt eum ante noctem adventiirum. Si 
properabis, cum comitattii eum per viam euntem vidére 


poterimus. 
PASTOR I 


Mané paulisper. Postquam capros domum abégero, té 


ad pontem conveniam. 
; AGRICOLA ; 
Ibi té exspectabo. j [They go away. 


Enter three Harvesters with sickles in their hands. They are going 
in the same direction as those who have just left the stage. 
One of them, MeEssor II, ts limping behind. 


MESSOR I 
Propera, Sexte. Celerius non ambulas quam testido. 
Nisi pedibus tuis vim iniciés, neque rem neque hominem 
ullum vidébimus. Certo scid Cicersnem et omnés céterds 
iam praeteriisse et in oppid6 esse iam diu. 


MESSOR II 
Celerius ire ndn possum. Doldrem capid é dextro pede. 
Crédo6 aliquid inesse in calced quod mihi dolet. 


MESSOR III 
Abi, nihil habés in calced. Stultitiam habés in corde. 
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MESSOR II 
Manéte, precor, dum video quid sit in calced med. 
[Sz¢s down to take off his shoe. 


MESSOR III 
Si ti remanére vis, remané. Nos ibimus. Vidére 
volumus quid accidat in oppido. Valé. 


[MeEssor I avd MEssor III go tn the same direction as 
Agricola. 
MESSOR II 


[Pausing| Hem, iam abiérunt. [Zo the audience] Vidistisne 
umquam talés amicds? Si quid est quod eis faciat incom- 
modum, etiam si optimus edrum amicus mortuus sit, si 
pater, si mater, si filius et filia gravissimo morbo adfici- 
antur, tamen abeant. Sed mihi necesse est vidére quid 
hoc sit in calced med. [Pulls off his shoe and takes out a stone] 
Pol, ndn est mirum si dolet pés, cum tali lapide. 


[He throws it away, and limps off the stage, carrying 
his shoe tn his hand. 


SCENE II 


The atrium of CICERO’s country house near Arpinum. Two maid- 
servants are engaged at putting the room in order while they speak. 


. 


SERVA I 
Quand6 dicunt dominum adventirum ? 


SERVA Il 
Nesci6, nisi quod scripsit cras sé 6ratisnem habére velle 
Arpini in oppido. 
SERVA I 
Hodié igitur ante noctem hic in villam perveniet. 
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SERVA II 
Veniat modo ante noctem. Nam vigilare ad mediam 


noctem nolo. 
SERVA I 


Id erit necesse sine dubid. Tota domus, tdta familia 
vigilabit dum veniat. Hoc domina ipsa imperavit. Scimus 
omnés quam diligéns, quam sevéra sit. 


SERVA II 

Ita semper fuit. Omnia providébat et cirabat, cum 

deminus senex adhiic viveret. Multds annds enim propter 
valétiidinem ipse paene nihil agere poterat. 


SERVA I 

Memini tdtds diés eum méansisse in cubicul6 sud, 
Tamen semper librum aliquem habébat in manibus. 
Semper legébat, postquam in lectul6 iacére coactus est. 
Mea sententia tam adsidué legéns sibi ipse et valétidini 


nocébat. 
SERVA II 


Ita. Diutius vivunt ei qui librds non tractant. 


Enter HELVIA, Cicero's mother, looking about the room. 


HELVIA 
Suntne omnia parata? Agite, properandum est. Nam 
puer mihi nintiavit 4 summo colle sé hominés vidisse 


ee 


hiic venientés. Non dubitd quin sit filius meus cum * 


comitati’ sud. Brevi tempore aderunt. [Walks about the 
room, examining things and giving directions] Haec sella ibi 
ponenda est. [Points to a place, and Serva I moves the chair 
to it. Then Helvia unlocks a cupboard] Ubi sunt pocula ? 
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SERVA II 
| Sunt in culina. Ea noéndum adportavi. 


HELVIA 
Adportanda sunt omnia. [Serva // goes out.] Suntne 
_cubicula parata? Nonnilli hominés adventiri sunt, quibus 


-hospitium praebébitur. 
SERVA I 
Sunt parata omnia. 


‘Serva II returns with the cups and puts them in the cupboard, 


which HELVIA locks immediately. 
SERVA II 
Adpropinquat dominus, ut dixit puer. Iam ante portam 


est. 
HELVIA 


Ante portam ? Id ipsa vidébd. [Goes out. 


CICERO 
[Outside] Salvé, salvé plirimum, matercula mea. Quid 


agis ? 
HELVIA 


[Outside] Et tii salvé, mi fili, gauded, gauded té 
_ advénisse. 


Enter HELVIA and CICERO hand in hand, looking at 
each other fondly. 


Ut mihi vidétur, paene factus es senex. Romae nimis 
laboras. Sine dubio défessus es. Iam autem quiéscere 
licet. Haec est sella patris tui. 


CICERO 
_ [Jesting) Erras, matercula mea. Non sum défessus, 
neque senex. Puer fid cum té vided. Ti considas, 
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quaeso. [He makes his mother take the chais, and, turning to 
look for another, sees the servants) Salvéte ambae. Omnés 
incolas salvds esse vided in patria mea. 


SERVAE 
[As Cicero shakes their hands] Salvé multum, domine. 
[One of them places a chair for him beside his mother. 


CICERO 
[Sitting down] Iam, matercula mea, dic quid gestum sit 
mé absente. Multa audire cupid. 


HELVIA 
Noéndum mihi tempus esse vidétur narrandi. Scid post 
tam longum iter te esse fame confectum. [Zo che servants] 
Parate cénam sine mora. [ The servants go out. 


CICERO 

Iam véré loqueris, matercula. Ut dixi, puer factus 
sum, et pueri meministi fortasse quantum ésse possint. 
[Helvia goes to the cupboard, unlocks it, and begins rearranging 
things in tt. Cicero gets up and stands by, watching her) Tem- 
pora mitantur nec nds miitamur in illis, Es semper 
eadem, matercula mea. Meministine qudmodo lagénas 
inanés obsignaveris ina cum plénis? Dicébas id té 
f€cisse né servi eds exsiccarent. * Oblita eras eodem modoé 
té filids tuds prohibére. Té ctistodem aerari esse oportuit, 
matercula. Tum esset tiita peciinia publica. 

HELVIA - 

[Laughing] Idem es ioculator qui semper fuisti. Putavi 
hominem qui cdnsulatum peteret cum gravitate sé gerere 
débére. 
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CICERO 
Iterum erras, matercula. His temporibus, quo magis 
ioculéris, ed matirius cdnsul fias. 
HELVIA 


Id nén crédo. [Cicero laughs. 
SERVA I 


[Entering] Céna est parata, domina. 


CICERO 
(Clapping his hands} Hanc vocem ante omnia audire 
cupivi. Iam eamus, matercula. 
2 


[Takes Helvia by the arm and goes with her toward the 
door, following the servant, as the curtain falls. 


SCENE III 


The public square of Arpinum on the following morning. At 
the right a small table with chairs. At the left, projecting from 
the wall, is the pipe of a fountain, with steps below. 


Enter Copa from behind the table. 


COPA 

[Gathering up dishes from the table and rearranging chairs | 
Numquam tanta multitidd hominum in hdc oppido fuit 
mea quidem memoria. Omnia comédérunt, vinum omne 
combibérunt. [Holding up a bottle to show it is empty) Non 
querar tamen. Nobis sunt wtsui, dummodo peciniam 
habeant. [Calling into the door of the inn| Calva! Calva! 
[After a pause] Ubi est ista puella? [Louder] Calva! 


CALVA 
[Coming out] Quid vis, domina ? 
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COPA 
[Mocking her| Quid vis, domina? Nonne vidés quae 
sunt in hac ménsa? Auferenda sunt. Id volo. 


[Calva begins gathering up things and carrying them 
away, followed by Copa. 


Enter three Women wth jars or pails on their heads, and stop 
at the fountain, taking turns at filling their vessels while 


they talk. 
MULIER I 


Audivistisne iam dé vicino nostro ? 


MULIER II 
NGn audivi. Dic nobis quid sit. 


MULIER I 
Cogno6vistis illum sané, senem iam septuaginta ann6- 
rum. 4 e, 
MULIER II 
Bene. Cum patre meo fuit in ladd, cum pueri essent. 
MULIER I e 
[Looking toward the entrance] St! Tacéte, tacéte. Ut 
dicunt, lupus in fabula. . 
Enter a tottering Old Man, with a staff and wearing @ garland on 
his. head; he walks slowly across the stage. 


[When he comes opposite, MULIER | addresses him saucily| Salvé, 


pater. 
SENEX - 


[With a bow, in a shrill voice] Salvéte, filiae. 


[While the women are whispering to each other behind 
his back he walks out slowly, as he came'in. 
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MULIER III 
[When he is gone, to Mulier /\ Quid narratiira eras dé hic 
-vetul6? Quid ei accidit? . 


MULIER I 
Nihil accidit. Ut vidétis, nondum mortuus est. Né 
morb6 quidem labGrat, nisi amor morbus est. 


MULIER II 
Hicine amet? Quam mulierem?. Talem senem, ex 
temporibus maidrum, illum antiquum hominem amare? 


MULIER I 
Est ridiculum. Dicunt eum puellam in matriménium 


dicere velle. 
MULIER III 


Est véré ridendum. Nihil est in orbe terrarum quod 
hominés nén faciant,-si amant. Sed quae est illa quam 


diicere constituit ? 
; MULIER I 


In hac ré ostendit senex quam ridiculus sit apa Nam 
puellam sédecim anndrum dicere vult. 


MULIER II 
[Laughing| Vér et autumnum coniinctds vidébimus, 
Senex can6 capite et puella , quae pupas vix reliquerit. 
Ex hoc matrimonio nihil boni exspects.: 


MULIER III 
Id non dixerim. In tali ré ndn semper coniectiiram 


- facere licet. 
MULIER I 


Etiam si sunt eddem aetate, né hoc quidem semper 
facit matrimonium beatum. 
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MULIER III 

Vérum est. Tamen senex avus puellarum, nén maritus 
esse débet, mea sententia. Quid vided? [Looking toward 
the entrance) Qui sunt omnés illi hominés qui per viam 


hiic veniunt ? 
MULIER II 


Nonne tii audivisti CicerGnem advénisse, qui hoc annd 
consulatum petit, qui hodié contionem habittrus est 
nostro in oppidd? , 

MULIER III 

Quem Cicer6nem ? 

MULIER II 


Eum qui praedium habet non longé ab hoc loco. 


MULIER III 
Novi neque hominem neque praedium. 


MULIER II 

Oblita sum té hic non dit habitavisse. Erat bona 
familia illa, pater et mater cum dudbus filiis, € quibus 
hic M. Cicer6 est maior nati. 


MULIER I 

[Looking up the street} Ut mihi vidétur, ré véra laeti sunt 
hominés propter eius reditum. Vix prdcédere potest, tam 
conferta eum circumstat turba. 


ry 


TURBA 
[Shouting behind the scenes] Salvé Cicerd! Salvé Ciceré ! 


MULIER II 
[ Pointing) lam procédunt. Iam nos quoque eum vidére 
poterimus. 
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CicERO and the Crowd come upon the stage. The women who 
spoke above remain where they are. Among those following 
Cicero ave all the characters of Scene I, and others, as in- 
dicated in the Personae. The Shepherd and the Farmer stand 
at the edge of the crowd, where they can be seen by the audience. 
CICERO 7s smiling, bowing, and shaking hands as the crowd 
moves around him. 


PASTOR I 
Est quidem bona specié et splendidissima toga inditus 
est. [ Points, and they both nod hard and seriously. 
AGRICOLA 


Talés togas ném6 in nostré oppid6 habet. 
[Points, and they both shake their heads hard and 
solemnly. 
PASTOR I 
Dit iam Romae habitat. Sine dubid magnam peci- 


niam habet. [Both nod as before. 
AGRICOLA 


Sine dubio. [ They nod again. 
PASTOR I 


[Touching his fellow on the elbow] Est grandis vir. 


| They nod. 
CICERO 


[Continues to shake hands and addresses a few words to the 
individuals| Salvé, mi amice— Té et patrem tuum bene 
cognovi — Vivitne adhiic mater tua ? 


TURBA 


[The crowd gradually pass on, and leave the stage at the 
opposite side. As Cicero follows, shouts are heard behind the 


scenes] Salvé Cicero! Salvé Cicerd! 


[Two young men and two young women from Rome, 
all neatly and carefully dressed, turn back as the 
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crowd disappears, and sit down around the table 
The women at the fountain walk away with their 
water meantime. 


ADULESCENS ROMANUS I 
[Rapping on the table| Copa! Copa! 


[ The other three laugh at him. 
ADULESCENS ROMANUS II 
Ego tibi ostendam qudmodo cdpa vocanda sit in hdc 
oppido. [He gets up, pounds the table with a stick, so that the 
young women shrink back, and calls with all his might| Copa! 
Copa! Ubi es, copa? 


Enter COPA running. 


COPA 
[Dropping a curtsy and smiling] Quid iubétis ? 


VIRGO ROMANA I 


[Sternly] COpam semper adesse oportet, ut statim parata 
sit hospitium praebére. [Copa curtsies and smiles. 


ADULESCENS ROMANUS II 
[J a loud voice, as before} NOs sumus fame confecti. T6to 
hdc dié nihil édimus, nihil bibimus. 
VIRGO ROMANA II 


Tam miser6 in oppido nihil est quod urbanis hominibus 
sit iddneum. 


VIRGO ROMANA I 
Quid habétis ? 


COPA 
[Curtsying and ingratiatingly emphasizing each word with a 


smile| Habémus va, caseum, vinum, panem. Sunt omnia 
bona. 
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ADULESCENS ROMANUS I 
[ Wearily| Adferantur omnia celerrimé. Audisne? Celer- 
rimé ! [Copa goes quickly. 


ADULESCENS ROMANUS II 
[Mocking her) Ova, caseum, vinum [Making a wry face], 
panem, | Beginning to show interest and touching his neighbor on 
the shoulder, as if surprised at the discovery] panem, habent 
panem. [They all laugh. 


CALvA shyly brings a loaf of bread on a tray, with which 
she stands a short distance off. 


ADULESCENS ROMANUS II 
Heus, puella, panem adfer. [Calva sets the tray on the table 
and goes out. Adulescens II takes the loaf, rises, and holds it up| 
Panem—panem. [They laugh. He breaks the loaf ostenta- 
tiously, giving each a piece, and saying each time| Panem. Hoc 
in oppidd edunt panem. | They laugh and begin to eat. 


The Copa comes out with a large tray containing the other things. 
This she holds while the young women take them off, one by 
one, and set them on the table. 


ADULESCENS ROMANUS II 
_ [St2ll standing, with an exaggerated gesture and a loud voice, 
as each article is placed on the table] Ova! Caseum! Vinum! 


[Zhen as the Copa starts to go, he stands in her way, 
and when she tries to dodge him, does so again, 
holding out his arms to keep her from going past 
him. The others of the party laugh and come to 
join him, and they form a circle about her by 
grasping hands. Thus they dance around her, the 
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girls singing lines 1 and 3, the boys 2 and 4, while 5 
zs sung twice by all together. 


Té tenémus, copa ; 

Né velis abire, 

Vinum si praebére ndlis, 
Vinum clarum, suave, mite, 
Vinum quod sit optimum. 


Té laudamus, copa, 

Dulcis et benigna, 

Quamquam nil habés in ménsa 
Praeter Ova, praeter panem, 
Praeter dtirum caseum. 


SCENE IV 


The public square of Arpinum, as in the preceding scene. Enter 
three Girls of the town, with flowers in their hair and garlands over 


their shoulders. 
VIRGO I 


[Looking about) Miror ubi sint aduléscentés. Nondum 


venerunt. 
VIRGO II 


Id nodn est mirum. Semper sunt tardidrés. 


VIRGO III 
Modo omnés adveniant. Non est iicundum si pars 


modo adest. : 
VIRGO Il 


Né commita sis dé ista ré. Bene scid Marcum tuum 
adfutiirum esse. 
1 Music on p. 173. 


[94] 


| % SCENE IV 


I 

| 

| VIRGO III 

| Marcum meum? Non est Marcus meus. Mihi omnés 


| sunt similés. ? 
VIRGO II 


Hoc vis dicere—omnés esse similés praeter inum. 

' Nonne eum vidi ante idnuam vestram ambulantem et 
respicientem, ambulantem et respicientem, quasi aliquam 
puellam exspectet ? [She laughs and points at Virgo III. 


VIRGO III 
Abi tai cum facétiis tuis. Putas omnés semper dé 
aduléscentibus cégitare si ti id facis. 


4 
Enter an old beggar woman, MENDICA, with a small bag on her 


arm and a staff in her hand. She stoops and walks slowly. 
Approaching the girls, she holds out her hand and speaks in 
a whining, sing-song voice. 


MENDICA 
Pauper sum, virginés. Date mi aliquid, quo vitam 


sustentare possim. 
VIRGO I 


Abi ti! nil dabimus. 
MENDICA 


Atqui, si benignae estis, dabitis aliquid. 


VIRGO II 
[Louder] Nihil dabimus! Nonne audivisti? Abi! 


MENDICA 
[Shaking her staff at them| Estis dirae. Di vobis malum 
dent, ut dignae estis ! 
[She hobbles away, grumbling and talking to herself. 
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VIRGO III 
[Listening | lam veniunt. Nonne auditis ? 


[Shouts of “ Salvé Cicero!” are heard in the distance. 


TURBA 
[Behind the scenes the people are presently heard singing, in 
vigorous rhythm, like a college yell) 
Salvé Roma, salvé Cicero, salvéte omnés incolae ! 
_ Hoc est oppidum quod laudamus, mater clara principum ; 
Hic est ille quem probamus, hunc faciémus consulem. 
[The crowd comes in shouting| Salvé Cicero! Salvé Cicerd ! 
MESSORES ‘ 
| Addressing the girls] Salvéte, omnés virginés, pulchrae 


et benignae ! 
VIRGINES 


[Replying | Salvéte, omnés iuvenés, validi et fortés ! 
3 , 
[Zhe Messores and Virgines stand together at one side 


of the stage, and occasionally talk to each other 
during the speech. 


TURBA 
[Continuing to shout] Salvé Cicero! Salvé Ciceré ! 
[Meanwhile Cicero mounts the steps of the fountain, 
where he smiles and bows, then raises his hand for 
silence. 
CICERO 
Multo iticundior, civés mei, quam dicere possum, est 
mihi vestra acclamatid. Hic diés mihi est gratus et laetus 
per sé, qud mihi multds post annds vos iterum vidére 
licet. Laetidrem eum fécistis vestra benevolentia. Haec 
est patria mea. Hic sum natus, 
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TURBA 
Nos quoque hic sumus nati. 


CICERO 

Hoc gauded, amici. Ante oculds vided nén sdlum 
meds, sed patris et omnium medrum amicos et benevo- 
lentés. Cum Rémam laudem, pro ea, domina gentium, 
paratus sim pugnare, paratus, si necesse sit, vitam amit- 
tere, Arpinum, patrium oppidum, nodn sdlum lauddé, sed 
amo, et tot6 animd semper amabo. 


TURBA 
Arpinum est clarum oppidum! Salvé Arpinum ! 


CICERO : 

Quis hoc oppidum n6én amet, ndn omni modo iuvare 
et servare velit, cuius incolae rustici, antiqui moris, patriae 
amantés semper fuérunt, ubi clarissimus ille omnium 
R6émanorum, C. Marius, vicinus et familiaris vester et 
patrum vestrorum, habitavit ? 


TURBA 
Clarus vir est Marius! Est conservator rei publicae ! 


CICERO 
A civibus vestri similibus imperium Romanum sustenta- 
tur et défenditur. Sine vdbis neque militiae clari neque 
domi Stidsi et séciiri esse possumus. Talibus civibus opus 
est, praecipué hoc tempore, quod improbi in urbe conitra- 
tidnem faciunt et totum imperium délére cupiunt. 


| TURBA 
Di perdant scelestds ists! Di perdant latronés ! 
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CICERO 
Si vds non ndssem, dicerem: Excitate vos, incumbite 
ad salitem vestram et rei publicae. Id autem non est 
necesse. VOs ipsi scitis quid sit faciendum. 


TURBA 
Scimus! Scimus! Parati sumus. 


CICERO 
Consulés creandi sunt qui vitam suam et forttinam 
minoris aestiment quam vestras rés, quam potestatem 
atque dignitatem rei publicae. Talem consulem, si vestra 
voluntas faciet ut illud adipiscar fastigium, testor deds 
immortalés mé futtirum esse. 


TURBA 
Cicer6 sit consul! Cicero sit consul! Salvé Ciceré ! 


CICERO 

Unum hoc vés moned, idem quod omnés, Ferte suf- 
fragia pro ré publica. Id solum vos numquam paenitébit. 
[Loud applause and shouting. Cicero bows and waves 
his hand in acknowledgment, then passes out fol- 
lowed by the crowd, which begins singing as soon 
as he starts to go out, and continues as tt moves 
away, keeping step with the rhythm of the lines. 

They are still singing when the curtain falls. 

Salvé Roma, salvé Cicerd, salvéte omnés incolae ! 

Hoc est oppidum quod laudamus, mater clara principum ; 

Hic est ille quem probamus, hunc faciémus cénsulem. 
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CONIURATIO 
(The Conspiracy) 


PERSONAE 


CATILINA, the leader of the conspirators (Scene I), 

LAECA ! 

CETHEGUS 

CEPARIUS conspirators (Scene I). 

CASSIUS 

LENTULUS 

PHILANDER, a confidential servant in Laeca’s house (Scenes I, II). 

SERVAE I, II, III, and IV, four maidservants in Laeca’s house 
(Scene II). 

Curius, a former conspirator (Scene I1). 

FuLviA, loved by Curius (Scene II1). 

STAPHYLA, her maid (Scene ITI). 

TERENTIA, Cicero’s wife (Scene IV). 

TULLIA, his daughter (Scene IV). 

Mivtres I, II, II, and IV, soldiers guarding Cicero’s' house 
(Scene IV). : 

SERVA CICERONIS, a maidservant in Cicero’s house (Scene IV). 

CIcERO, the consul (Scene IV). 

CATO, friendly to Cicero (Scene IV). 

Viri I and IJ, two men friendly to Cicero (Scene IV). 


PLACE: Rome. 


Time :_ November 6-8, 63 B.c. 
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SCENE I 


The house of M. LAEcA. It is night. LAECA and CATILINA are 
' present. The latter wears a purple cloak, the others togas only. 


CATILINA 
[Walking up and down in agitation, while Laeca ts seated | 
Hora adest qua conveniendum erat. Cur nondum adsunt ? 


Fécistine omnés certidrés ? 


LAECA 
Sunt provisa omnia. Servum quem habeo fidélissimum 
ad omnés misi. Putd eds mox adfutiirés esse. 


CATILINA 
[.St271 walking| Numquam satis est prdvisum. Consulem 
qui vigilat, nisi vigilantés fallere ndn possumus. Estne 
omnis familia tua fidélis ? 


LAECA 
Sunt servi, sunt neglegentés. Neque sciunt, neque 
cirant eas rés quae ad sé non pertinent. 


CATILINA 
Est Jaetum quod dicis. Caveds velim ut ei soli admit- 
-tantur quibus fidem habémus. Curius praesertim vidé né 
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domum intret. Est amicissimus Fulviae. Ista fémina 
mihi suspicisnem movet. Est nimis ciridsa, nimis dili- © 
géns, atque, ut dicunt, Cicer6ni ipsi non inimica. 


PHILANDER : 
[Entering, to Laeca| Adest vir qui colloquium petit. 


Quis est ? 


LAECA 
PHILANDER | 
Nescid. Est capite operto. : | 
LAECA ae 
Quid dixit ? ‘ 
PHILANDER ; 


Dixit sé petere libertatem civium. 


LAECA 
Admittatur. Omnés admittantur qui id dicent. 


[Philander goes out. 
CETHEGUS 


[Entering and shaking hands with Laeca and Catiline] Salvéte. 


CATILINA 
Sdlusne venis? Est iam multa nox, neque quisquam — 


praeter té adest. 
CETHEGUS 


Ita mihi titius visum est. Dum viae sunt plénae homi- 
num, coniiiratds melius est manére domi. oe 


CEPARIUS 
[Entering| Salvéte omnés qui libertatem amant. 
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Enter Cassius puffing; he ts fat. 


CASSIUS 
Défessus sum. [Waving his hand] Salvéte omnés. 
[Pufing| Est haec via ardua. Perdant mé omnés di 
deaeque, si non esset facilius domi manére quam ire 
per .noctem in hunc abditum locum. 
[He puffs and sits down heavily. 


CATILINA 
Labdrandum est, Cassi, si libertatem reciperare volu- 
mus. Nisi té bene cogndssem et fidem tuam, putarem 
té non esse nostrum, sed consulis. 


CASSIUS 

Ignoscite, sodalés. Satis vélocem mé inveniétis, cum 
impetus faciendus est in istum servum  senatorium. 
[Shaking his fist} Di eum perdant cum omni mani sua ! 


CETHEGUS 
Dis non opus est. Ad hanc rem ego sum paratus. 
Duds hominés iam habe, qui negdtium codnficiant. 


CATILINA 
Suntne certissimi? Confidisne eis in omnibus rébus ? 


CETHEGUS 
_ Sunt tam fidélés quam ego sum ipse. Néminem vidi, 
né nobis quidem exceptis, qui tam cupidus sit istius 


hominis interficiendi. 
CATILINA 


Miror unde sit tibi tanta fidticia. Mementd hoc esse 
pericul6sum. Si finus ex omnibus sit-in minima parte 
suspectus, totam rem perdere possit. 
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CETHEGUS 
Fac periculum quodvis. Caput meum sit pignus eorum 
fidei. 
CATILINA q 
[Shaking hands with Cethegus| Ignosce. Tibi crédd. [.S¢Z7 
holding his hand, to the others| Placetne ut hoc negotium 
Cethégo tradatur ? ; 


OMNES 
Placet. 


[They shake hands with Cethegus. Meantime Laeca 
rings a little bell, and walks about rubbing his 
hands with satisfaction. 


LAECA 
[ When PHILANDER appears) Adferatur vinum, 


[Philander goes out. — 
CEPARIUS 


Nondum omnés adsunt. Ubi-est Lentulus ? 


CASSIUS 

Ubi sit Lentulus ? [Me laughs aloud and puffs. He ts seated, 
the rest are standing.) Sine dubid auspicia facere volébat, ut 
sciret quem locum auctoritatis ipse habiturus esset. Né 
ignodrétis, Lentulus est tertius ille Cornélius, quem libri 
indicant régem huius urbis futirum esse. 2 
[He laughs, puffs, coughs, and fans himself with his . 
hand. PHILANDER comes in with a big bowl, — 
which he sets on a table. SeRvA Il follows with 
a tray of glasses. Laeca points to Cassius, whom — 
Philander serves, ladling the wine from the bowl. 
The girl sets the tray on the table and both slaves — 

go out. Re 
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” LENTULUS 
[Entering| Salvéte, amici libertatis. Veniam petd quod 
tam sérus accédo. 


[He shakes hands. Cassius, still holding his glass, 
remains seated while he shakes hands. 


CATILINA 
Iam est cdnstituendum quid quisque faciat. Cethégus 
vidébit ut consul tollatur. Id cdnstitiitum est. 


LENTULUS 
Hoe mihi faciendum putavi. Libri enim mihi magnam 
partem huius rei attribuunt. Non dubito quin ipse sim 
tertius ille Cornélius ad quem potestas huius urbis ven- 
tira sit. Igitur mihi in urbe manendum est. 


CASSIUS 
[Laughing| Nonne hoc vobis praedixi ? 
[He puffs and fans himself. 


CATILINA 

[Stepping in front of Lentulus and pointing his finger at him] 
Iam primum tibi dicd, in hac ré quemque id factiirum 
esse quod ab omnibus constitiitum sit. [Drawing himself 
up and thumping his breast} Adhic ego sum dux, 4 vobis 
ipsis déléctus. [Looking around at the others, who nod| Per 
trés annds consulatum petivi, totam invidiam inimicorum 
‘in mé recépi. Omnium opinidne ego sum caput con- 
‘Wiratidnis. Meum est summum periculum. Mea igitur 
sit summa dignitas. Nihil tamen postulé ante céterés. 
- Quid futirum sit in posterum, tunc vidébimus cum aderit 
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necessitud6 videndi. Iterum dicd: Nunc cuique faciendum 
quod ab omnibus constitutum sit. 


OMNES 
[Applauding} Ita sit, Ita sit. 


LENTULUS 
[Aéashed| Facite quidquid vultis. Unum petd tamen, 


ut maneam in urbe. 
CATILINA 


Hoc tibi concédimus. Vidé modo ut vigilés. Non 
duds oculds solum habet consul. Praecipué videndum 
est quid agat Curius. Dé isto homine suspicor. 


LENTULUS 
Factum reperiés. Nihil erit quod in mé queraris. 


CATILINA 
Quis curabit sollicitandés pastodrés ? 


CEPARIUS 
Id mihi postuld. Did habitavi in Apulia, cuius hominés 
mihi sunt ndtissimi. Multi sunt in meis praediis, qui 
quacumque hora sive diéi sive noctis iubebd, in armis 


erunt. 
CATILINA 


[Zo the others| Placetne hoc vobis ? 


OMNES 
Placet. 
CASSIUS 


[.Stil7 seated] Quid mihi est faciendum? Petd negdtium 
ad quod iter facere non sit necesse. ; 
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CATILINA 
Adhiic néminem habémus qui urbem incendat. 


CASSIUS 
Id perficere possum per libertos meds. Sunt hominés 
strénui et ferdcés, qui ex nulla alia ré maidrem volup- 
tatem caperent. Omnés partés eddem tempore incen- 
dendas curabo, si id placet. 
OMNES 


Placet. 
CATILINA 


Omnia sunt transacta. Reliquum est ut itre itirandd 
coniungamur sanctissimo. Estisne parati? 


OMNES 
Parati sumus. 
CATILINA 


[Drawing his sword and raising it, in a louder voice] Qui 
ex nobis gladium stringere dubitet, gladio interficiatur. 


[He brings down the sword. 
OMNES 


[Drawing their swords and raising them| Gladio interficiatur. 


CATILINA 
[Raising his sword| Pro libertate civium contra régés 


atque tyrannés ! 
OMNES 


[Raising their swords| Contra régés atque tyrannos ! 


7 CATILINA 

In hoc proposito bibamus. [Laeca offers a glass of wine 
Srom the table. Catiline pushes tt aside with a sweep of his arm] 
Non ita! Sanguinem fundémus: sanguinem bibémus. 
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[He draws his sword across his left forearm and holds it over 
a cup, slaps his sword on the table, and raises the cup before 
them, ready to drink. They raise their swords, as Catiline shouts] 
Per sanguinem ibimus ad libertatem ! 


SCENE II 


The kitchen of LAEcA’s house, next morning. Four Maidservants 
are sitting in a semicircle facing the audience, engaged at some 
household work. 

SERVA I 

Iam est. quarta hora. Adhiic dominus dormit. Hoc 

miror, cum alias semper prima lice domum iam reliquerit. 


SERVA II 
Non est mirum, qui totam paene noctem vigilaverit. 


SERVA I 
Toétam noctem vigilaverit ? Unde id cognovisti ? 


SERVA II 
Unde id cognéverim ? Nonne mé et Philandrum multa 
iam nocte vinum adferre iussit ? Et nonnullas horas postea 


vigilabant cum domino. 
SERVA I 


Erantne multi hominés ? 

[There is a knock at the door. CuRtus enters disguised 
as an old beggar. He speaks in a high, whining 
voice. 

CURIUS 
Benignae este homini miserd. Di vos adiuvent si mihi 
dabitis. quo famem levare possim. 


[ 108 ] 


SCENE II 


SERVA II 
Vidéris défessus, senex. Fécistine longum iter? 


CURIUS 
Per trés diés continuGs in itinere fui. Neque somnum 


neque cibum cépi. 
SERVA III 


Qua regione ortus es? 
CURIUS 
Natus sum in Apilia, ubi multds annds habitavi, dili- 
genter laborans. lam fractus sum senectiite, neque diitius 
laborare possum. Nisi mé adiuvabitis, reliquum est ut 
moriar. Dirum est pectus hominum. 


[Shakes his head slowly. 
SERVA IV 


Si cibum accipias, velisne nobis fabulam narrare, longam 
et bonam fabulam dé Apulia ? 


CURIUS 
Libenter fabulam narrabo. Multas narrare possum et 


bonas. 
SERVA IV 


(Getting him a plate of food| Em, habés cibum quem peti- 
visti. Né obliviscaris fabulam. 


CURIUS 
Gratias ago. Non obliviscar. 
[St¢s down and eats. The girls resume their work and 


go on talking. 
SERVA I 


Todtam noctem dicis eds vigilavisse ? Sine dubid multum 
vinum potaverunt. 
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SERVA II 
Paene nillum. Hoc est maximé mirandum. Cum 
dénique omnés abiissent, cratéra invénimus plénum, quo- 
modo eum Philander adportaverat. 


& 
SERVA III 


Quid dicis? Putasne mé crédere hominés cum domind 
per totam noctem vigilavisse, cum nihil biberent? Non 
ita cognovi domini amicos. 


SERVA II 
Nescid quid factum sit. Tamen hoc scid, vinum eds 
vix gustavisse. Potius dixerim sanguinem eds potavisse. 
Nam sanguis erat in poculd ind. Guttas quoque vidi in 
mensa. 
[ Curius looks up, stops eating with his morsel half way 
to his lips, and listens intently. 


SERVA III 
Abi ti in crucem cum sanguine tud. Mihi vidéris 
totam hanc fabulam somniasse. Ego si id f€cissem, 
timérem né larvae mé caperent. | 


SERVA II 
Facite quod vultis. Si mihi non créditis, nihil amplius 
narrabo. 
SERVA IV 
[Putting her arm about Serva IT| Age, né irascaris. Perge 


narrare. Sive vérum est, sive falsum, dummodo narrés — 


aliquid. 
SERVA I 


[Trying to shake off her arm] Satis benignae estis dum 
petitis quod vos délectet. Nihil amplius narrabé. 
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SCENE II 


SERVA IV 
Nonne té nostri miseret ? Tam bona fabula, tam pulchra 


et horrenda, iam periit. 
SERVA III 


Si haec fabula periit, aliam reperiémus. [Zo Curius] 
Heus, mendice, ndnne tii nobis fabulam prdmisisti ? 


CURIUS 
Promisi fabulam pro cib6. Quam paratus sum narrare. 


SERVA III 
Et nds sumus paratae audire. Incipe. 


CURIUS 
[Clearing his throat] Erant dlim in urbe quadam hominés 
mali qui cum bonis contendébant quis ex ipsis imperium 
eius urbis habéret. Arbitrium incolis urbis faciendum erat, 
qui quotannis dé hac ré décernébant, ac per multds annds 
semper potestatem bonis tradiderant. Dénique hominés 
mali, incolarum iddicié irati, coniirationem fécérunt, ut 
bonGs interficerent atque imperium ipsi occuparent. Hoc 
non erat facile factii, quod boni magistratiis diligenter pro 
populo vigilabant. Postrémo autem in domo cuiusdam 
mali hominis noctii convénérunt. Cuique ex su6 numer6 
negotium quoddam dedérunt, aut incendendae urbis, aut 
interficiendi magistratiis, aut aliud negotium huius modi. 
Quo sé autem artius coniungerent, cum its itrandum 
dixissent, ndn vinum, sed sanguinem potavérunt. 


SERVA II 
[Zn agitation) Sanguinem suum! Nonne vobis dixi 
sanguinem suum ? 
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SERVA III 
Tua narravisti somnium. Haec autem sunt vera. [Zo 
Curius| Nonne haec sunt véra ? 


CURIUS 
Sunt dé vita mea. [Zzs¢ng] Pro cibd iterum gratias ago. 


Valéte. 
OMNES 


Valé. [Curius goes out. 
SERVA IV 


Iam abiit. Talem mendicum numquam vidi. 


SERVA I 
Mendicum? Si ille est mendicus, ego sum mater 
deorum. Nonne vidistis ut ibi séderit per totum tempus 
capite opertd, ut eius ds vidére non possémus ? [Modding 
wisely] Plas scit ille quam nobis narravit, dé concilio ill6 
nocturn6, dé sanguine pots, dé malis hominibus qui contra 
bonds coniurationem faciunt. 


PHILANDER 
[Extering| Dominus lubet prandium parare. [Zurns to go. — 


SERVA I 
Heus, mané paulisper. Habémus quod te rogare velimus. 


PHILANDER 
Dicite. 
SERVA I 
Quid tii scis dé sanguine potd in. hac domo ? 


PHILANDER 
Nihil scio. Aurés habed et oculds, linguam non habeo. — 
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SERVAE 
[They get up and start to throw things at him, shouting] 
Mendax! Prdoditor ! 


[He escapes through the door, ducking his head. 


SCENE III 
A room in the house of FuLviA, who sits at a small table. 


FULVIA 
[Singing?] O dulcis amor, qui mé facis 
Per totas horas divitem, 
Tu das mihi quod aestimd 
In omni vita maximum. 


O tristis amor, qui mé facis 
Idem longé miserrimam, 

Dum torqueor, dum cégitd 
Quam mox rapiantur omnia. 

[While she hums the tune over again to herself, she picks 
up a mirror, adjusts her hair, etc. Her old Maid- 
servant comes in with letters on a tray, which she 
sets on the table before Fulvia, and goes out again. 


FULVIA 
Tanta vis epistularum! Et plénae sunt omnés molesti- 


arum. [She begins picking them up indifferently and tossing 


a 


Te oe 


them aside] Has epistulas saepe iam accépi. Omnés sunt 
similés. [While she says the following, she keeps on tossing one 
letter aside at each word, harder and harder, till the last ones fall 
beyond the table on the floor| Piget, pudet, paenitet, taedet 
atque miseret. [Laughing] Hae clarum ignem facient. 


1 Music on p. 173. 
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[Suddenly she picks up a letter eagerly and presses it to her lips) 
Ecce tandem, tandem. Ti es pléna dulcédinis, [4s she — 
opens it impatiently] pléna venustatis, pléna amoris. [She — 
hisses it again, and begins to read|‘‘ Curius Fulviae suae, oculd — 
sud, [Kissing the letter] vitae suae. Hodié venire non | 
possum.”’ Cir venire non potest? Sunt omnés viri similés. 
[Reading] ““ Negotium”’ —[Désgusted] Negotium! [Reading] : 
“dé quo tibi dixi— conitiratisnem— sanguine pdoto — 
consulem interficere —est periculum.” Consulem inter- | 
ficere? Clarum illum hominem, venustum, urbanum, — 
interficere? Iam intellego. Iam intellego. [Zeading] “ Hoc — 
prohibendum est. Quaré té hodié non vidébd.”” [Znthusi- 
astically waving the letter] Curi, ti es vir, ti es maidribus — 
tuis dignus! Ego quoque ostendam mé esse dignam tali — 
vird. [Kissing the letter again, she lays it down carefully] Pro- — 
hibendum est, [Gerting up] et prohibébitur, si quid ego | 
facere possum. [Cadding] Staphyla! [Louder] Staphyla ! 


STAPHYLA 
[Entering] Quid vult domina mea ? 


FULVIA 
Propera, Staphyla, paenulam patris mihi adfer. 


STAPHYLA a 
Paenulam patris ? Tu, fémina iam adulta, in vestimentis a 
virilibus ? 
FULVIA 
Tacé. Fac quod iubed. Eundum est ad domum c61 
sulis. [Staphyla goes out shaking her head, while Fulvia be 
fixing herself up, and starts humming again the tune of the s 
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she sang before. STAPHYLA comes in with a big man’s cloak.) 
Iam ti mihi indue paenulam. Necesse est nos viros fieri. 


- STAPHYLA 

[ Horrified| Mé vestimentis virilibus inditam ire per vias? 

Féminam senem medrum annorum talés nigas agere? 

» O certé iocularis. 

° FULVIA 

Nihil ioculor. Audivistine quid iusserim? Eundum 
est ad cdnsulem, sine mora, statim. 


[Staphyla goes out and comes back bringing an even 
: larger cloak, while Fulvia is fixing herself up, 
; trying to keep the long cloak from dragging on 
the ground. She has it pinned up by the time 
Staphyla returns. Then she puts the other cloak 
on Staphyla. It proves much too long and big. 


FULVIA 

Mécastor, non es satis longa. Virum grandem esse 

oportet. [She doubles it under and pins it up| Eece, iam 
-sumus paratae. 


[She looks in the glass and struts about with long 
paces like a man, 
STAPHYLA 
[Wot enjoying her dress] O mé miseram. Totam vitam 
_ probam mé gessi, ut iam in senectiite mea faciam quae 


pudenda sint. 
FULVIA 


~=St! [Holding her hand before Staphyla’s mouth] Memento 
té virum esse, ét virds esse fortés. Iam ad cdnsulem 
 eamus. 

5 _ [Picks up the letter of Curius, grasps Staphyla by the 
re hand, and pulls her away as the curtain falls. 
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SCENE IV 


The atrium of Cicero’s house. Four Soldiers are on guard, two 
on each side of a door at the rear of the stage. It is night. 


TERENTIA 
[Coming in with a lamp in her hand | Suntne omnia quiéta ? 


MILES I 
Omnia. 


TERENTIA 
Mihi vidébatur aliquid sé movére extra ianuam, 


MILES I 
Nihil audivi, domina mea. 


TERENTIA 
Custddite ianuam diligenter, né quis intret nisi ndmi- 
natim sit permissum a nobis. 
MILES I 


Ita fiat cirabimus. 
TERENTIA 


[Half to herself| Est vérd haec misera nox et sollicita. 
Cum omnibus, etiam infimis, dormire liceat et quiéscere, 
consul, civitatis caput, vigilat et vivit in periculis. 


TULLIA 
[Coming in timidly, with a wrap about her| Ubi es, mater 
mea? Audivi aliquem per viam euntem, postquam ti 
cubiculum reliquisti. Ctr ndn redis? Cum sola sum, 
timeo. 
TERENTIA ' 
Né timeas, vita mea. [Putting her arm around her| lam 
redibimus. Némo6 adest. Sunt omnia tita. Né timeas. 
Manébo técum. [Terentia and Tullia go out together. 
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MILES I 
Miror cir domum tam acriter cistddiant, praesertim 
hac nocte. _N6én mihi vidétur maius esse periculum quam 


‘alla alia nocte. 
3 MILES II 


[Peering through a small opening in the door| Via est tene- 
brdsa et déserta. Equidem esse malim in solita statidne 
nostra. Dirum negotium est vigilare intra parietés. 


MILES I 
_ Diés mox aderit. Tum erimus liberi. 


[Some one knocks at the door. 


MILES II 
Heus, quis hic pultat ? [Looks out through the opening. 


HOMO 
[Outside] Amici sumus consulis. Rés est gravissima dé 
qua cum eo conloqui volumus. 
MILES II 


Non licet intrare. 
HOMO 


[Outside] Consulem mé vidére oportet. 


; MILES II 
~ COnsul iussit néminem admittere. [Closes the opening. 


. HOMO 
[Outside] Posted pauld redibimus. 


TERENTIA 
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MILES II 
Aderant duo hominés, qui dicébant sibi cum cénsule — 


conloquendum esse. 
TERENTIA 


[Zn alarm, raising her hands] Duo hominés? Sunt eidem dé — 
quibus epistula illa nds certidrés fécit. Iamne discessérunt ? — 


MILES II 
Dixérunt sé paulo postea redittirds. 


TERENTIA 
Obsecr6 vos per deds immortalés, né quem admittatis. 
Vita consulis posita est in vestra diligentia. 


MILES I 

Né commota sis, domina mea. Officium factum a 
nobis inveniétis. 

TERENTIA 

[Jn despair| Quid agam? Dormire ndn possum. Con- 

sulem excitare nolo. Vix dormit, postquam totam paene 


noctem ipse vigilavit. 
MILES I 


Nilla est causa timdris. Nos sumus quattuor cum 
gladiis. Illum vidére velim qui incolumis per nostras 


manus intraverit. 
TERENTIA 


Igndscite. Scid vos esse fortés et fidélés. Gratias 
ago pro diligentia vestra et ciistodid. Tamen, si quis — 
—[A maidservant comes running in excitedly.] Quid est? Dig i 
statim quid sit. Cir timés ? | 


SERVA CICERONIS 
[Breathlessly| Audivi virds loquentés in hort6. [Poimding. 
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TERENTIA 
In hort6? Quod nds vertamus? Ubique est periculum. 
Ite, milités, vidéte né in domum aliqué modo inrumpant. 


MILES I 
Ite vos duo. Totam rem exquirite. Nos hic manébimus. 


[Soldiers III and IV go, followed by Terentia, Tullia, 
and the matdservant, holding fast each other's hands. 
A short time elapses in silence. 


CICERO 
[Entering dressed in the toga| Dormire diitius non possum. 
Lax etiam certa iam adest. Salvéte, milités. [Zke soldiers 
raise their swords in salute.) Ut vided, adhic iugulatorés 
nos vivos reliquérunt. Ubi autem sunt socii vestri ? 


MILES II 
Observant hortum. Nam ibi quoque aliquem loquentem 


- audivérunt. 


5 6 a 


CICERO 
Ibi quoque? Audivistisne hominés alld alid locé ? 


MILES II 
Hic ante ianuam erant duo qui sibi técum negodtium 


esse dicébant. 
CICERO 


Mécum negodtium? Bene scio quid sit illud negodtium. 
Erat igitur vérum quod Fulvia mihi obsciiris verbis dicere 
volébat. Dis gratias et vobis, quod eds non admisistis. 

[He shakes hands with them. 
MILES I 
Fécimus id quod est officium nostrum. Miles quod 


_iussum est facit, sive facile sit, sive difficile. 
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CICERO 
Bene meriti estis dé ré publica. Hoc semper memoria 
tenébo. 
MILES I 
Bene facis, domine. Per nos quidem non falléris. 


[ Zhe other two soldiers return. 


MILES III 
Nihil invénimus nisi vacuum hortum. Mea sententia 
serva illa duds hominés somniavit. 


CICERO 
[Laughing| Ta es homo urbanus et facétus. [S/apping 
him on the back| Té aliquand6o imperatorem vidébo et con- 
sulem. [Shaking hands with him] Omnibus vobis maximas 
gratias ago. Iam abite et cibo vos recreate. Interim ego 
ipse portam tuébor. 


[They go. Cicero draws a sword from under his toga, 
which he lays on the table, Enter TERENTIA and 
TULLIA. 

TERENTIA 


Talem noctem spér6 mé numquam visiram esse. O 
vir mihi carissime, di té servavérunt. 


CICERO 


Di et hominés fortés et mea providentia. Consul qui 
rem publicam servare vult, necesse est primum sé ipse 
servet. Quid agit Tulliola mea? Totam noctem dormivit? 


TULLIA 
Ego vigilavi pro té, et hominem praetereuntem audivi. 
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SCENE IV 


' CICERO 

[Patting her on the head| Ti es filia véra patris tui. Is 
est clstds rei publicae, ti es ciistds consulis. Si ti non 
vigilassés, rés publica periisset. Té puerum esse oportuit. 


; TULLIA 
[Jn disgust} Puerum! Pueri et viri dormiunt dum prae- 
donés rem publicam auferunt. Si féminae n6n essent, 
et puellae, ego véro nescirem quid facerent viri. Prae- 
d6dnés eds iam didum omnés iugulavissent. 


CICERO 

[Patting her on the head| Vérum dicis, filia mea. Nonne 
‘dixi té rem publicam servavisse? [A knock is heard at the 
door. Terentia shrinks; Tullia clings to her. Cicero takes his 
sword from the table and speaks in a loud voice| Quis pultat ? 


CATO 
[Outside] Est amicus rei publicae. 


CICERO 
[Looking through the opening in the door, relieved| Ecce, 
-Catonem vided. [Opening the door wide| Salvé, amice véré 


amans rei piblicae. 
CATO 


_ [Entering WSalvéte omnés. [Shakes hands with Cicero. 


TERENTIA 

: Salvé, Caté, et valé. Rés publica féminas nin désiderat. 

CATO 

Vos estis matrés edrum qui civitatem ciistddiunt. 

[Bows to the women as they retire. Another knock at 
the door. When Cicero opens, two other Men enter. 
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CONIURATIO 


CICERO 
Salvéte, salvéte, gauded vos omnés matiré vénisse. 


VIRI 
Salvé, Cicerd, et ti, Catd, salvé. [Zhey shake hands. 
Then one of them speaks to Cicero) Quid nods tandem iam 
media nocte excitavisti ? 
CICERO 
Breviter dicam. [Zhe others show signs of surprise at vari- 
ous points in the speech, which Cicero addresses now to one, now 
to another.| Hesternd dié mihi a fémina quadam indicatum 
est duds hominés pollicitos esse mé hodié ante licem 
in lectul6 meo interficere. Horum conatum praevéni. 
Quattuor milités per totam noctem mé et domum ciust6- 
divérunt. Ante licem, quémodo mihi praedictum erat, 
duo intrare conati sunt, quod, militibus absentibus, sine 
dubio effécissent. Haec rés, ut mihi vidétur, nimium iam 
crévit. Tempus adest quo omnés boni sé coniungere 
débent, ut Catilinam et socids eius urbe éiciant. Dum 
hic manet iste, nds titi esse nullo mod6 possumus. Iam 
dénique rés publica agitur. Hanc enim ipsam, non sdlum 
nos, isti hominés délére cupiunt. V6s igitur convocavi, 
ut mé consilid vestrd adiuvétis. Si vobis placet, totam 
rem ita patefaciam in senati, ut non solum hominés, sed 
béstiae intellegere possint quis sit amicus, quis inimicus 


omnium. 
CATO 


Si est ut dicis, diiitius ndn puts dubitandum esse. 


UNUS EX VIRIS 
Haec est mea sententia. 
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SCENE IV. 


7 7 


Ai p=. 


| ALTER EX VIRIS 
| Ee. hostis. Avis 


: CICERO 
ptimé mihi cénsuluistis. am paratus sum. [Razsing 
is hand toward heaven impressively) Hoc dié liberabimus 
n publicam ! 


DIDO 


PERSONAE 


ANNA, sister of Dido (Scenes I, III, IV). 

Dip6, queen of Carthage (Scenes I, III, IV). 

SERVUS, a servant of Dido (Scenes I, IV). 

CARTHAGINIENSES I and II, two Carthaginians (Scenes I, IV). 

ANICULA, an old woman, soothsayer and friend of Anna (Scene 1). 

Mutieres I, II, IJ], and IV | Trojans from the ships of Aeneas 

Viri I and II (Scenes II, IV). 

[arBAsS, a Numidian prince, suitor of Dido (Scene II), 

AENEAS, leader of the Trojans (Scenes II, III, IV). 

ACHATES, his friend (Scenes I], III, IV). 

ILIONEUS, a Trojan (Scenes III, IV). 

CuptIpbO, son of Venus, dressed as Ascanius, son of Aeneas 
(Scene IV). 

Birias, a Carthaginian (Scene IV). 

IOPAS, a bard at Dido’s court (Scene IV). 


SILENT CHARACTERS: One of the Carthaginians mentioned above. 
(Scenes I, IV), the attendants of Iarbas (Scene II), two ladies of 
Dido’s court (Scenes III, IV), a captive Trojan (Scene III), 
two soldiers (Scene III), menservants and maidservants at the 
banquet (Scene IV). 


PLAcE: Carthage and the seashore near by. 


TIME: Seven years after the Trojan war. 
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DIDO 


SCENE I 


The palace of Dipo. Dyno is seated, with her head on her hand. 
ANNA is standing beside her, with her hand on D1p0o’s shoulder. 


ANNA 
Cir té, soror mea, tam tristem vided? Omnés rés 
tuae sunt laetae. Urbs magna et pulchra tibi aedificatur. 
Populus tuus est fidélis. Hostés paene niullds circa finés 
tuds vidés. 
DIDO 
Hostés paene nullos — Utinam ita esset ut ti dicis. 
Vided amicds qui inféstidrés sunt omnibus hostibus. 


ANNA 
Nescio qua dé ré dicas. Antehac omnia consilia tua 
mihi semper patéfaciébas. Iam, ut vidétur, excliisa sum. 
Cridélis es, soror mea, quae doleds neque dé causa 

doloris tui mé facias certidrem. 


DIDO 
[Looking up and putting her arm around Anna\ Ignosce, 
soror dulcissima, si quid tibi occultare videor. Sunt rés 
quae nihil adferant nisi dolorem atque aegritidinem neque 
omnibus iuvantibus levari possint. 
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DIDO 


ANNA 
At tamen, si eas in pectore tuo semper occliisas habé- 
bis, non té sdlum, sed mé et omnés tuds laedent et 
cruciabunt. Quid tibi prodest sordrem habére quae té 
plis amat quam vitam suam, si té iuvare, omnia mala 
técum ferre ndn licet? Si mé amarés, ut ego té — 


DIDO 

O soror mea, sécréta quae habére posse mé solam 
spéravi, postréms mihi éripiés. [Sadly] Eheu, omnibus 
meis: nihil nisi tristitiam paravi, nihil nisi tristitiam 
parabo in futtirum. Utinam mortua essem cum Sychaeo 
meod antequam hanc novam urbem vidissem. 


ANNA 
Mortuo cavé né initiriam facias. Hoc quod dicis, ipse, 
créd6, minimé voluisset. Si adhiic vivit et sentit, certé 
gaudet té fratrem fefellisse, té populo tuo hance condi- 
disse urbem. Nullo alio modo tam dignam e6 té possés 


ostendere. 
DIDO 


[Weeping] Hoc ipsum mé acerbissimé discruciat. Dum 
illi amantissim6 coniugi med fidem servd, mé et té et 


omnés do in periculum. 
ANNA 


Dicisne, quaesd, dé Jarba? Putavi eam molestiam iam 


dépulsam esse. 
DIDO 


Non satis intellegis animds hominum. Prim6 petivit, 
deinde monuit, iam postrem6 aperté minatur, nisi popu- 
lum et urbem et mé ipsam tradam in eius potestatem. 
Contibium vocat quod est manifesta vis. 
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— 


SCENE I 


ANNA 
Miror té iam déspérare. Tempus erat cum omnibus 


rébus egéni in hanc terram petvenirémus; tum erat 


est quod timeamus ? 


periculum ab hostibus. Iam autem cum urbem munitam 
habitamus, cum divitiae incolarum créscunt in diés, quid 


DIDO 
Eheu, nihil scis dé eis rébus quae ad aurés meas 


_veniunt. Hic populus ipse imperium gerentem vidére 


velit larbam et mé cum eo coniinctam. Vel si non 
larbam, tunc alium quemvis, dummodo régem habeant. 
Taedet eds semper mulieri parére. Virum volunt qui 


bella gerere possit. 
8 P ANNA 


Cavé né iniqué loquaris. Populus té amat et ab omni- 
bus periculis défendere paratus est. 


DIDO 
[After a little pause, looking up| Non haec sola mé terri- 
tant. Saepenumer6, cum dormirem, id somniavi quod 


'magis mé sollicitam tenet quam Iarbas et omnés eius 


_ cOpiae. 


} 
1 


ANNA 
[Entreating| Dic mihi somnium, soror mea, [Putting her 
arm about her| \n hac ré certé auxilium dare possum. 


DIDO 
Nallum est auxilium. Tam multas noctés iam eadem 


vidi, semper eadem. 
ANNA 


Dic autem quid videris. Est nota mihi anicula quae- 
dam in hac urbe quae somniorum est peritissima. Illam 
advocabs. 
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DIDO . 


DIDO 
Nihil agis. Parvam fidem habed aniculae tuae et tali 


peritiae. ( 
ANNA 


[Pleading| Tamen experiri potius est qe tdtds diés et 


noctés vivere in meti. 
DIDO 


[Kisses Anna] Fac quod tibi placet, soror mea. Si tibi 
est cordi, bene contenta sum. 


Enter a Servant. While he makes his announcement, ANNA 
goes out quickly. 
SERVUS 
[Bowing] Adsunt, domina mea, qui té consulere volunt 
dé templo lindnis. 
DIDO 
Accédant. [ The servant goes out. 


Enter two Men with plans in their hands. They bow and wait 
Jor the Queen to speak. 
DIDO 
Quomodo procédunt rés nostrae? 


CARTHAGINIENSIS 
Bene, régina mea. Sunt tamen aliqua quae pertinent 
ad templum IinGnis, dé quibus té rogare volumus, nisi. 


molestum est. 
DIDO 


Nihil est molestum quod pertinet ad aedem eius ni- 
4 
minis cuius auxilid nostra urbs vivit et créscit. Dicite. 


CARTHAGINIENSIS 
[They hold the plans before her for inspection while he 
speaks} Déligenda sunt ornamenta quae in summ6 templd 
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*% SCENE I 


ponantur. Quaerimus utrum ex his dudbus faciendum sit 
quae hic déscripta sunt. Hoc opus [Pointing to one] non 
solum pulchrius erit, sed secundum déscriptionem multo 
magis simptudsum. Est réginae décernere utrum ex his 


facere incipiamus. 
DIDO 


Id mihi difficile non vidétur. Alius deus nillus in 
nostra urbe cum Jindne comparandus est. Igitur pro- 
videndum cénsed né cuius templum posthac maius néve 
clarius aedificétur. Mea sententia est Iindnis quam 
maximum, tum etiam quam pulcherrimum faciendum. 
Ita lund dé nobis semper meruit. 


CARTHAGINIENSIS 
Gratias agimus, régina nostra. Fient omnia secundum 


voluntatem tuam. 
DIDO 


Valéte, cives mei. [Zhey bow and go out. She rests her 
head on her hand. After a silence she speaks to herself | Omnés 
civés mei contenti sunt. Labore suo aliquid conferunt 
ad bonum populi. Régina sola nescit quid sibi potius 
agendum sit. Ea sola distrahitur ciiris et cogitationibus. 


While she stts lost tn thought ANNA enters with the Soothsayer, 

an old woman dressed in dark, with a staff in her hand. Seeing 
her sister sad, ANNA stands still a little while, then goes to her 
and lays her hand on her arm. 


; DIDO 

[Starting up from her brooding| Paene oblita sum dé 
somnio. Iam té redeunte riirsus veniunt mihi in mentem 
quae mé sollicitant. 
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DIDO 


ANNA 
Di bene vortant! Addiicd vatem quae tibi somnium 
déclarabit. . 
DIDO 
Salvé, mater. Di faciant ut adventus tuus félicitatem 
adferat. 
ANICULA 
Placeat réginae somnium narrare. Interea fiat silen- 
tium. [She marks off a space about her with her staff, mumbling 
to herself the while. Then she sinks down inthe space and bows 
forward so that her cloak falls over her head, covering her face. 
Thus she sits huddled up, only her staff being held upright. 
After a silence she begins to stir slightly, which soon turns into 
a rocking back and forth. At last in a high votce she cries| 
Deus adest. Deus loquitur. Quod narrare vultis, narrate. 


DIDO 

[After a little while when she has looked intently at the 
woman as if fascinated, Dido begins to speak slowly in a deep 
voice which gradually becomes stronger and filled with interest) 
Qudmodo incipiam? Quid potius dicam? Vidébar mihi 
in somnid esse sola et déserta, ab hostibus petita. Neque 
reperire poteram qu6 mé verterem, ubi auxilium inveni- 
rem. Tunc procul per mare mihi vidébatur nubés adve- 
nire, adsidué créscéns, ddnec mé et urbem meam et 
totam terram Carthaginiénsium operiébat. Deinde quam- 
quam nec vidére neque agere quicquam poteram, tamen 
timére déstiti. Pauld post placidé dormiébam ad liicem. 
Multis iam noctibus haec mihi visa sunt, ut certum sit 
aliquid portendi. Quid hoc sit precor ut deus mihi 
ostendat. 
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SCENE II 


ANICULA 

[After a silence the Soothsayer rises slowly, and stands at the 
side of the stage half facing the audience, with her head lifted 
and eyes closed and her arms raised and outspread. When she 
has stood in this way a little while, she begins speaking in a 
low, distinct voice, slowly and impressively. Dido and Anna 
watch her intently] Per mare hospes advenit, qui sub nube 
hance terram intrat feréns pacem et concordiam tam dit 
quam dis placébit. Quid deinde futirum sit, deus ipse 

sud tempore déclarabit. 
[The curtain falls slowly while she stands thus. 


SCENE II 


The shore near Carthage. The Trojans are temporarily en- 
camped amid the wreckage and salvage from the storm. Two 
Women are examining clothing, broken utensils, etc. 


MULIER I 
Fracta, corrupta, perdita sunt omnia. Paene nihil iam 
restat quo vitam tolerémus. 


MULIER IJ 
Noli déspérare. Dum vitam ipsam habébimus, spés 


non défiet. 
MULIER I 


Miror cir tam laeta sis. Equidem gaudendi causam 
non invenio. Dux noster quoque tam dit iam abest. 
Nisi mox redibit, hostés vereor né nds circumveniant,. 


MULIER II 
Mox redibit. N0Oli timére. 
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DIDO : 


MULIER I 
Dum vivam, tempestatem illam vidébo ante oculds. 
Horrendum erat, navem istam vidére, cum ventis et 
fluctibus agerétur. Tum dictd citius, cum omnibus qui 
in ea erant, submersa est. 


MULIER II . 


Nallum ex illis miseris umquam vidébimus. 


While they go on with their work in silence, two other Women 
enter, carrying big dishes of wet grain, which they spread 


out to ary. 
MULIER III 


’Frimentum omne est undis madefactum et corruptum. 
Tamen videndum est num quid servare possimus. Per 
sodlem fortasse fiet aridum. 


MULIER IV 
Si modo rediissent qui in silvam profecti sunt ad 
lignum colligendum. Igni celerius omnia fierent. 


MULIER III 

Isti iam redibunt. Paulo ante sonitus caedendi non 

longé ab hdc locd audiébatur. Id mé non angit, sed 
dux Aenéas, quid ille exploratum sit relatirus. 


MULIER IV 

Nostra fortiina est misera. Maximé opere tamen doled 

cum memini elus uxoris Cretisae, quae illa nocte tam 

subitd, tam mird modo, dum virum sequitur, in media 
via évanuit. 
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| , SCENE II 


MULIER III 

.. Est véro miserabile. Dux erat omnium, tamen quid 
{acere poterat? Liidibris sumus omnés Fortiinae, quae 
ji filium ducis servabit, aut nds aut liberds nostrds post 
nultds annds fortasse in sédés exoptatas quas quaerimus 
-onlocabit. 


Enter two Men with bundles of fagots on their shoulders, which 
they throw down and sit on them to rest, 


VIR I 
i} Est illa silva invia et horrenda, quam ferae atque 
jerpentés inféstant. Mirandum est nds vivos exiisse. 


VIR II 
- Non ferae sdlum, sed hominés quoque, feris inimi- 
idrés, mihi quidem eam pervagari videntur. Vestigia 
‘orum plané vidi in haréna. 
MULIER II 


| Noénne vos ducem nostrum vidistis? Ejius fortasse 


\rant vestigia illa. 
VIR II 


2 
| Non puto. Erant vestigia facta pedibus nidis, [Poin 
ng to the ground| quasi 4 barbaris hominibus. 


VIR I 


Revertéruntne illi qui aquam petitum exiérunt? 


, 


MULIER I 
1) Nondum. Iam diii eds exspectamus. 
[The blowing of a horn ts heard. They all start and look 


up in amazed silence for a little while. The next 
I\, Jew remarks are made in frightened half-whispers. 
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DIDO 


MULIER I 
Quid erat illud ? 
VIR Il 


Quod exspectavi. Sunt ei quorum vestigia — 


[Another blast is heard. 
VIR I 


Hostés, nisi fallor. [4A/oud, getting up] Capite arma, viri. 
Castra défendenda sunt. 


[The men pick up spears and shields that have been 
standing at hand, and walk off stealthily and cau- 
tiously in the direction of the sound. The women sit 
huddled together and frightened. After a little they 
get up and begin to look after the grain, etc., re- 
peatedly stopping to listen. A little later [ARBAS 
wrth three Followers, al/ 7x outlandish clothes, and 
barefooted except Larbas, come in on the opposite 
side. The women drop everything, scream, and run 


away. 
IARBAS 


[Goes about the place cautiously, examining things, and gradu- 
ally becomes bolder. Finally he stands still and laughs\ Castra — 
castra sine militibus——a mulieribus défénsa. [He laughs] 
Cuius modi bellat6rés isti sint, vehementer miror. [After 
going about examining things, to his men who have followed him) 
Audite quod dicé! [Zhey stand and listen to him.) Haec 
omnia sunt auferenda. Omnia! Intellegitisne? [Zhey 
bow.| Hominés qui iniussi med in finibus meis cdnsi- 
dunt, cogndscere débent hanc terram cum omnibus rébus, 
cum omnibus—[With a sweeping gesture] intelligitisne ? 
_ [They bow.] quae in ea inveniuntur esse meam, meam 
[He slaps himself on the chest. They bow.) Jam agite! 
Conferte, comportate, condiicite, contrahite omnia. Nam 
omnia auferentur. [Zhey begin gathering the things together. 
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SCENE II 


Meantime the two Trojans have returned, but remain cautiously 
on the outskirts, pointing excitedly at larbas’ men. When Larbas 
sees them, he beckons them to him with a sweeping gesture and 
says| lam redeunt bellatorés fortés. [With a majestic bow| 
Gauded vos rediisse. Né timeatis. Némo6 vobis nocébit. 
Hoc mihi dicite tamen. Scitisne in cuius finibus consé- 
deritis? [Drawing -himself up| Ego sum Iarbas. Mei sunt 
finés, mea est silva [Judicating them with a gesture], Meum 
est lignum [Ponting to the fagots] quod mihi abstulistis. 
Mea sunt omnia. [Ze men shrink back.| Né timeatis. Homi- 
nibus ndn nocébd. Si boni eritis, pro bonis vds habébo. 
Tamen sum réx. Estne vobis notum quid régi débeatur ? 


AENEAS comes in with ACHATES. Fle has a helmet on and ts 
otherwise distinguished by his dress. His men run to him. 
IARBAS’ men stop work and stand behind 1ARBAS. IARBAS 
and AENEAS confront each other for a few seconds in silence. 


IARBAS 
[Angrily] Quis es? Quid quaeris? Dic! 


AENEAS 
[With quiet dignity) Ego sum Troius Aenéas, si quid 
dé Troia umquam audivisti. Sédés quaerd populd med, 
neque in animo est alli mortali facere initiriam. Navi- 
bus fractis Giecti sumus in terram, nescii quis eius sit 
réx. Si tii es réx, scits mé quoque esse régem, matre 
Venere ortum et dis caelestibus notum. 
TARBAS 
[Somewhat overawed| Réx sum incolarum huius 6rae. 
Comités tui, modo initriam né faciant, in haréna con- 
sidere licet, tam dit quam mihi placébit. 
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2 


DIDO 

. AENEAS 
Talés condicidnés Troiani non accipiunt. Si sine inii- 
ria hic, quam diii opus erit, manére non licébit, scitd 


deds nds adiiivisse nec posthac nds relictiirds esse. 


Iovem veneramur, cui hospités sunt curae. Eius auxilio 


nos défendere sciémus. 
IARBAS 


[Sullenly and contemptuously| R€x tibi quidem esse vidé- 
ris —naufragus et superbus. 


AENEAS : 
Non pudet nés quod non accidit nostra culpa. [Razsing 
his hand to heaven) Sub dis vivimus. Eorum sit iudicium. 


[He faces Iarbas squarely, drawn up to his full height. 
Iarbas looks sullen and askance. So they stand 
when the curtain falls. 


SCENE III 


The interior of the temple of JuNo. An altar stands at the rear 
of the stage, on which incense is burning. If possible a statue 
should be behind this to represent JuNo. At one side of the stage 
is a throne, somewhat elevated. D1po, with ANNA and two other 
Carthaginian ladies, comes in while a slow stately march is being 
played, and walks slowly across the stage to the throne, where she 
seats herself as the ladies group themselves about her. When the 
music stops, a confused noise is heard at the entrance. ILIONEUS 


and another captive Trojan are brought in by two Soldiers and take ~ 


up their position before the Queen, but at a distance. Soft music 
should be played throughout the whole scene. The action should be 
stately and dignified. Ce 

ILIONEUS 


[Extending his hands to Dido in supplication] 
O régina, novam cui condere IJuppiter urbem | 
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\ Ve 


Met 23 


SCENE III 


lustitiaque dedit gentés frénare superbas, 
Troes té miseri, ventis maria omnia vecti, 
Oramus : prohibé infandés 4 navibus ignis, 
Parce pio generi et propius rés aspice nostras. 
[Dido makes a sign, and he draws nearer while the 
soldiers fall back. 
Est locus, Hesperiam Grai cognémine dicunt, 
Terra antiqua, poténs armis atque tbere glébae ; 
Hic cursus fuit, 
Cum subit6 adsirgéns flucti nimbdsus Orion 
In vada caeca tulit penitusque procacibus Austris 
Dispulit; hiic pauci vestris adnavimus Oris. [A s/ight pause. 
Réx erat Aenéas nobis, qué iistior alter 
Nec pietate fuit nec bell6 maior et armis. 
Quem si fata virum servant, si véscitur aura, 
Non metus. Officio nec té certasse pridrem 


Paeniteat. 
DIDO 
[fn a kindly tone] 


Solvite corde metum, Teucri, séclidite ciiras. 
Quis genus Aeneadum, quis Trdiae nesciat urbem 
Virtiitésque virdsque aut tanti incendia belli? 
Seu vos Hesperiam magnam Saturniaque arva 
Sive alids régés aliamque optabitis dram, 
Auxilid titds dimittam opibusque iuvabo. 
Voltis et his mécum pariter cdnsidere régnis, 
Urbem quam statu6 vestra est, subdiicite navis : 
Trds Tyriusque mihi nilld discrimine agétur. 
Atque utinam réx ipse Noto compulsus eddem 
Adforet Aenéas!  Equidem per litora certds 
Dimittam et Libyae listrare extréma iubébo, 
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DIDO 
‘Si quibus Giectus silvis aut urbibus errat. 


[ Aeneas, who has stood behind the curtain at the other 
end of the stage with Achates, ts revealed as the 
curtain is drawn farther back. All look at them 
in surprise as Aeneas advances and begins to speak. 


AENEAS 

Coram, quem quaeritis, adsum 
Troius Aenéas, Libycis éreptus ab undis. 
O sdla infandds Trdiae miserata labdrés, 
Non opis est nostrae gratés persolvere dignas. 
Di tibi digna ferant. Quae té tam laeta tulérunt 
Saecula? Qui tanti talem genuére parentés ? 
In freta dum fluvii current, dum montibus umbrae 
Listrabunt convexa, polus dum sidera pascet, 
Semper honds ndmenque tuum laudésque manébunt, 
Quae mé cumque vocant terrae. 


[He and Achates shake hands joyfully with the other 
Trojans. 
DIDO % 

[With great interest] 


Tine ille Aenéas, quem Dardanio Anchisae 
Alma Venus Phrygii genuit Simoentis ad undam ? 
Tempore longinqu6d casus mihi cognitus urbis 
Trdianae nomenque tuum régésque Pelasgi. 
Quaré agite, 6 téctis, 1uvenés, succédite nostris. 
Mé quoque per multés similis fortiina laborés 
Iactatam hac démum voluit cdnsistere terra. 

[Dido rises and gives her hand toA eneas, and they walk out 
across the stage slowly to the music of a march, fol- 
lowed by the other Trojans, each by the side of one of 
the. Carthaginian ladies. Thesoldiers bring up therear. 
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SCENE IV 


The palace of Dipo. There are three tables, of which the central 
one is for Dipo and AENEAS. Those on the sides are set obliquely, 
so that all sitting behind the tables can see Dipo and AENEAS. Each 
of these is for tour or six guests, half of them men and half women. 
The men and women are arranged alternately, Biri1As being next to 
Dipo. One place is left vacant for ACHATES. There is a small space 
between the tables to allow passing. On the tables are vases with 
flowers, and goblets. Several large covered dishes are being carried 
out at the opening of the scene by three menservants. When they 
are gone, three maidservants bring in baskets with fruit, which 
» take the place of the dishes. The first part of the conversation 


goes on during this action. 
DIDO 


[While Dido speaks to Aeneas, the people at the other tables 
converse with each other in a low voice and glance at them occa- 


sionally| Laetus est hic diés mihi et populd med, quo ti 
et comités tui téctis nostris succéditis. Unum tantum dé- 


7 ae 
sider6 — filium tuum ene re : 


Brevi tempore, ut spéro, aderit. Achatem, fidélis- 
simum amicum meum, misi ad navés ut eo duce puer 


accédat. pees 


Gratum fécisti. Magnopere miror sitne filius patri 
similis, ut eius quoque fortia facta exspectémus, 


AENEAS 
Dicere non possum, régina, quam grata nobis sint 
beneficia tua. Errantés, egénds nos recépisti, ut melius 
nobis esse ndn posset, si in nostras sédés pervénissémus. 


DIDO 
Utinam fata dedissent ut haec urbs nén sdlum Poeno- 
rum, sed Troianérum sit domicilium. 
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DIDO 


AENEAS 
Fiet quod dis placébit. Tu quidem, régina, [Bowing zo 
her | semper nos obligatds habébis, quodcumque fata ferent. 


Enter ACHATES, and CuPID dressed as Ascanius, carrying gifts. 
They are conducted by a Servant, who brings them before D1DO 
and AENEAS, then stands near D1DO’s chair. 


AENEAS 
[Rising] Hic est ille, dé quo diximus, quem habeo 
fidélissimum omnium [Achates bows to the queen), et filius 
meus Ascanius [Laying his hand on Cupia’s head), quem 
spéro virum fortem et bonum régem populi sui futirum 


esse. 
DIDO 


[Sedsing Cupid by the hand and drawing him around to a chair 
between her and Aeneas| Salvé, mi puer, et tua et patris 


tui causa. [WVoticing the gifts| Quid autem habés in ‘ 


manibus ? 
CUPIDO 


Sunt haec dona, quae € navibus tibi adportamus. 
[Bowing to Dido| Gratum erit nobis, régina, si haec 


accipere dignaberis. 
DIDO 


Gratias maximas ago tibi et omnibus vobis [Looking at 
Aeneas and Athates|, Haec numquam exspectavissem ab 
eis qui modo naufragium fécérunt. Sunt sine dubid dona 
pretidsissima, quae tam longé ab urbe vestra advexeritis, 

[She takes them, looks at them in admiration, as do 


several of the others, who have come near for the 
purpose. Then they go back to their places and 
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Dido gives the gifts to the servant by her side, who 
carries them out carefully. Achates has taken the 
vacant chair at one of the tables. Cupid takes much 
interest in what goes on after this, and is occasion- 
ally smiled at and petted by Dido and Aeneas. 


DIDO 
Hunc diem féstum et félicem celebrémus ut decet. 


[Zwo menservants bring in a great bowl which they 
set on a bench in front of the central table, and 
then go out. Two maidservants fill the goblets by 
means of ladles, and place them before the guests. 
These engage in lively conversation and laughter 
meanwhile, holding up the goblets to look at the 
color of the contents. The increase of cheerfulness 
all around should be noticeable. When the glasses 
are filled, the servants withdraw. 


DIDO 
[As she rises, a hush falls on the rest. She holds a small 
glass, and speaks slowly and distinctly. When she lifts up the 
glass, all vise and stand while the following words are spoken] 
Iuppiter, hospitibus nam té dare itira loquuntur, 
Hunc laetum Tyriisque diem Troiaque profectis 
Esse velis, nostrosque huius meminisse min6rés. 
Adsit laetitiae Bacchus dator et bona lund, 
Et vis, 6, coetum, Tyrii, celebrate faventés. 


[She pours the libation on the table solemnly, after which the 
vest are seated. Then at once she becomes more cheerful, takes her 
big cup and, touching it to her lips, suddenly raises it high and 
says| lam proelium restat cum vind. Ubi sunt bellatdrés 
fortissimi? [Ske looks at the guests, who enter into the spirit 
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DIDO 


of the occasion] Quis hoc poculum capiet? Quis hondrem 
et famam suam défendet? Bitia, té voco. 


BITIAS 
[Rises promptly and stands straight before the queen. He ws 
the one at the next table nearest to her] Paratus sum, régina. 


Quid iubés? 
DIDO 


Hoc poculum iubeé occidere, sine mora, sine dubitatione. 


BITIAS 
[ Taking the cup and raising it high] Fiet ut iubés, régina mea. 
[He drinks it off quickly and with gusto. All the others, 
who have been looking on, cheer loudly and laugh. 
Bitias sets the cup on the queen’s table, bows, and 


zs seated. 
DIDO 


[Slapping him on the shoulder| Tai es vir, Bitia. Qui 
talés milités habet, proelium facere potest. [He rises and 
bows again and is seated. | Quis talia facta aemulatur ? 


[She looks around at the other men, two of whom tm- 
mediately rise and raise their cups. 


VIR I 
Ego, régina. 

VIR II 
Et ego. 

DIDO 


Viri factis suis probantur. Videamus quis cum Bitia 


contendat. 
VIR I 


In nobis, régina, nén falléris. 
[They raise their glasses and drink like Bitias. All 


applaud and laugh again, Dido, Aeneas, and espe- 
cially Cupid joining heartily. 
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«© 


' Enter l\opas, an old man with long gray beard and hair. He has 
a lyre, and ts led by a Maidservant, who conducts him to a 
stool before one of the side tables. As he comes in, Dido, who 
with the others has taken her seat again, speaks, pointing to 
him in high spirits. 

DIDO 
Ecce, Bacchum Musae sequuntur. 


1OPAS 

[After playing a short prelude on the lyre, the music of which 
may be furnished by a piano near by, he begins to chant in a 
slow and stately manner, accompanied softly on the piano, while 
he touches the strings of the lyre with his fingers] 

Errantem canimus liinam solisque labdrés, 

Unde hominum genus et pecudés, unde imber et ignés, 

Arctirum pluviasque Hyadas gemindsque Tridnés ; 

Quid tantum Oceané properent sé tinguere sdlés 

Hiberni, vel quae tardis mora noctibus obstet. 


[When he ts through singing, after a short postlude, he 
stops playing, and they all applaud long and loud. 
He rises and bows. Dido with her own hands 
Jills a cup and hands itt to the servant, who gives 
zt to him. He turns toward Dido and the guests, 
bows, drinks, and then speaks. 


IOPAS 
Pr6 tanto beneficic di vobis gratés persolvant, ut 


meruistis. | Then he ts led out. 
DIDO 


Est quidem hoc dié nobis datum gaudium atque 
laetitia. Né tamen obliviscamur hospités nostrds egére 
auxilico. Ut ego vos novi, civés mei, [Turning to them] 
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DIDO 


necesse_ndn est vos dit rogare ut eds iuvétis. Ipsi vos 
docti estis periculis, fortina maris et terrarum, quid sit 


egére amico. ‘ 
BITIAS 


[Rising promptly| Gratias agimus, 6 régina, pro tali 
sententia. Quidquid in nobis est virium, exercébimus 
ad eds iuvandds. Dum Troiani adsunt in nostra urbe, 
nos ipsi titidrés sumus. Eorum fama factisque, per 
totum orbem ndtis, alii quoque défenduntur.. Utinam 
igitur eis placéret inter nds manére, sociari ndbiscum, 
partemque urbis nostrae pro sédibus perpetuis accipere. 


[The Carthaginians cheer. 
AENEAS 


[Rising] Non est virium mearum neque ingeni mei 
dicere quant6 gaudio comméotus sim verbis istis auditis. 
Maiora beneficia iam accépimus quam per multds annos 
rependere possimus. Neque, si liberum esset iudicium, 
quicquam nobis gratius esset quam coniungere nds cum 
populo Carthaginiensium. Si haec est dedrum voluntas, 


nobis vérissimé placébit. Sub dis cOnscendimus aequor, . 


incénsa patria nostra, edrum manibus nostra omnia tra- 
didimus, edrum arbitrid nos sédés quaerimus in futurum. 
Ut sé rés habent, accipimus auxilium quod tam benigné 
vos dedistis, manébimus vobiscum quam dit di immor- 
talés nds manére volent. In omnibus rébus régina vestra 
[Bowing to Dido] et vobis [Zo zhem] nos dignds ostendere 
conabimur. Civés vestri, socii, et comités erimus, si 
dis placébit; omni autem tempore, ut spér6, amici et 
benevolentés. 
[He sits down. All except Dido and Aeneas rise and 
cheer. Standing thus they suddenly burst out in 
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are singing the last line 
_ Salvé ti, régina nostra, 
Semper té laudabimus. 
Seu malae rés, seu secundae, 
_ Nostra spés es optima. 


Et ti salvé, noster hospes, 
Semper tii laudaberis, 
Bell6d clarus, pace mitis 
Réx dilectus omnibus. 


1 Music on p. 174. 


and Aeneas during the singing of the first 
es of each stanza. The curtain falls as they 
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PERSONAE 


CEPHEUS, king in Ethiopia (Scenes I, II, IV, V) 

CASSIOPE, his queen (Scenes I, II, IV, V) 

SERVUS, a servant in the palace (Scenes I, V) 

NUNTIUS, a messenger from the temple (Scene I) 

Civés I and II, two citizens of the country (Scenes I, III, V) 

ANDROMEDA, daughter of Cepheus and Cassiope (Scenes II, IV, V) 

SACERDOS, a priest (Scenes II, III) 

CHORUS VIRGINUM, friends of Andromeda (Scenes II, III, IV, V) 

Muwieres I, IJ, and III, three women of the city (Scenes III, V) 

PERSEUS, son of Zeus and Danae, betrothed to Andromeda (Scenes 
IV, V) 

PHINEUS, formerly betrothed to Andromeda (Scene V) 


SILENT CHARACTERS, a maidservant in the palace (Scene I), several 
men and women of the city (Scenes III, V), an attendant of 
the priest (Scene ITT) 


The place is a city and the seashore in Ethiopia, in mythological 
times. 
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SCENE I 


A room in the palace of CEPHEUS and CassIopE. There is a 
Maidservant in the background. CEPHEUS is seated. CASSIOPE is 
walking about as if disturbed and preoccupied. 


CEPHEUS 
_ Miror, régina mea, cur tam sollicita sis. Antehac 
semper omnés superavisti laetitia. Iam per tdtum diem 
té vided ciris oppressam. Quidquid té angit, petd ut 
patefacias. 

CASSIOPE 


Nihil est. Aut si quid est, ipsa dicere ndn possum 
quid sit. Neque causa est cur dé té aut dé alio homine 
querar. Semper enim té bonum coniugem cognovi. 
Veniam petd si per mé dolés. 

[She lays her hand on his arm and sits down by his stde. 


CEPHEUS 

Dolérem n6én capid nisi é dolore tud. Uxor enim 
' fuisti omnium optima. Mirum est tamen, cum antea 
semper laeta fueris, cum gaudium céperis é filia nostra 
et omnibus rébus quae matri et réginae sunt clirae — 
mirum est iam té ex eisdem his nihil nisi maestitiam 
_capere. Andromeda nostra est optima filia et pulcher- 
-rima totius terrae, ut |}semper fuit. 
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CASSIOPE 

Est bona, est pulchra filia. Eheu, timed né sit nimis 

pulchra, né propter eius pulchritudinem ipsa nimis ga- 
visa sim. 


Enter SERVUS; he bows. 


SERVUS 
Adest nintius, régina mea, qui dicit sé iussi dedrum 


advenire. 
CASSIOPE 


Eheu, id quod timui. Di fortinae hominum invident.: 
[After a pause, in a depressed voice] Admittatur nuntius. 


[ Zhe servant bows and goes out. 


Enter Nuntius; he stands looking sternly at the king and queen. 


NUNTIUS 
Adsum nintius dei suprémi huius terrae. Audite 
animd aequd cum pietate quod deus mé dicere iussit. 


CEPHEUS 
Parati sumus audire. Sive durum sit, sive laetum, 
deo parébimus. 
NUNTIUS 
Né supra deds sé extollant qui mortalés sunt nati. 
Quorum est potentia, ecrum débent esse laudés. In hac . 
ré quoniam erratum est, supplicium quoque non deerit. 
Propter inius féminae adrogantiam [Looking at the queen| 
doloribus opprimentur omnés. Haec deus nuntiari voluit. 


[He turns and walks slowly away. Cepheus looks 
amazed, Cassiope depressed. 
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SCENE I: 


CEPHEUS 
[To the queen, who sits with downcast face) Hoc dird nin- 
tid quid portenditur? Dic, régina mea, quae sententia tibi 
sit in animo. [Cassiope remains silent, with a growing expres- 
sion of suffering on her face, which slowly sinks into her hands| 
Né dolori té dédas, régina mea. [Azudly] Quidquid id 
est, 4 mé, rége et coniuge tud, ab omnibus civibus técum 


tolerabitur. 
CASSIOPE 


[Looking up wildly} Per mé, per mé omnés_peribunt. 


Ego sdla et té et filiam meam et populum nostrum 


perdidi, O miseram matrem, 6 miseram filiam, quam 
pulchridrem esse putavi quam beatas illas immortalés. 


[Her head sinks down in deep grief. The maidservant 
and Cepheus conduct her away. 


CEPHEUS returns ; he walks up and down in anxious thought. 


CEPHEUS 
Est vérum quod dixérunt sapientés. Homo né putet sé 
similem esse dedrum. Id caveat supra omnia. [He zs sélent 
and continues walking| Hoc erat quod réginam maestam te- 
nébat. |e walks as before, then stops| Quam calamitatem iam 
exspectem ? Horrenda erant illa verba, ‘‘ doléribus oppri- 


_ mentur omnés.” [He begins walking again and shakes his head 


ee he 


sadly} O Fortiina, minimé tibi crédere débémus. Utinam 
liberds numquam habuissem. [/e sits down in deep thought. 


Enter SERVUS; he bows. 


: | SERVUS 
Adest civis huius urbis, qui colloquium petit cum rége. 
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CEPHEUS 
[After a pause| Admittatur. [The servant goes out. 


Enter Civis 1; he stands respectfully at a distance, 


CIVIS I 
Licetne dicere, réx optime, quod omnium civium 


maximé interest ? 
CEPHEUS 


[Looking up] Semper paratus sum audire quod civés 


mei dicunt. 
CIVIS I 


Missus sum qui té certidrem faciam civés tuds per 
totam urbem cum servis suis perire. Cum ad hance 
horam omnés fuerint incolumés, subitd6 corruunt et 
moriuntur. Omnia sunt pléna maeroris. Auxilium 
petimus, domine. 
| He holds out his hands, A wailing ts heard outside. 


CEPHEUS 
Auxilium petitis, quod libenter dabo si poterd. [Zhe 
citizen bows and goes out. The wailing is heard again.| O 
miserum populum! © miserum régem! Contra deds 
quis iuvare potest? 


Enter SERVUS as before. 


SERVUS 
Adest hom6 qui vénit ex agris. 


CEPHEUS 
[Sadly] Admittatur. [Zhe servant goes out and Cassiope 
enters, looking resigned and earnest, and seats herself beside the 
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king, who does not notice her and speaks to himself| Hominés 
moriuntur. Corruunt in media via. 


The man from the country, Civis I, enters greatly excited. 


Quod malum iam restat ? 


CivYs II 
[Breathlessly| Advéni quam celerrimé 4 mari. Horred 
cum dico quid ibi viderim. Ingéns monstrum, 6 réx, 
é fluctibus oriéns in terram égreditur. Totum agrum 
jam vastavit. Aedés hominum laté iam délévit. Fugiunt 
miseri neque tamen sé servare possunt. Ipse vix effigi. 
Nisi auxilium inveniétur, omnés nos peribimus. 


CEPHEUS 

Malum infinitum in hanc terram incidit. Dei ipsi dé 
nobis poenam petunt. Hoc tantum dicere possum: Quod 
in régis est potestate, fiet ut auxilium feratur. 


[The man goes out. Cepheus ts silent. 


CASSIOPE 
[Zarnestly| A dis est hic dolor, 4 dis petendum est 
remedium. Mea est culpa. Quidquid impdnent, ferre 


parata sum. 
CEPHEUS 


[More hopefully| Optimam viam invénisti, régina mea. 
Ut semper-aras cumulavimus honoribus, ex illa pietate 
lam spérare. possumus auxilium. Consulamus deds, nam 
eorum est summa potestas. [TZhey go out as the curtain falls. 
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SCENE II 


The space in front of the temple of Jupiter Ammon. There is 
an altar in the center near the front of the stage. CEPHEUS and 
CASSIOPE, leading ANDROMEDA between them, come slowly upon 
the stage, followed by a chorus of girls, companions of ANDROMEDA. 
They are all in mourning except ANDROMEDA. When they reach 
the front of the temple they halt, the chorus standing behind the 
others. 

CEPHEUS 


Hoc iter, omnium maestissimum, iam _ perfécimus. 
Quod deus iussit, est peractum. Té, filiam nostram, 
quam pulcherrimam accépimus 4 dis, eis iam reddimus. 
Haec est fortina régnantium. Servi sumus_ populi. 
Quod malum est civium, multo maius malum est régis. 


CASSIOPE 

Et omnium maximum malum réginae. Ti sdla es filia 
mea, filia carissima. [She puts her arm avound Andromeda’s 
neck} Té slam amavi, tua pulchritidine et pietate gavisa 
sum. Per té mihi visa sum par deabus. Utinam pro ~ 
té pati possem quod mea culpa patiendum est. 


ANDROMEDA 

Noli dolére, mater mea. Némini vita data est in 
perpetuum. Ille dittius, hic brevius eius commodis 
fruitur. Si vobis probata sum, nihil amplius opto. 
Quod sum libenter dabitur, dummodo ti et pater et 
populus servémini. [.Sze embraces her mother, who weeps on 
her shoulder and then turns sadly away. Andromeda kisses her, 
then turns to the girls) Neque vestri, carae comités meae, 
oblita sum. Si melior forttina fuisset, vdbiscum multds 
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annos vixissem; postrémd régina vestra fuissem. Jam 
valéte et memoria mé tenéte, ut ego vos tenébd dum 
vita manébit. 


[She embraces them, one by one. Meanwhile the priest 
in impressive robes, with a staff and a chain, has 
appeared from the temple. They bow before him, 
and he begins to speak. 


SACERDOS 

Qui supra deds sé extollit, edrum potentia déprimitur. 
Haec audite quae per mé 4 ded vobis nintiantur. Mala 
omnia huius terrae finem habébunt cum causa malérum 
sublata erit. Monstro, quod in mari vivit, quod terram 
vastat et hominés et pecus necat, haec virgd, tina prod 
omnibus, dabitur dei décréto. [Cassiope and Andromeda fall 
into each other’s arms, overcome with sorrow. The others raise 
their hands in grief and weep| Per mé, sacerddtem ipsius 
dei, vinciétur et ad mare dicétur, ubi vinculis tenébitur 
tam dit quam dis placebit. Haec terra et eius incolae 
erunt sospités ex ed tempore qu6 virgo ad saxum religata 
erit, modo sit animo volente. 


ANDROMEDA 
[With determination, raising her head and holding out her 
hands to be bound by the priest, while her mother continues 
weeping on her shoulder) Parata sum. Vincite manis. 
Modo per meam poenam reliqui omnés sint malis suis 
liberati. Né fléveris, mater mea, filia tua dédecori tibi 
non erit. Libenter moriar, dum omnibus sit remedio. 
Comitibus meis omnibus dic mé eas amare, ac iam valéte. 
[She embraces her father, then her mother. The priest 
advances, puts the chain on her hands, and slowly 
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leads her away. She walks with resigned but firm 
step. While her parents stand sadly gazing after, 
the chorus slowly sings the following stanzas, 
during the last lines of which the curtain falls. 


CHORUS 
[Singing’] Iam valé, puella dulcis 
Filiarumque optima ; 
Nobis, dum vivémus, semper 
Ti manés carissima. 


Prod parentibus, pro nobis 
Vita ta privaberis, 

Stella sed cael6 pdnéris 
Et laicébis omnibus. 


SCENE III 


The space in front of the temple of Jupiter Ammon, as in the 
preceding scene. The altar has garlands hung on it. At first there 
is no one on the stage, then two Women enter talking. 


MULIER I 

Hic est diés véré laetus, quem numquam fore spéra- 
vimus. Modo omnés vidébamur capitis damnati. Morié- 
bantur nallo discrimine senésque iuvenésque. Iam vivunt 
florentque, et rés suas secundas vident. 


MULIER II 
Ita. Mortis periculo et omnibus malis, quae tam subit6 


in terram nostram inciderant, iam liberati sumus. * 


1 Musie on p. 174. 
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MULIER I 

[Pointing] Vidésne aram sertis cumulatam? Diés erit 
véré féstus omnibus. Supplicatid décréta est per totam 
urbem atque terram. Etsi nodndum est secunda hora, 
tamen viae sunt complétae hominibus. 


MULIER II 
Haec omnia débentur ded, cuius benevolentia servati 


sumus, 
MULIER I 


Ei tamen, miseri hominés, quos modnstrum illud dé- 
voravit, hdc dié non gaudébunt. Cum sis mortuus, diés 


fésti ndn iuvant. 
MULIER II 


Favé lingua. Ista verba deo minimé placébunt. 


‘ MULIER | 
Sine dubisd. Eis autem qui patrem aut filium ami- 
sérunt, hic diés non gaudium, sed tristitiam adferet 


maiorem. 
MULIER II 


[Pointing| Ecce, estne illa vicina nostra, quae advenit ? 


MULIER I 
Fa non laeta est, mea sententia. Non tnum sdlum 
filium, sed duds, per monstrum illud amisit. 


Enter a Woman, in mourning, with a wreath, which she hangs 
on a corner of the altar. 


_ MULIER II 
(Addressing her| Gauded té salvam esse, vicina mea. 
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MULIER III 
Gratias agd, quod mé tam benigné adloqueris. 


MULIER I 
Valetne coniunx tuus? 


MULIER III 
Valémus ambo, si validi sunt ei quorum filii sunt 


mortul. 
MULIER II 


Male factum in filiis vestris. Tamen beati estis quod 
tam boni semper fuérunt. 


MULIER III 
Bonis, ut vidétur, matirius moriendum est. O filii 
mei, utinam adhic viverétis. [She weeps. 
MULIER I 


Né doleds. Sumus omnés mortalés. Né réx quidem 
suam filiam servare poterat. 


MULIER II 
Etsi réx est omnium, tamen méonstro dare filiam 
coactus est. 
MULIER I 
Ita est sors hominum. Sive régés, sive pauperés 
sumus, omnés malo aliquo laboramus. 


MULIER II i 

Quaré patiendum esse putd quod prohibére nén pos- 
sumus. Melius mihi vidétur- bond frui quod nobis con- 
céditur 4 dis, quam nimis dolére propter mala. 
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SCENE III 


MULIER I 

Régis filiae mé miseret. Dicunt eam vinctam caténis 
sdlam sedére ad mare, ubi monstrum cotidié égreditur. 
Darius est hoc ferre cum sis régis filia simul et pulcher- 
rima omnium puellarum. 


MULIER III. 

[Drying her eyes| Est hoc vérd dirissimum.  Potius 
paene malim filids meds esse mortuds quam semper 
vivere in tali sollicitiidine. 


MULIER II 
Fertur régina ipsa huius mali fuisse causa, cum pul- 
chritidinem filiae supra dearum extolleret. 


MULIER III 
Hoc dic6 semper, quod vérum esse repperi, deds esse 
dominGs nostrés, quibus hominés concédere oporteat. 
[Several men and women, among them the two citizens 
of Scene I, come upon the stage, followed by the 
chorus in festive garb, with garlands in their hatr, 
who stand in a semicircle behind the altar. 


MULIER II 
Vidé, iam accédunt hominés. Tempus adest quo ded 


- sacrificétur. 
MULIER I 


Quam pulchrae sunt illae virginés cum cor6nis suis! 
Cum eas vided, molesté ferso mé senem fieri. 


The Priest appears from \the temple. He makes preparation for 
the sacrifice, while the people are silent. Then he lights it 
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with a torch which is handed to him by an attendant, Then, 
standing directly behind the altar, he raises his hands to the 
sky and begins to pray. 
SACERDOS é 
Juppiter omnipoténs, per té vivimus érepti periculis, 
per t€ negotia nostra agimus omnia. Tu es suprémus 
omnium dedrum, ti regis caelum et terras, ti sdlus es 
dignus summis laudibus et summo honodre. Precamur 
ut nos respicias hdc dié et in futtirum, atque benevoléns 
et propitius sacra nostra accipias. Maximé petimus ut 
spectés gratum animum huius populi, quem servavisti et 
éripuisti € maximis periculis. 
[As he walks slowly back toward the temple the chorus 
begins to sing. 
CHORUS 
[.Stzging'] Audi nds cum té vocamus, 
Summe réx caelestium ; 
Es ta dignus qui laudéris 
Sdlus 4 mortalibus. 


Vitam nobis reddidisti, 
Summe réx caelestium ; 
Ex tua manu fruémur 

Pro dolore gaudio. 


In cael6 dum sol lucébit, 
Summe réx caelestium, 

* Vivet hic diés. per annds 
Consecratus laudibus. 
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SCENE IV 


SCENE IV 


A spot by the seashore. ANDROMEDA, her hands chained fast 
to a rock, is sitting with her head bowed. 


ANDROMEDA 
[Raises her head slowly and lifts her hands to the length of the 
chains, then lets them sink again and looks at the chains| Per 
diés, per noctés hic vigild, sola et déserta. Non omnino 
sola tamen, nam vos, vincula mea, semper adestis. Praeter 
vos nillds iam habeo parentés, neque amicos, neque comi- 
tés. Praeter hoc saxum niillam habed domum. Hoc litus 
est patria mea. Vos, sidera, et sol qui radiis tuis mé ad- 
hiic respicis, v6s estis dei. Nam alids non habed. ITuve- 
nisne sim an senex nesci6, nec réfert. Dolenti iuventa par 
est senectiti. [After a pause] Régis filiam dicunt mé fuisse, 
pulcherrimam quae esset in totd orbi terrarum. Per noc- 
tem in somnis adhic mihi videor libera. In somnis vided 
patrem régem matremque réginam. Postea cum diés ex- 
oritur, omnés abiérunt. Si ipsi adveniunt, procul astant 
lacrimantés, neque mé appellare audent, neque respondére 
appellanti. Miseri sunt quds vinculis meis morte liberavi 
—liberavi et cotidié libero. Nam omnium terrorum 
maximum est monstrum illud, quod semper mé necare 
minitatur, neque tamen mé necat. -Quantus timor me 
invadit eius ds atque oculds videntem. Timed, eademque 
gauded. Nam hoc meo timére totam terram ab omni- 
bus periculis défendd. Nonne hoc est tanti? [She rises 
up and stands proudly erect) Ego, infirma puella, digna 
-aestimor 4 dis immortalibus, quae vitam tot hominum 
custédiam. Per mé vivunt, per mé laetantur. 
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[She sits down and sinks into thoughtful silence. Sud- 
denly a swishing sound ts heard, as of wings, which 
causes her to look up in surprise and expectation. 
It ts heard again, and she turns toward it, but 
turns away again and casts her eyes on the ground 
when PERSEUS appears. 


PERSEUS 

[Entering rapidly, stops short before her in surprise. He has 
a helmet, winged sandals, and a short curved sword, and holds 
his shield with the Gorgon’s head on it averted, but so that the 
audience can see the device] Quem vided? Dic, virgd. An 
es dea? [Woticing her chains] Quis te his vinculis adli- 
gavit? Per deds itrd, tam pulchram et tam miseram 
mé non vidisse in toto itinere med. Quisquis est [He 
raises his sword| qui his cruciatibus té adfécit, etiam si 
réx sit huius terrae, per mé, virgo, liberaberis. [As she 
does not look up, he sheathes his sword and draws nearer| Car 
tam maesta es? Tam pulchram, tam bonam virginem 
laetam esse decet. Non créd6o tua culpa hoc supplicium 
té pati. Quidquid est quod té dolére coégit, iam satis 
doluisti. Ira neque dedrum neque hominum semper 
manére débet. [He draws still nearer and speaks in a kindly 
tone| Qui sunt parentés tui? Vivuntne adhtiic? Habésne 
fratrés, sordrés, cognatds? Quae terra té genuit? [4¢- 
pealing to her| Dic, virgo, per dolorem tuum et pulchritu- 
dinem té 6rd, et fac mé certidrem. 


. ANDROMEDA 
[Looking up] Vidés eam quae damnata est 4 dis. Quis- 


quis es, advena, 6rd té ut abeds. Sacer est hic locus, © 


neque quicquam in e6 invenitur nisi dolor atque maestitia. 
[ 164 ] 


SCENE IV 


PERSEUS 

Tant6 magis mé quaerere cOgis quis casus té adflixerit. 
Neque ego sum dis igndtus. Perseus sum, qui terras pera- 
gro ad noxids piiniendés et miseris auxilium ferendum, 


ANDROMEDA 

Contra voluntatem mihi persuadés ut fata mea pate- 
faciam. Deodrum ira et matris meae adrogantia ad hoc 
saxum mé adligavérunt, ubi monstrum cotidié mé terret 
et mortem minatur. Si quis hoc modnstrum — sed quid 
dicd? [lx despair] Quis enim contra deds vitam daret 
in periculum ? 

PERSEUS 


At tamen, si quis hoc audeat, quid sit eius praemium ? 


ANDROMEDA 

Noli mé, advena, ludificdre. Tanta spérare non licet. 
[A splashing of water and a great puffing is heard, Andromeda 
draws away frightened, as she and Perseus look in the direction 
of the sound| Monstrum! Monstrum adest! [olding out 
her folded hands to Perseus| Serva mé, obsecr6é, serva vitam 
meam. 

PERSEUS 


[Drawing his sword| Non frustra Graveris. 


[He walks away sturdily to meet the monster. A louder 
splashing, puffing, and roaring ts heard, with re- 
peated blows, as if on the monster's back. Finally 
the noise subsides. Andromeda has been sitting in 
great Jear and anxiety, looking on and holding her 
hands clenched before her. When the noise ceases 
she looks relieved. 
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PERSEUS 
[Entering with his sword red with blood) Hoc periculd es 
liberata. Nam modnstrum est mortuum. lam salva es et 


libera. 
ANDROMEDA 


[Gratefully]} Numquam tibi, ut meruisti, gratias agere 
poters. Deus es, qui mé servavisti. 


PERSEUS 
[Sheathing his sword] Non deus, sed conitinx tuus, ut 
spéro, nisi fata obstant. [Azdromeda sits with downcast eyes. 


CEPHEUS, CASSIOPE, azd the Chorus appear from the 
opposite side. 


CEPHEUS 
[ Joyfully] Estne vérus nintius ille quem audivimus ? 
Dicunt monstrum interfectum esse. [Zo Perseus] Tune es 
ille, iuvenis, qui per hoc factum nds omnés servavisti ? 


PERSEUS 
Nisi fallor, vos estis parentés huius virginis. Ego 
sum Perseus, qui Gorgonem et hoc monstrum interféci, 
dis ipsis non ignotus. 
CASSIOPE 
Utinam gratias satis magnas tibi agere possémus, 6 
iuvenis. Filiam nobis reddidisti, quam mortuam iam 
plorabamus. [She and Cepheus shake Perseus’ hand. 


CEPHEUS 
Numquam tibi praemium satis dignum praebébimus, 
nisi gaudium patris et matris té délectat. 
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SCENE IV 


PERSEUS 
Gaudi6 vestro vér6d délector. Magis tamen gaudeam, 
si mihi filiam détis in matrimonium. 


CEPHEUS 
Honore nods dignds aestimas quem numquam spéra- 
vimus. Sit tua, si ipsa vult. 


PERSEUS 
[Goes to Andromeda and holds out his hand. She has been 
sitting with her eyes on the ground] Si idem velis, 6 virgo, 
quod volunt parentés — dicere ndn possum quam facias 
mé beatum. 

[Andromeda looks up and gives him her hand, which he 
grasps eagerly. As she does so, the chains fall from 
her and she rises with a happy smile. They go out 
slowly hand in hand, followed by Cepheus and 
Casstope, and the chorus, who sing as they go. 


CHORUS 
[Singing*} Noctem iam diés fugavit 
Qui té vitae reddidit. 
Multds ann6s ini vivas 
Quae vivébas omnibus. 
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SCENE V 


Before the palace of CEPHEUS, on the wedding day of PERSEUS 
and ANDROMEDA. PHINEUS and two other men, the Citizens of 
Scene I, are standing outside the palace gate, armed with swords 
and shields. 


CIVIS II 
Ut mihi vidétur, fristra hic’: moramur. Alio itinere 


ibunt sine dubio. 
CIVIS I 


Id non crédo. Per hanc portam semper iérunt mariti- 


régil. 
CIVIS II 
Quod ad mé attinet, eant qualibet via. Défessus sum 
exspectando. Nihil agimus dum hic stamus, nisi ut 
hominés nos inrideant. 
PHINEUS 


[Angrily] Satis iam est querélarum tuarum, Ego sum 


dux huius negoti. Vestrum est facere quod iussi. [Zo - 


Civis /7| Putaésne minus mé hominés inristirds esse, si 
postrém6 iam déficiam, cum per omnés hds annds 
contenderim ? 
CIVIS Il 
Per mé quidem [Shrugging his shoulders| facias quidlibet. 
Si té non déterret risus hominum, ego sum contentus. — 


PHINEUS 
Régem melius mé ndsse putavi. Postquam fidem dedit, 
postquam filiam suam déspondit, iam aliénd homini, dé 
quo ante hoc tempus ném6 audivit, né hdc quidem dict6 
[Snapping his fingers] filiam dat in matrimonium. 
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CIVIS I 
Est initria maxima, non tibi sdlum, sed omnibus 
civibus. Ei qui hoc régnum per multds annds défendé- 
runt ab hostibus, qui omnés labdrés pro rége ipso sus- 
tinuérunt, iam excliisi sunt et relégati, quasi contra 


haec omnia fécerint. 
PHINEUS 


Mercédem nobis débet, qua iam privamur. Filiam 
dare pollicitus est. Illam igitur postuls, non quod eam 
praeter alias habére malim, sed quod iis est eds habére 
praedam qui pugnaverint. 


CIVIS II 

Est ut dicis. Tamen non intellego quid putés té 

facere posse iam cum diés matrim6ni adsit, cum novus 
maritus ux6rem suam domum dicat. 


PHINEUS 
Quid facere possim? Id spérd6 mé ante noctem dé- 
monstrattrum esse. Nonne nods sumus trés hominés 
cum gladiis? Saepe iam trés hostés ego sdlus occidi, 
né putés mé timére ut contra tinum nos satis valedmus. 


CIVIS IT 
Dicunt eum esse fortem. Sunt qui eum dis ortum 
esse fingant. Certé non dubium est quin monstrum 


illud interfécerit. 
PHINEUS 


[Laughing| Fabulam istam audivi. Eam crédant pueri. 
Facile est causam invenire, si fidem servare ndélis. Sic 
dicas [Jz a mocking tone|: “ Hic filiam meam liberavit 4 
m6nstro. Igitur missus est 4 dis. Igitur est ipse deus. 
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Igitur filiam meam habére débet. Nisi hoc fiet, dei 
erunt irati. Deinde modnstrum, quod mortuum est, 
redibit.” [He laughs. 


The Chorus come in walking two and two, with garlands in 
their hair, as before, and followed by several men and women. 
They are singing when they enter and continue their song as 
they stand before the palace, facing the audience. While they 
are singing the last stanza, they pass on into the palace, fol- 
lowed by those who have come with them. 


CHORUS 
[.Szzging*] Collis 6 Heliconii 
Cultor, Uraniae genus, 
Qui rapis teneram ad virum 
Virginem, 6 Hymenaee Hymén, 
O Hymén, Hymenaee, 


Cinge tempora floribus 
Suave olentis amaraci, 
Flammeum cape, laetus hic, 
Hic veni nived geréns 
Liteum pede soccum, 


Ac domum dominam voca 
Coniugis cupidam novi, 
Mentem amore revinciéns, 
Ut tenax hedera hic et hiic 
Arborem implicat errans. 
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SCENE V 


PHINEUS 


[When they have all gone in| lam est agendum, né deus 
iste manibus nostris effugiat. 


[He walks up to the gate and knocks with the hilt of his 
sword, A Servant comes. 
SERVUS 


Quis pultat? Quid vultis? 


PHINEUS 


Novum maritum pet6 ut vocés extra portam. Est 
quod cum ed conloqui volo. 


SERVUS 


Eum vocabo. 


[He goes in. The three take up a threatening position 
@ little distance from the entrance, and examine 
their swords to see if they are in good condition. 


PERSEUS 


[Coming out with his shield behind him, which he leans against 


the wall with the Gorgon’s head averted. He is smiling and bows 
to the men| VOsne mé vocavistis ? Quid mihi dicere vultis? 


PHINEUS 


[Stepping forward a pace or two) NOn divi té morabimur. 
Lingua non loquémur, sed gladio. 


[As he says this, they draw their swords and advance 
along the back of the stage as tf to cut off his 
retreat. Perseus quickly takes up his shield and 
turns the Gorgon’s head toward them, whereupon 
they become rigid and stand in that attitude to the 
end of the scene. Thetr positions should be as varied 
as possible 
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PERSEUS 
[Turning his shield so that the audience can see the head\ Sic 
semper fiat eis qui dis minitantur. [/e goes into the palace. 


In a little while the Chorus is heard singing within, After a line 
or two they come out, walking two and two, as before, singing as 
they do so, and stand grouped before the door till they reach the 
last stanza. Then they move away, and complete the song as they 
go. They are followed by PERSEUS and ANDROMEDA, CEPHEUS 
and CASSIOPE, and the other men and women. The curtain 
falls just as the song closes, while the last ones are moving 


across the stage. 
CHORUS 


[Singing] Quis deus magis anxiis 
Est petendus amantibus ? 
Quem colunt hominés magis 
Caelitum ? O Hymenaee Hymén, 
O Hymén, Hymenaee. ; 


Nil potest sine té Venus, 
Fama quod bona comprobet, 
Commodi capere: at potest 
Té volente ; quis huic ded 
Compararier audet ? 


Omnés vos simul, integrae 
Virginés, quibus advenit 

Par diés, agite in modum 
Dicite, ‘‘O Hymenaee Hymén, 


O Hymén, Hymenaee.” 
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SONGS 


1. TE TENEMUS, COPA (PAGE 94) 


Rapidly 

Te te-ne-mus, co - pa; Ne ve-lis ab - 

Te lau-da-mus, co - pa, Dul-cis et be - 
é . 

ioe te, Vi- num si pre-be - re no = lis, 

nig - na, Quam-quamnil ha-bes' in men- sa 


SSS ae ria eee 


Vi-num cla-rum,sua - ve, mi - te, Vi- num quod sit 
Pre-ter oO - va, pre-ter pa-nem,Pre-ter du-rum 


ge es He ai 


op - ti-mum, Vi-numquod sit op - ti-mum. 
ca -se-um, Pre-ter du-rum ca - se -um. 


2. O DULCIS AMOR (PAGE 113) 


O dul - cis a-mor .qui me fa-cis .Per 
O tris - tis a-mor qui me fa - cis I- 


1 "| to - tas ho - ras dj - vi-tem, Tu das mi-hi quod 
dem lon-ge mi -ser - ri- mam,Dumtor-que-or, dum 
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zs - ti-mo In om - ni vi - ta max - i- mum, 
co - gi-toQuammox ra- pi-an-tur om- ni- a. 


3. SALVE TU, REGINA NOSTRA (PAGE 147) 


i 


Sal - ve tu, re -gi- na _ nos - tra, Sem-per 
Et tu sal- ve, nos-ter hos - pes, Sem-per 


rau: — is = tle = 


te lau-da- bi - mus. Seu ma - les res, seu se - 
tu lau-da-be - ris, Bel-lo cla-rus, pa-ce 


Fa reer ee Je fe] 


cun - dz, Nos-tra spes es op - ti- ma, Seu ma- 
mi - tis, Rex di- lec - tusom - ni-bus, Bel - lo 


bipet=- [sss Jelpeed 


lz res,seu se -cun-dae,Nos-tra spes es op-ti - ma. 
cla-rus, pa-ce mi-tis,Rex di - lec- tus om-ni - bus. 


4. IAM VALE, PUELLA DULCIS (PAGE 158) 


Sadly : 
= SS 
SS, 
Iam iva - ie, pu - el - la “duleicis; 
Pro pa- ren - ti- bus, pro no = bis 
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SS SS Sa aaa 


vw 


Fi - li - a-rumqufe]op - ti- ma. No- bis,dum_ vi - 
Vie-sta ‘tu  pri-va-be-ris, Stel- la sed ce- 


[ae Sas 


ve - mus, sem-per Tu ma-nes_ Ca -- ris - si- ma. 
lo po-ne-ris Et lu-ce- bis om - ni- bus. 


5. AUDI NOS CUM TE VOCAMUS (PaGE 162) 


6. NOCTEM IAM DIES FUGAVIT (PAGE 167) 


Au - di nos cum te vo - ca - mus, 
Vae=tam no - bis Ted) <> sai <=. dis’ =) ti; 
In ce - lo dum sol lu - ce - bit, 
Noc - tem iam di - es fie oa HL Vit 


SS 


Sum-me rex ce -les- ti-um; Es tu dig - nus 
pumt=me rex ce -les- ti-um; Ex tu-'a° ma - 
Sum-me rex vce -les- ti-um, Vi-vet hic di - 
Qui te vi - te red -di-dit. Mul-tos an - nos 


o- — (| 


qui lJau-de-ris So -lus a_ mor-ta - li- bus. 

‘nu fru-e-murPro do-lo - re gau-di-o. 

es per an -nos Con - se-cra - tus lau - di-bus. 
7 u- ni vi-vasQue vi - ve - bas om - ni-bus. 
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7. COLLIS O HELICONII (PaGEs 170 AND 172) 


Col-lis O He-li -co - ni- i, Col -lis O He-li- 
Cin - ge tem -po-ra flo - ri-bus, Cin - ge tem-po-ra 
Ac do-mumdo-mi-nam vo-ca, Ac do-mum do - mi- 
Quis de- us ma-gisanx-i-is, Quis de-us ma-gis. 
Nil po-test si-ne te Ve-nus, Nil po-test si - ne 
Om-nes vos si-mul,in - te-gre, Om-nes vos si- mul, 


oe) et 
eS ace 


co - ni - i Cul - tor, U - ra-ni-«  ge-nus, 
flo - ri- bus Suav[e] o -len - tis a -ma - ra - Ci, 
nam vo- ca Con - iu- gis cu- pi-dam no - vi, 


anx - i - is Est pe-ten-dus a-man - ti- bus? 
te Ve-nus, Fa - ma quod bo - na com-pro-bet, 
in - te-gre Vir - gi-nes, qui- bus ad - ve -nit 


aos oe A 

e-— 

Qui ra-pis te-ner[am] ad vi-rum. Vir-ginfem],O Hy-me - 
Flam-me-um ca-pe, le-tushuc, Huc ve-ni  ni-ve- 
Ment[em]a-mo - re re - vin- ci-ens, Ut te-nax he-der[a] 
Quem co-lunt ho-mi-nes ma-gis Cz-litlum]?O Hy-me- 

Com-mo-di  ca-per[e]: at po-test Te vo-len-te: quis 

Par di-es, a-git[e] in mo-dum Di-citle]O Hy-me- 


SS 


ne[e] Hy-men, O Hy-men, Hy-me-ne - e, 
fo) ge-rens Lu - te- um pe- de soe - cum, 
huc et huc Ar-bor[em]im - pli - cat er - rans. 
ne[e] Hy-men, O Hy-men, Hy-me -ne - e. 
huic de-o Com -pa-ra - ri- er au - det? 
ne[e] Hy-men, O MHy-men, Hy-me-ne - e. 
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NOTES 


SACCUS MALORUM 


ScENE I. Ego malim: /’d rather. — Mihi vidéris magnam rem 
facturus esse: z¢ seems to me you will do wonders. — Omnia sunt 
parata: everything 7s ready.—in animo est: we intend.— sapien- 
tissim6s: fhe wisest ever.— Tempus morandi et loquendi: /ze fo 
stop and talk. —Putant verd: they do think.— iter facit: 7s mak- 
ing a trip. 

ScENE II. €sse: zo eat (ésse: ¢o be).— Ecce casam: ¢here’s a 
Aut /—némon: = némo + ne,— mala: dad.— mila: apples. — 
pater : translate uncle. — dicere vold: / mcan.— mater: translate 
auntie. —Accipe: we'll give you.— Non tam... quam: wot so 
much... as. 


ScENE III. Trés grads féci: / have taken three steps. —lam 
ditt adesse débebas: you ought to have been here long ago.—Ignos- 
cendum est: you must pardon them, — Neve (né + ve): and don’t 
you. —WNo6n ita eds cognovi: 7 haven't come to know them in that 
light. — pro earum délictd : for what they have done. — melius erat : 
it would have been better. — Si quid sceleris: ¢f any crime. —licet 
quaerere: you may look for zt. — mihi ex hort6: from my garden. 
—Qui eum habuit: whoever had zt. — Nihil harum rérum intellego: 
T dowt understand any of these things. —tibi abstulisse: ‘ook it 
Jrom you. — veri simile: éhkely. : 


ScENE IV. minus quinque sestertiis aestimanda: /o be estimated 
at less than five sesterces (i.e. about twenty cents), —Eds vérd ac- 
cso: 7 do accuse them. —quod abstuleritis: of having stolen. 
— Gai Furni, genitive of Gaius Furnius, the farmer’s name. — non 
satis causae: ot ground enough. — Manis abstiné! Mé libera ! 

hands off / let me go /—Nihil umquam, quod sciam: xever a cent, 
that I know. —\aboret: he shall work. 
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NOTES 


TIRONES 


SCENE I. Nonne ita placet: don’t you like it this way ? Hoc 
gaudébit: he will be delighted with this.— puerilia dépdnentés et 
simentés virilia: /aying aside boyish things and taking up those 
of manhood. —tibi.adimo: / take from you. 


ScENE II. Dit exspectamus: we have been waiting a long 
time. —neque quisquam: azd no one.—NoOn esset mirandum: z¢ 
would not be strange. —Néminem umquam vidisse videor: 7 dow? 
think I ever saw one. —Quaré dicd: that’s why I say.— Défessa 
manendd: Zzved of waiting. —eis obviam: to meet them, — Melius 
esset: zf would be better. 


ScENE III. Tiravimus in verba imperatoris: we have sworn 
allegiance to the general.—omnés diés et horas: every day and 
hour. —Ut tii dicis: according to what you say.—in loc0: zu the 
proper place. — proelia facere: fight battles. —Num vobis proficis- 
cendum est: you don’t have to start, do you ?—Helvétiis esse 
in animé: ¢hat the Helvetians intend. — Cir bellum non differatur : 
why cawt the war be put off ?—Quantod gaudid fruamur: ow 
we should enjoy ourselves / —suavis, suavissimus: sweed, so sweet. 
— Hoc modo véerius dicitur: ‘¢/zs zs a truer way to say it. — Quid 
agit: how is he getting along ?—pbona valétidine: 27 good health. 
—Sempronius Marco sud salitem: Sempronius to his dear Marcus, 
greeting. — quam magnis itineribus contenderet: at what a rate he 
pushed on. —nihil erat quod ederémus: ¢here was nothing for us 
to cat. —O fortinam maximam: what Juck /—rés aguntur: ¢here zs 
something doing. —1d quod putavi: just as I thought. — Désinite 
iurgare: stop quarreling. — Cir tuba canitur: what ts the trumpet 
being blown for ?—Est quod: there zs something that. — Gratias 
maximas ago: thank you very much. 


ScENE IV. is sum rursus qui sum: / am my own self again. 
— cogitans: when J think. —actum est dé: good-by to. —ab homi- 
nibus vacua: wzthout a soul in zt. — Aliud: anything else. — niillo 
modo: zot possibly. — optima fide: perfectly reliable. —eius men- — 
tem : translate, se. — velimus: we should like. —Ita mé di ament : 
as sure as I live (literally, so may the gods love me). —velim ei ti g 
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hoc persuadeds: J wish you'd convince her of this.-— Potest esse: 
7t may be, —Licetne tibi: caw you ?—né tibi malum accidat: shat 
you don't get into trouble. 


SCENE V. poends dare quantas 4 mé petere tibi placébit: /o 
suffer any punishment it shall please you to inflict on me.— ed 
consilid ut: wth the intention of. —iistam causam redeundi: a 
good reason for returning. — Nihil mali: not... anything bad. 


EXITUS HELVETIORUM 


ScENE I. Iam diidum té exspectamus: we have been waiting 
Jor you a long time (see note on iam dit, Saccus Malorum, Scene II]). 
—NoOnne vis €sse: not ésse, see note, Saccus Malorum, Scene II. 
— quod edamus: something to cat.—Edatis licet: you may eat.— 
Fheu, nds miserds: alas, we poor people /— propond animd: J think 
of. — parvulae: /iftle darlings. — Récté dicis: you've got it right. 

_ScENE II. Défessus morandd: see note, Tirones, Scene II]. — Té 
ducem esse oportuit: you ought to have been commander-in-chief. 
— Idem ego sentid: just what J think. — Aggredere: go at zt /— 
Pudet mé: / am ashamed. —Id cavé iterum dicas: don't you say 
that again. —Ire licet per nds quidem: go for all we care. — Satis 
laboris: enough hardship.—magno isul: very useful. —mé pae- 
nitet: / vegre¢.— Quid facerémus: what could we do ?— Parendum 
est, sequendum est: transl. by imperatives. — cdgitans: see note, 
Tirones, Scene 1V.— quod spérémus: ¢hat we can hope for. —ad- 
hic vivenda est: zs s¢z// before you.— manendum non erit: we shall 
not have to stay.—Hocine: = hoc + ne. 


ScENE III. iam stipendia facid: for tense see note on iam 
didum, Scene J. —dormiéns: when he’s asleep. — Quid vobis est 
cum meis rébus: what have you got to do with my property 2 
—in alid homine: ox somebody e/se.—Puellane té amet: @ gz7l 
love you ? ; 

ScENE IV. ut amicum agere: act like a friend. — tuba canitur : 
see note, Tirones, Scene III. —scit imperare: fuows how to com- 
mand. —sequi placet: z¢ 4: a pleasure to follow. —Bene accidit : 
tt is a good thing. —Nisi hoc esset: 7f 2¢ were not for that. 
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CICERO CANDIDATUS 


ScENE I. Quid mé vis: what do you want with me ? —neque 
gallinam quidem: zor even a hen. — {ax0 cogndscat: /’// see that 
he finds out. —necne: or not. —scit sé défendere: Luows how to 
defend himself.— Taedet mé: 7¢ makes me tired.—valeat domi- 
nus: good-by to your master.— pedibus vim iniciés: Dut some go 
into your feet. —Dolorem capid ex pede: / have a pain in my foot. 
—in corde: zz your head. 


SCENE II. Arpini: locative. — Salvé, salvé plirimum: glad Zo 
see you, so glad to see you / —Quid agis: how are you ?—nimis 
laboras: you are working too hard.—nec: but... not. 


ScENE III. me& quidem memoria: as far as [ can remember. 
—sunt isul: they are profitable. —\upus in fabula: the wolf in 
the story (i.e. coming along just when you are talking about him). 
—Hicine amet: fe zm love ?Hicine , =—hic + ne. —illum homi- 
nem amare: ‘think of that man being in love /— ducere cOnstituit : 
i.e., in matrimonium.— nihil boni: zo good.—Id non dixerim: 
I wouldn't say that, I’m not so suve.— non coniectiram facere 
licet: you can’t tell.— Salvé Cicero: hurrah for Cicero / 


ScENE IV. tardidrés: @ “ttle behind time.— Modo adveniant : 
if they will only come,—omnium mebdrum: of all my people. — 
benevolentés : devoted supporters. —patriae amantés: patriotic. 
— idem quod 6mnés: i.e. moned. — vos paenitébit : you wll regret. 


CONIURATIO 


SCENE I. conveniendum erat: we were to meet. —Numquam 
satis est provisum : ove can never be too careful. — Est laetum quod 
dicis: 1’ glad to hear it, that’s good news. — Caveas velim: J 
wish youd be careful. —mihi suspicidnem movet: makes me sus- 
picious. —Est capite opertd: he has his head covered. —unde sit 
tibi tanta fidicia: where you get your confidence. — Placetne: zs 
wt agreed ?—_Né€ igndrétis: don’t be mistaken. —\ibri: i.e. the 
Sibylline Books. — Factum reperiés: de easy about that (literally, 
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you'll find it done). — Nihil erit quod queraris: you'll have no 
reason to complain in my case. —curabit sollicitandds: w¢// see fo 
stirring up. 

ScENE II. qui vigilaverit: whex he has been awake.— 
yelisne: would you ?— Paene nillum: hardly any. — Non ita cog- 
novi domini amicds: ¢haft’s not the sort [ know our master’s 
Jriends to be.— Abi in crucem: go fo grass. —té nostri miseret: 
you pity us.— Habémus quod: we have something that. 


ScENE III. Tanta vis: such a /ot.— Piget, pudet, etc. (supply 
mé): J am disgusted, J am ashamed, etc. —Fulviae suae: to his 
dear Fulvia. — Necesse est nos virds fierl: we must turn ourselves 
into men.— mé miseram: dear me,— quae pudenda sint: ¢hzngs 
to be ashamed of. 


ScENE IV. Ita fiat ctirabimus: we ’// see that it’s done. — Lux 
certa: clear daylight. —Dis gratias: supply agd. — Bene meriti 
estis dé ré publica: you have deserved well of the state. — Bene 
facis: you're very kind.—esse oportuit: ought to have been. — 
Si nOn essent: zf zt were not for.— Haec rés, ut mihi vidétur, 
nimium iam crévit: z¢ seems to me this business has gone too far. 
_—dubitandum esse: we ought to hesitate. 


DIDO 


ScENE I, quae doleads neque: fo suffer and not.— omnibus iu- 
vantibus: w7th the help of all. —mihi éripiés: you will tear from 
me.— omnibus meis: Zo all whom I love.— Taedet eds parére: 
they ave tived of obeying. —cordi: see vocabulary.— Est réginae : 
it is the queen’s privilege. — Quid potius dicam: what part shall 

T tell? —visa sunt: have appeared. 

_ ScENE II, tam dit abest: has been away so long. —quid ex- 
ploratum: what report.—Iam dii: for tense compare tam dit. 
—Cuius modi: what sort of.—prd bonis vos habébd: J shadl/ 
treat you like good people. — scitd (imperative of scid): 7 would 
ri Lave you know. —quam dii: =tam dii quam. — cui hospités 
sunt cirae: wuder whose care strangers are.—pudet nds: we are 
shamed (of ). 
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ScENE III. maria omnia vecti: carried over all the seas. — 
flucti: from the sea,— non metus: supply est. — Officid nec té 
certare pridrem paeniteat: wor shall you regret to have taken the 
lead in generous service. —Voltis et: = et si vultis.—urbem quam 
statu0: = urbs quam statud.— sdla miserata: thou who alone 
hast pitied. — non opis est nostrae: zt zs not within our power. 
— quae mé cumque: = quaecumque mé.—voluit: has welled. 


SCENE IV. e6 duce: conducted by him.— melius nodbis esse non 
posset: we could not be better off.— et tua et patris tui causa: 
both on your account and on your father’s account. — Troia pro- 
fectis: those who have come from Troy.—velis: be it thy will. 
—huius: supply diéi.— Hyadas: Greek accusative of Hyades. — 
tardis noctibus: i.e. in summer. — sociari (middle voice): fo ally 
themselves. —N6n est virium mearum: see note, nOn opis est 
nostrae, Scene III.— sé rés habent: ¢hzmgs ave. —Seu malae rés; 
supply sunt. 


ANDROMEDA 


ScENE I. Dolorem capid: / suffer. — matri sunt ciirae: concern 
a mother (curae, dative of service). —animd aequd cum pietate: 
patiently and reverently, — deus nintiari voluit: z¢ 7s the god’s will 
to have announced.—tibi in anim6: zz your mind. — exspectem : 
am I to look for. — dé nobis poenam petunt: seek our punishment. 


SCENE Il. dei décrétd: according to the god’s decree. —modo 
sit animd volente: provided she 7s willing. — dédecori non erit; 
dum sit remedid: w7// not disgrace, if it will bring relief (see 
note, curae, Scene I).—stella sed (= sed stella): dut as a star. 


SCENE III. hoc dié gaudébunt: we// rejoice over this day. — 
Cum sis mortuus: when you are dead (indefinite second person). 
—m§atirius: Zoo soon. — Régis filiae mé miseret: / fzty the king’s 
daughter. — malim filids meds esse mortuds: / would rather my 
sons were dead. — supra dearum: i.e. pulchritiidinem. — Tempus 
quo sacrificétur : the time for the sacrifice to be offered. — molesté 
ferd: 7 hate to think. —benevoléns: translate as adverb, Aropi-. 
tiously. — dignus qui laudéris: worthy to be prazsed. ~ 
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ScENE IV. Dolenti: fo one in grief:— respondére appellanti: 
answer me when I speak to them. —videntem: when J see.— 
decet: should.—tua culpa: for any fault of yours.—Tantd magis: 
so much the more. —WNeque ego sum: / myself am not. — Tanta 
spérare non licet: such hopes [1 may not have.—Sit tua: she shall 
be yours. — Si idem velis: should your wish be the same.— ini 
vivas: may you live for one. 


SCENE V. Per mé quidem facias quidlibet: for a// / care, do 
as you like. —né hoc quidem dictd: w7thout saying this much, — 
contra haec omnia: ¢he opposite of all this. — suave olentis: swee/- 
smelling. —\aetus: translate as adverb, joyfully. — Est quod con- 
loqui vol6: / have something to discuss. —Wil commodi: xo 
comfort. —té volente: with your consent.— compararier: old form 
of comparari.— par diés: a /ike day (i.e. the wedding day). — in 
modum dicite: chant, 
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VOCABULARY 


a, ab, w. abl., from, by 

abditus, -a, -um, owt of the way 

abdiico, -ere, -dixi, -ductus, /ead 
away : 

abeo, -ire, -il, -itus, go away, de- 
part, disappear, get out 

abig6, -ere, -€gi, -actus, drive off 

ablatus, perf. part. of auferd 

abripio, -ere, -ripui, -reptus, cary 

off, steal 

abséns, -ntis, absent 

abstined, -ére, -tinui, -tentus, eep 
off 

abstuli, perf. act. of aufero 

absum, -esse, afui, afutirus, Jc 
away 

ac (atque), and 

accedo, -ere, -cessi, -cessus, come, 
approach 

accido, -ere, -cidi, happen 

accipi0, -ere, -cépi, -ceptus, 7<- 
ceive, accept, get, take, take up 

‘acclamatid, -dnis, f., acclaim, 

- applause 

-accilso, -dre, accuse 

acerbé, dztterly 

Acriter, sharply, strictly 

w. acc., 40, toward, until, for, 

near, at 


adeo, -ire, -ii, -itus, go wf, come, 
come up 

adfero, -ferre, -tuli, -latus, d77ng 

adficid, -ere, -féci, -fectus, afflict 

adfirmo, -are, assare 

adflig0, -ere, -flixi, -flictus, cas? 
down 

adforet = adesset 

adhic, hitherto, till now, still, up 
to this time 

adiciO, -ere, -iéci, -iectus, add 

adim6, -ere, -émi, -émptus, /ahe 
away 

adipiscor, -i, adeptus, zach 

adiuvo, -dre, -itivi, -ititus, 4e/p 

adlig6, -are, bind fast 

adloquor, -i, -lociitus, sfeak ‘a, 
address 

admitto, -ere, -misi,-missus, admit 

adn0, -are, swim to, swim up 

adolésco, -ere, -olévi, adultus, vow 
up 

adporto, -adre, bring, carry in 

adpropinquod, -are, approach, come 

adrogantia, -ae, f., pride 

adsequor, -i, -seciitus, secure, reach 

adsidué, constantly 

adsum, -esse, -fui, -futirus, Jd¢ 
here, be present, be at hand 

adsu0, -ere, -sui, -siitus, sezv o7 

adstrgéns, -ntis, rising 

aduléscéns, -ntis, m., young man 
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adultus, -a, -um, svown up 

adveh®, -ere, -vexi, -vectus, d7/72, 
convey 

advena, -ae, m., stranger 

advenio, -ire, -véni, -ventus, come 

adventus, -iis, m., coming 

advoco, -are, call, call in 

aedés, -is, f., (sing.) ¢emzp/e, (plur.) 
house, dwelling 

aedifico, -dre, duz/d 

aeger, -gra, -grum, s7ck 

aegritid6, -inis, f., sorrow, care 

aemulor, -ari, 7/val, vie with 

aemulus, -i, m., 7zval 

Aeneadae, -um, m., followers of 
Aeneas 

aequor, -oris, n., sea 

aequus, -a, -um, ever, calm 

aerarium, -i, n., ¢veasury 

aestas, -atis, f., smmer 

aestim6, -are, consider ; 
minoris aestimare, consider of 


value, 


less importance 

aetas, -atis, f., age; bona aetate, zz 
the prime of life 

Africa, -ae, f., Africa 

ager, agri, m., land, country, field 

aggredior, -i, -gressus, attack 

agito, -are, pursue, chase 

agnus, -i, m., Zam 

ago, -ere, Egi, actus, do, act, drive, 
accomplish, be about, treat, take 
part in, conduct; pass., be at 


stake; quid agit? how zs he get- 


ting along? actum est dé, zt zs all 

over with; vitam agere, spend 

one’s life; gratias agere, thank ; 

age, agite, come ° 
agricola, -ae, m., farmer 


alias, at other times, usually 

ali€nus, -a, -um, foreign 

aliquamdiu, for some time 

aliquand0, sometime 

aliquis, -qua, -quid -quod), some 
body, something, some 

alius, -a, -ud, other, another, else 

Allobrogés, -um, m., che Allobrog-s 
(a Gallic tribe) 

almus, -a, -um, fostering 

Alpés, -ium, f., the Alps 

alter, -tera, -terum, the other, sec- 
ond : 

amans, -ntis, /oving; patriae 
amans, patriotic; as noun, 
lover 

amaracus, -i, m., marjoram 

ambo, -ae, -0, doth 

ambul0, -are, walk, saunter 

amicus, -a, -um, friendly 

amicus, -i, m., frend 

amitto, -ere, -misi, -missus, Jose 

amo, -are, ove, be im love 

amor, -oris, m., Jove, affection 

amoveo, -ére, -mOvi, -mOdtus, zeke 
away, remove 

amplius, more, further 

an, dut that, or 

Anchisés, -ae, m., Anchises (father 
of Aeneas) 

ancilla, -ae, f., madd, servant 

ango, -ere, anxi, anctus (anxus), 
trouble, worry 

anicula, -ae, f., old woman 

animus, -i, m., mind, spirit, heart ; 
bond anim6, 27 good spirits ; mihi 
in animo est, 7 zztend; in ani- 
mum venire, come into one’s head 

annus, -i, m., year 
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ante, adv. and prep. w. acc., de- 


Sore, ago 
antea, adv., defore 


_antehac, Aitherto 


_ antequam, conj., before 


antiquus, -a, -um, azcient, old- 
time, antiguated ; antiqui moris, 
old-fashioned 

anxius, -a, -um; troubled, anxious 

aperio, -ire, -rui, -rtus, open 

aperté, openly 

appareo, -ére, -ui, appear, be af- 
parent 


apparitor, -dris, m., apparitor (an 


attendant of a magistrate) 
appelld, -are, speak to, call 
apud, w. acc., with, before, in the 
presence of 
Apiilia, -ae, f., Apulia (a district 
in Southern Italy) 
aqua, -ae, f., water 
aquila, -ae, f., eagle 
ara, -ae, f., altar 
arbitrium, -i, n., decision 
arbitror, -ari, think, judge 
arbor, -oris, f., ¢vee 
Arctirus, -i, m., A7cturus (a star) 
arcus, -iis, m., dow 
arduus, -a, -um, steep 
argentum, -i, n., money, silver 
 aridus, -a, -um, dy 
arma, -Orum, n., avms 
Arpinum, -i, n., Avpinum (a town 
in Central Italy, birthplace of 
_ Cicero) 
‘ifex, -ficis, m., a7tisan, gold- 


: 


| 


aspici0, -ere, -spexi, -spectus, /ook 
upon 

ast0, -are, stand, stand near 

at, dut 

atque (ac), ad, as 

atqui, and yet 

atrium, -i, n., aévium (the main 
room of a Roman house) 

attendo, -ere, -tendi, -tentus, eve 
heed 

attined, -ére, -tinui, -tentus, con- 
cern ; quod ad mé attinet, so far 
as [am concerned 

attribud, -ere, -bui, -bitus, assign 

auctor, -Oris, m., avthor, originator 

auctoritas, -atis, f., 
power 

audeo, -ére, ausus sum, dave, un- 
dertake 

audiéns, -ntis, obedient 

audio, -ire, -ivi, -Itus, ear, listen, 


authority, 


listen to 
aufero, -ferre, abstuli, 
carry off, take away 
aufugioO, -ere, -fiigi, -fugitirus, 
yun away 
aura, -ae, f., breeze, air 
aureus, -a, -um, golden, of gold 
auris, -is, f., ca 
auspicium, -1, n., awspices ; auspi-° 
cia facere, take the auspices 
auster, -tri, m., the south wind 
aut, ov; aut... aut, ether.. 
autem, dz 
autumnus, -i, m., aztamn 
auxilium, -i, n., help, aid 
avis, -is, f., dard 
avunculus, -i, m., zvcle 
avus, -i, m., grandfather 


ablatus, 


- Or 
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Bacchus, -i, m., Bacchus (god of 
wine) 

baculum, -i, n., staff 

barbarus, -a, -um, barbarian 

barbarus, -i, m., a barbarian 

beatus, -a, -um, d/essed, happy 

bellator, -dris, m., warrior 

bellum, -i, n., war 

bellus, -a, -um, z7zce 

bene, well, all right 

beneficium, -i, n., Lindness, favor 

benevoléns, -ntis, kind, devoted ; 
as noun, devoted supporter 

benevolentia, -ae, f., £2xdness, 
good will 

benigneé, £z7zdly 

benignus, -a, -um, £7zd 

béstia, -ae, f., deast 

bibo, -ere, bibi, drink 

bis, zzzce 

bonum, -i, n., the good 

bonus, -a, -um, good, kind, jine 

brevis, -e, so7t 

breviter, drzefly 

bulla, -ae, f., dZ/a (an amulet worn 
around the neck by children) 


C., abbrev. for Gaius 

cad0, -ere, cecidi, casus, fa// 

caecus, -a, -um, b/ind, hidden 

caedo, -ere, cecidi, caesus, cz?, 
hew, chop 

caelestis, -e, Zeavenly; as a noun, 
god 

caelités, -um, m., gods 

caelum, -i, n., sky 


calamitas, -atis, f., calamity, dis- 


aster 
calceus, -i, m., shoe 


callidus, -a, -um, shrewd, clever 
canis, -is, m., dog 
cano, -ere, cecini, cantus, sme; 
tuba canere, blow the trumpet 
canto, -are, sing 
canus, -a, -um, gray, white 
caper, -pri, m., goat, he-goat 
capi0, -ere, cépi, captus, zake, get, 
catch, obtain, experience, feel 
capra, -ae, f., svat, she-goat 
caput, -itis, n., Zead, life ; capitis 
damnare, condemn to death 
careo, -ére, -ui, w. abl., de without, 
lack 
Carthaginiénsis, -e, Carthaginian; 
as noun, @ Carthaginian 
carus, -a, -um, dear 
casa, -ae, f., hut, shanty 
caseus, -1, m., cheese 
castellum, -i, n., vedoubt, fort 
castra, -drum, n., camp; castra 
movére, break camp 
casus, -is, m., chance, lot, fate 
caténa, -ae, f., chain 
causa, -ae, f., cause, reason, occa- 
sion, pretext; qua dé causa, for 
this reason, for what reason ? 
his (duabus) dé causis, for these 
(two) reasons; tua causa, for 
your sake; cuius causa, 07 whose 
account; causam dicere, zo plead 
one’s Casé 
caved, -ére, cavi, cautus, deware of, 
be on one’s guard, take care, be 
careful ' 
celebro, -are, celebrate, attend 
celer, -ris, -re, guick 
celeritas, -atis, f., speed 
celeriter, guzckly, fast 
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cél0, -are, hide, conceal 

céna, -ae, f., dinner 

cénd, -are, dine, have dinner 

‘cénsed, -ére, -sui, -sus, de of the 
opinion 


- certé, certainly 


certo, definitely, for sure 

cert0, -are, contend, vie 

certus, -a, -um, sare, clear, reliable ; 
certissimus, absolutely reliable ; 
certidrem facere, 40 inform 

céteri, -ae, -a, the others, the rest 

céterum, s/z//, at the same time 

charta, -ae, f., paper, sheet 

cibus, -i, m., food ; 

Cimbricus, -a, -um, of the Cimbri, 
with the Cimbri 

cingo, -ere, cinxi, cinctus, evcircle 

circa, adv.and prep. w. acc., about, 
around 

circum, w. acc., avound 


' circumsto, -are, stand around, su7- 


round 
circumvenio, -ire, -véni, -ventus, 
surround 
Cisalpinus, -a, -um, Cisalpine, this 
side of the Alps 
citerior, -ius, Zither, on this side 
citius, more swiftly; dictd citius, 
swifter than speech ‘ 
Civis, -is, m., c#tizen, fellow citizen, 
Jellow countryman 
civitas, -atis, f., state 
clam6, -are, shout, cry out, proclaim 
clamor, -oris, m., shouting 
-clarus, -a, -um, clear, bright, zllus- 
8 trious, famous, loud 
éns, -utis, /enient 
mentia, -ae, f., Jenzency 


coetus, -iis, m., company, meeting 

cOgitatio, -dnis, f., ‘hought, worry 

cOgitO, -are, think, think about 

cognatus, -i, m., 47, relative 

cognomen, -inis, n., swrame 

cognosco, -ere, -ndvi, -nitus, fd 
out, find, recognize, become ac- 
gquainted with; cognovi, know ; 
cognitus, -a, -um, sow 

COg0, -ere, coégi, coactus, compel, 
oblige 

colligo, -ere, -légi, -léctus, eather 

collis, -is, m., 27/7 

colloquium, -1, n., conference, audi- 
ence 

collum, -i, m., eck 

cold, -ere, colui, cultus, worship 

combib0, -ere, -bibi, dink up 

comedd, comésse, -édi, -ésus, eat wp 

comes, -itis, m. or f., companion, 
Sriend 

comésse, inf. of comed6 

comitatus, -iis, m., ve//nue, party 

comitia, -drum, n., election 

commodum, -i, n., advantage 

commoyeo, -ére, -mévi, -mdtus, 
move, disturb, alarm 

comparo, -are, compare 

comple6, -ére, -évi, -étus, ///, cover 

comporto, -are, carry together 

comprehend, -ere, -endi, -énsus, 
seize, arrest 

comprob0, -are, approve 

compulsus, -a, -um, driven 

conatus, -iis, m., attempt 

concédd, -ere, -cessi, -cessus, y7e/:, 
grant 

concilium, -i, n., meeting 

concordia, -ae, f., harmony 
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condemn, -are, convict 

condici0, -dnis, f., coudition 

condo, -ere, -didi, -ditus, found, es- 
tablish 

condiico, -ere, -diixi, -ductus, /ead 
together, draw together 

cOnferd, -ferre, -tuli, -latus, cov- 
tribute, collect 

confertus, -a, -um, dense 

conficio, -ere, -féci, -fectus, fiz7sh, 
make, spoil, do up ; fame confec- 
tus, hungry as a bear 

cOnfido, -ere, -fisus sum, w. dat., 
trust 

confirmo, -are, strengthen 

congredior, -i, -gressus, meet, clash 

conici0, -ere, -i€ci, -iectus, zhvow 

coniectira, -ae, f., conclusion, guess 

coniungo, -ere, -itinxi, -ifinctus, 
join together, unite 

conitinx, -iugis, m. or f., Aasband, 
wife 

coniurati0, -dnis, f., conspiracy 

conitratus, -i, m., comspirator 

conloco, -are, station, establish 

conloquor, -i, -loctiitus, confer, dis- 
cuss 

conor, -ari, ¢7y, endeavor 

cOnscendo, -ere, -scendi, -scénsus, 
climb, scale, entbark on - 

cOnscribo, -ere, -scripsi, -scriptus, 
enroll 

cOnscriptio, -dnis, f., conscription, 
drafting 

cOnsecro, -are, consecrate, hallow 

cOnsequor, -i, -seciitus, overtake 

conservator, -dris, m., savior 

cOnsidd, -ere, -sédi, -sessus, s7¢ 
down, settle 


consilium, -i, n., advice, plan, in- 
tention 

cOnsist6, -ere, -stiti, take a stand, 
stop, find a home 

constitud, -ére, -stitui, -stititus, 
decide, determine 

consul, -lis, m., consul 

consulatus, -tis, m., consulship 

consuld, -ere, -sului, -sultus, cov- 
salt; w. dat., counsel 

contendo, -ere, -ndi, -ntus, contend, 
exert one’s self, hasten 

contentus, -a, -um, satisfied 

contined, -ére, -tinui, -tentus, 4eep, 
hold in check 

continuus, -a, -um, 77 saccession 

conti0, -dnis, f., mass-meeting ; con- 
tidnem habére, Zo hold a meeting 

contra, w. acc., against, the opposite 
of 

contrahd, -ere, -traxi, 
drag together . 


-tractus, 


cOnubium, -i, n., marriage 

conveni, -ire, -véni, -ventus, come 
together, meet, assemble 

conventus, -iis, m., sess2on of court ; 
conventum habére, m., to hold 
court 

convexum, -i, n., s/ope 

convoco, -are, cal/ together 

cOpa, -ae, f., landlady, woman 
keeping an imn 

cOpiae, -arum, f., forces 


cor, cordis, n., Zeart; tibi est cordi, 


your heart ts set om it _ ‘ 
cOram, adv. and prep. w. abl., 
present, before you 
Cornélius, -i, m., Cornelius (the 
family name of Lentulus) 
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corona, -ae, f., garland, wreath 
coronatus, -a, -um, wth a garland 
on 
coron6, -are, fo crown 
corpus, -oris, n., dody 
corrud, -ere, -rui, fa// down 
corruptus, -a, -um, sfozled 
cotidie, dazly, every day 
Cras, to-morrow 
cratér, -éris (acc. cratéra), m., mzx- 
ing bowl 
credo, -ere, -didi, -ditus, de/ieve, 
trust (person in dat.) 
crem6, -are, du71 
creo, -are, elect 
créscO, -ere, crévi, crétus, gvow ; 
nimium créscere, go too far 
Cretisa, -ae, f., Creusa (wife of 
Aeneas) 
cruciatus, -iis, m., ¢orture 
cruci0, -dre, fortwre; fame cruci- 
atus, dead hungry 
criidélis, -e, crwel 
crux, crucis, f., cvvss, gallows; in 
crucem ire, go to thunder 
cubiculum, -i, n., 00m, chamber 
culina, -ae, f., £2tchen 
culpa, -ae, f., fazlt 
cultor, -Oris, m., ‘xhabitayt 
cum, prep. w. abl., wz¢k (enclitic 
w. pers., rel., interrog., reflex. 
pron., mécum, técum, etc.) 
cum, conj., when, while, since, see- 
ing that, although 
umulo, -are, heap up 
ipidus, -a, -um, eager, desirous 
of, longing for (w. gen.) 
}, “ere, -ivi, -Itus, desire, want, 
1 eager, be anxious to 


cur, why 

cura, -ae, f., care, grief 

curidsus, -a, -um, ‘guisitive 

curo, -are, care for, take care, see to 
it, attend to; w. gerundive, /o 
have a thing done, cause to be 
done 

curro, -ere, cucurri, cursus, 7277 

cursus, -ls, m., course 

custodia, -ae, f., protection, guard, 
custody 

cust0di0, -ire, -ivi, -itus, gvard, 
watch 

cust0s, -ddis, m., gvardian, keeper 

damno, -are, condemn; capitis 
damnare, condemn to death 

Dardanius, -a, -um, Zyojaiz 

dator, -dris, m., gvver 

dé, w. abl., from, about, conceri- 
ing, of; qua dé causa, for this 
reason 

dea, -ae, f., goddess ; dat. and abl. 
plur. deabus 

débeo, -ére, -bui, -bitus, ought, 
owe; pass., be due 

decem, zex 

décernd, -ere, -crévi, -crétus, decree, 
decide, vote 

decet, -ére, 7¢ 7s proper, it becomes 

déclaro, -are, explain, interpret 

décretum, -i, n., decree 

decumanus, -a, -um, used in porta 
decumana, vear vate of the camp 

dédecus, -oris, n., dishonor 

deédo, -ere, dédidi, déditus, give up 

defend, -ere, -ndi, -nsus, defend 

défessus, -a, -um, ¢ived, worn out, 
tived out 
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déficis, -ere, -féci, -fectus, fa7/, give 
up 

défio, -fieri, -fectus, faz/ 

deinde, ten 

délecto, -dre, delight, entertain 

déleo, -ére, -évi, -étus, destroy 

délictum, -i, n., fault, offense, what 
one has done 

déligo, -ere, -légi, -léctus, choose, 
select 

démonstro, -are, show, prove 

démum, at last 

dénique, fizally 

dépono, -ere, -posui, -positus, /ay 
down, lay aside 

déprimo, -ere, -pressi, -pressus, 
lower, crush 

dépulsus, -a, -um, warded off 

déscendo, -ere, -scendi, -scénsus, 
climb down 

déscriptio, -dnis, f., drawing, plan 

déscriptus, -a, -um, dvawn, out- 
lined 

désertus, -a, -um, deserted 

désidero, -are, xced, require, miss 

désino, -ere, -sivi, -situs, stop, 
cease 

désist0, -ere, -stiti, Zold off, stop, 
wait 

déspér0, -adre, despair 

déspondeo, -ére, -spondi, -sponsus, 
promise in marriage 

désum, -esse, -ful, de wanting, fail 

déterreo, -ére, -ui, -itus, deter 

dévoro, -are, devour 

deus, -i, m., god 

dexter, -tra, -trum, 77gh7t 

di, plur. of deus 

dic, -ere, dixi, dictus (imperative 


dic), say, tell, tell of, speak ; cau- 
sam dicere, plead one’s case 

diés, diéi, m., day; in diés, from 
day to day 

differo, -ferre, distuli, dilatus, pz 
oF 

difficilis, -e, hard, difficult 

dignitas, -atis, f., xawk, dignity 

dignor, -ari, deien 

dignus, -a, -um, w. abl., worthy ; 
dignus esse, deserve 

diléctus, -a, -um, beloved 

diligéns, -ntis, attentive, particular 

diligenter, 
industriously 

diligentia, -ae, f., diligence, care 

dimitt0, -ere, -misi, -missus, sevd 
out 

diripio, -ere, -ripui, -reptus, p/27- 
der 

discéd0, -ere, -cessi, -cessus, go 
away, leave 

disciplina, -ae, f., discipline 

disc0, -ere, didici, /earn, study 

discrimen, -inis, n., déstinction 

discrucio, -are, zortwre, torment 

dispell6, -ere, -puli, -pulsus, scadter 

distrah0, -ere, -traxi, -tractus, d7s- 
tract : 

dit, long, Jor a long time; dititius, 
any longer; iam dit, long ago 

dives, -itis, 7ich 

divitiae, -arum, f., wealth 

do, dare, dedi, datus, gzve, grant; 
in fugam dare, put to flight; in 
“periculum dare, endanger 

doced, -ére, -cui, -ctus, zeach, show 

doled, -ére, -ui, suffer, grieve, feel 
sad, hurt 


carefully, diligently, 
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‘dolor, -Oris, m., grief, pain, suffer- 
ing 

domicilium, -i, n., dwelling, house, 
home 

domina, -ae, f., mistress, lady 

dominus, -i, m., master 

domus, -is, f., Aouse, home ; domi, 
loc., at home; dom6, from home 

donec, 27//, until 

donum, -i, n., gift 

dormio, -ire, -ivi, -itus, s/ecp 

dubitatio, -snis, f., Lesitation 

dubit6, -are, doubt, hesitate 

dubius, -a, -um, dowdt/u/; dubium, 
-i, n., doubt; sine dubid, xo 
doubt 

diicd, -ere, diixi, ductus (impera- 
tive diic), dead; diicere in matri- 
monium, marry 

diidum, see iam 

dulcéd6, -inis, f., sweetness 

dulcis, -e, sweet, dear 

dum, while, so long as, until, pro- 
vided 

dummodo, 7f only, provided 

Dumnorix, -igis, m.. Dummnorix 
(a Haeduan chief) 

duo, -ae, -0, ‘wo 

duodecim, ¢welve 

_ durus, -a, -um, ard, harsh, cruel 
dux, ducis, m., leader, chief, head 


& (ex), w. abl., from, out of, of 
ecce, there! see! see there! 
_ @dico, -ere, -dixi, -dictus, proclaim, 
| assue instructions 
 @dictum, -i, n., proclamation, in- 
ay "structions 


- 


edo, ésse, Edi, Esus, eat 


efficid, -ere, -féci, -fectus, accom- 
plish 

effugi0, -ere, -fiigi, -fugitiirus, es- 
cape, run away 

egeénus, -a, -um, 77 wart (w. abl.) 

egeo, -ére, egui, seed (w. abl.) 

ego, Z 

égredior, -i, €gressus, vo out, come 
out 

éheu, O, alas 

eho, ho, hello 

icid, -ere, Gi€ci, Giectus, cast out, 
expel 

elabor, -i, -lapsus, s/ip out of 

elephantus, -i, m., elephant 

em, there | 

émigro, -are, move away, emigrate 

emo, -ere, mi, emptus, dy 

emptor, -dris, m., deyer 

enim, conj., for 

e0, ire, ii, itus, vo 

epistula, -ae, f., Ze¢ter 

equidem, certainly, for my part 

éripi0, -ere, -ripui, -reptus, dear 
away, save, snatch away 

erro, -dre, wander, err, lose the way, 
be mistaken, commit a fault 

@éscendd, -ere, -scendi, -scénsus, 
climb up, climb out 

ésse, inf. of edo 

estote, plur. imperat. of sum, you 
shall be 

et, and; et...et, doth... and 

etiam, aéso, too, even 

etsi, although 

eundus, -a, -um, gerundive of ed 

euntis, gen. of i€ns, pres. partic. 
of e6 

évanesco, -ere, -vanui, vanish 
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éveni0, -ire, -véni, -ventus, appen, 
fall to one’s lot 

ex (@), w. abl., from, out of, of 

exceptus, -a, -um, excepted, except 

excit0, -are, owse, wake 

excliisus, -a, -um, siz? out 

exed, -ire, -il, -itus, go out, escape 

exerced, -ére, -ul, -itus, exert, 
exercise 

exercitus, -iis, m., army 

exhauri0, -ire, -hausi, -haustus, 
draw out, experience 

existimo, -are, consider 

exitus, -ts, m., exodus, departure 

exoptatus, -a, -um, longed for 


exorior, -iri, -ortus, 7/se up, appear 


experior, -iri, -pertus, 77y 

exploratus, -a, -um, discovered 

exquiro, -ere, -quisivi, -quisitus, 
search out, inquire into 

exsicco, -are, dain, empty 

exsilium, -i, n., exzle 

exspecto, -are, wazt, wait for, look 
Jor, expect 

exstrud, -ere, -striixi, -strictus, 
build up 

extolld, -ere, Zi/¢ up, exalt 

extra, w. acc., o2tside of 

extrema, -orum, n., farthest places 


fabula, -ae, f., story, tale 

facétiae, -arum, f., 
smartness 

facétus, -a, -um, zwt/y 

facile, easily 

facilis, -e, casy; facilis facta, casy 
to do 

faci0, -ere, féci, factus (impera- 
tive fac), make, do; certidrem 


witticisms, 


facere, 7zform ; male factum, Zoo 
bad | 

facti, supine of faci; see facilis 

factum, -i, n., deed 

facultas, -atis, f., opportunity 

fallo, -ere, fefelli, falsus, deceive ; 
pass., be mzstaken 

falsus, -a, -um, false, not true 

fama, -ae, f., report, reputation 

fames, -is, f., Aumger; see conficid 
and crucid 

familia, -ae, f., household, family 

familiaris, -e, iz¢imate; as noun, 
close friend 

fastigium, -i, n., pinnacle, high 
honor é 

fatum, -i, n., fade 

faved, -ére, favi, fautus, be faver- 
able; favére lingua, be silent; 
favéns, with kindly spirit 

fax0, old fut. of faci, 7/7 see to it 

félicitas, -adtis, f., good fortune, 
happiness 

felix, -icis, happy 

fémina, -ae, f., woman 

fera, -ae, f., w7ld beast 

ferO, ferre, tuli, latus (imperative 
fer), bear, bring, say, extol, en- 
dure 

ferOdx, -dcis, proud, stubborn, sure 
of one’s self 

ferreus, -a, -um, 77on, of iron - 

féstus, -a, -um, fes/a/; féstus diés, 
holiday 


fidélis, -e, trustworthy, faithful 


fidés, -ei, f., good faith, confidence, 
pledge, word of honor 

fidicia, -ae, f., confidence 

filia, -ae, f., daughter 
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filius, i, m., son 
fing6, -ere, finxi, fictus, zmagine 
finis, -is, m., exd; plur., territory 
fi0, fieri, factus sum, ecome, hap- 
pen, take place, be done (= pass. 
of facid) 
flammeus, -i, m., bridal veil 
fled, flére, flévi, flétus, weep 
flored, -ére, -ui, flowrish, prosper 
flOs, fléris, m., fower 
fluctus, -iis, m., wave 
fliimen, -inis, n., 7ver 
fluvius, -i, m., 7/ver, stream 
fore, fut. inf. of sum 
fortasse, perhaps 
fortis, -e, brave, strong 
fortiter, bravely 
fortitids, -inis, f., courage 
fortiina, -ae, f., fortune, luck, suc- 
cess ; Forttina, Fortune (the god- 
dess) 
forum, -i, n., forum, market place, 
public square 
fractus, -a, -um, droken down 
(frang6) © 
frango, -ere, frégi, fractus, d7eak, 
break down, smash, wreck 
frater, -tris, m., brother 
frén0, -dre, bridle, control 
fretum, -i, n., strait, sea 
_ frigus, -oris, n., cold 
frimentum, -i, n., grain 
fruor, -i, friictus, w. abl., enjoy; 
gaudio frui, exjoy one’s self 
friistra, 2 vain 
fuga, -ae, f., Zight ; in fugam dare, 
put to flight 
fugi6, -ere, figi, fugitirus, /c, 
a run away, run away from 


fugo, -dre, put to flight, drive away 
fund, -ere, fidi, fiisus, pour, shed 
fir, -is, m., thief 

firor, -ari, stea/ 

firtum, -i, n., ¢heft; firtum! 

thieves | 
futirus, -a, -um, fut. part. of sum; 
in futirum, 77 the future 


Gallia, -ae, f., Gawd 

Gallicus, -a, -um, Gad/ic 

gallina, -ae, f., hex 

Gallus, -i, m., 2a Gaul 

gaudeo, -ére, gavisus, be glad, re- 
joice, be happy 

gaudium, -i, n., joy, delight 

geminus, -a, -um, /w77 

géns, -ntis, f., zation 

genul, perf. of gigno . 

genus, -eris, n., offspring, progeny, 
race 

Germanus, -i, m., a German 

gero, -ere, gessi, gestus, carry on, 
conduct, wear ; s€ gerere, behave ; 
male gestum, a dad stroke of 
business 

gigno, -ere, genui, genitus, dving 
Sorth, bear 

gladius, -i, m., sword 

gléba, -ae, f., clod, soil 

gloria, -ae, f., elory, renown 

gloridsus, -a, -um, /2// of glory 

Gorgo, -onis, f., Gorgon (a mon- 
ster with snaky hair) 

gradus, -iis, m., s/ef ; gradtis facere, 
take steps 

Grail, -drum, m., Greeks 

grandis, -e, full-grown, big 

granum, -l, n., grain, speck 


[195 ] 


VOCABULARY q 


gratés, f., thanks 

gratia, -ae, f., evatitude; gratias 
agere, to thank 

gratus, -a, -um, pleasing, grateful, 


acceptable ; gratum, -1, n., a favor 


gravis, -e, heavy, hard, serious, 
important 

gravitas, -atis, f., dignzty 

gust0, -are, taste 

gutta, -ae, f., drop 


habed, -ére, -ui, -itus, ave, coz- 
sider; s& habére, to be 

habit0, -are, ive, reside 

Haedui, -drum, m., tke Haeduans 
(a Gallic tribe) 

haréna, -ae, f., sand, shore 

hasta, -ae, f., spear 

hauri0, -ire, hausi, haustus, ¢d7aw, 
drain, shed 

hedera, -ae, f., zvy 

Heliconius, -a, -um, of elicon 

Helvetia, -ae, f., Melvetia (the 
modern Switzerland) 

Helvéticus, -a, -um, He/vetian 

Helvétius, -i, m., @ Helvetian 

hem, O/ why! well! look at that! 

hercule, dy George (lit., by Hercu- 
les) 

Hesperia, -ae, f., Hesperia, i.e. 
Ltaly 

hesternus, -a, -um, yesterday's ; 
hesterno dié, yesterday 

heus, hello! say! 

hiberna, -orum, n., w7zter quarters 

hibernus, -a, -um, of winter 

hic, haec, hoc, this; he, she, tt; 
hie.) wille, | ¢#e° latter. © the 
Sormer, the one... the other 


hic, here 

hiems, -mis, f., zwzder 

hodié, 0-day 

homo, -inis, m., man, human being; 
plur., people, persons 

honestus, -a, -um, vespectable 

honor (honos), honoris, m., ozo, 
offering, sacrifice 

hora, -ae, f., hour 

horrendus, -a, -um, aw/ful, grue- 
some 

horre0, -ére, -ui, shudder 

hortus, -i, m., garden 

hospes, -itis, m., s¢vanger, guest 

hospitium, -i, n., ospitality, en- 
terlainment 

hostis, -is, m., exemy, foe 

hic, hither, here; hic .. . hic, 
hither... thither 

Hyades, -um, f., he Hyades (a con- 
stellation) 4 

Hymen, -enis, m., Wymen (god of 
marriage) 

Hymenaeus, -i, m., god of mar 
riage 


jaceo, -ére, -ui, /ze 

iactatus, -a, -um, Zossed 

iam, xow, already, presently ; non 
iam, xo Jonger; iam dit, iam 
diidum, long ago 

ianua, -ae, f., door 

ibi, there 


idem, eadem, idem, ¢he same; at 


the same time, also ; 
idOneus, -a, -um, szztable, proper 
igitur, therefore, then 
ignis, -is, m., five 
ignOr6, -are, de ignorant (of) 
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ignOsc6, -ere, -n6vi, -notus, w. dat., 
pardon 

ignOtus, -a, -um, wxknown ; ignd- 
tus, -1, m., @ stranger 

ille, illa, illud, that; he, she, it; 
hic ... ille, the ove .. . the other 

illic, there 

imago, -inis, f., pzcture, likeness 

imber, -bris, m., razz 

immortalis, -e, zmmortal; immor- 
talés, -ium, the gods 

impedimentum, -i, n., hindrance ; 
impediment6 esse, Zo hinder 

impedio, -ire, -ivi, -itus, Zinder, 
interfere with 

imperator, -oris, m., general 

imperitus, -a, -um, wsshkzilled, in- 
experienced (w. gen.) 

imperium, -i, n., authority, con- 
trol, government, supreme power, 
command 

impero, -are, w. dat. of pers., 
order, give orders 

impetro, -adre, obtain 

impetus, -iis, m., attack 

implico, -are, 7zfold, wind about 

impon6, -ere, -posui, -positus, 7- 
pose, order 

improbus, -i, m., reprobate 

in, w. acc., zzto, upon, to, zill, 
against; w. abl., im, om, in re- 
spect to, in the case of, among 

inanis, -e, empty * 

incendium, -i, n., conflagration 

incend6, -ere, -cendi, -cénsus, sez 

on fire, burn 

incid6, -ere, -cidi, come upon, hap- 


pen upon | 


cid0, -ere, -cidi, -cisus, ca/,carve 


incipio, -ere, -cépi, -ceptus, degi2 

incola, -ae, m., ‘xhabitant 

incolumis, -e, wxharmed 

incommodus, -a, -um, izconven- 
zent; incommodum facere, cazse 
inconvenience 

incumb6, -ere, -cubui, -cubitus, 
bend forward, exert one’s self 

indicium, -i, n., evidence 

indicd, -dre, point out, show, re- 
veal 

indignus, -a, -um, w. abl., wxzwor- 
thy : 

induod, -ere, -ul, -itus, d7ess, put 
on 

inditus, -a, -um, dressed 

infandus, -a, -um, azw/2/, terrible 

infést0, -are, haunt, infest 

inféstus, -a, -um, ostile 

infimus, -a, -um, Jowest, low/liest 

infinitus, -a, -um, doundless 

infirmus, -a, -um, weak 

ingenium, -i, n., adzlity 

ingens, -ntis, great, huge, big 

iniciO, -ere, -iéci, -iectus, zzject 

inimicus, -a, -um, hostile, wn- 
Sriendly ; inimicus, -1, m., an 
enemy 

iniqué, w72j2s¢ly 

initium, -i, n., beginning 

initria, -ae, f., wrong, injury 

iniussti (abl. case), wzthout orders 

iniussus, -a, -um, wzthouwt orders, 
unbidden. 

initisté, wrongly, unjustly 

innocéns, -ntis, ‘nocent 

inopia, -ae, f., wart, privation 

inquam, / say 

inrided, -ére, -risi, «risus, /augh at 
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inrump06, -ere, -riipi, -ruptus, d7eak 
im 

insanus, -a, -um, w7sound ; insana 
mente, crazy 

inscrib0, -ere, -scripsi, -scriptus, 
inscribe 

insidiae, -arum, f., 77ap, treachery 

insidiator, -dris, m., highway- 
man ; 

insignis, -e, distinguished, con- 
spicuous 

InspiciO, -ere, -spéxi, -spectus, 
look into p 

insum, -esse, -ful, de zz 

integer, -gra, -grum, /resh, young 

intellego, -ere, -léxi, -lectus, ~7- 
derstand 

inter, w. acc., among, amid 

interea, meanwhile 

interest, it interests, concerns ; ni- 
hil interest, tere is no differ- 
ence 

interficio, -ere, -f€ci, -fectus, 22/7 

interim, meanwhile 

intermissi0, -Onis, f., z¢erruption 

intermitt0, -ere, -misi, -missus, 
stop, rest, lay off 

intra, w. acc., zzszde of 

intr6, -are, exter 

invad0, -ere, -vasi, -vasus, attack, 
SCE 

inveni6, -ire, -véni, -ventus, fd 

invide6, -ére, -vidi, -visus, w. dat., 
envy 

invidia, -ae, f., dislike, hatred 

invius, -a, -um, pathless 

ioculator, -oris, m., joker 

ioculor, -ari, joke, jest 

Iovis, gen. of Iuppiter 


ipse, ipsa, ipsum, intens. pron., 
myself, yourself, himself, etc. 

Ira, -ae, f., anger 

Irascor, -i, iratus, become angry 

iratus, -a, -um, angry, enraged 

is, ea, id, he, she, it; this, that 

iste, ista, istud, that of yours, that 
(often in contempt) 

ita, so, in such a way, such, yes 

Italia, -ae, f., Ztaly 

itaque, therefore 

iter, itineris, n., way, journey, trip, 
voad; iter facere, to march; 
magna itinera, forced marches 

iterum, again 

iube6, -ére, iussi, iussus, order, bid 

iticundus, -a, -um, pleasant, nice 

iudex, -icis, m., judge 

itdicium, -i, n., judgment, verdict, 
decision, court 

ilidicoO, -adre, judge 

iugulator, -oris, m., cut-throat, as- 
SaSSiN 

iugulo, -adre, cut the throat, mur- 
der 

Tund, -dnis, f., /wnxo 
Jupiter) : 

Iuppiter, Iovis, m., /upiter (the 
supreme god) F 

itirgo, -are, scold 

ilir6, -dre, swear 

itis, itis, n., right, justice; itra 


(wife of 


dare, dispense justice, pronounce 
judgment 

iis itirandum, idris itirandi, n., 
oath 

jussi, abl., dy order 

lustitia, -ae, f., justice 

llstus, -a, -um, jusz, strict 


[ nd ] 


VOCABULARY 


‘iuvenis, -e, young; iuvenis, -is, 
M., young man 

iuventa, -ae, f., youth (time of life) 

iuv6, -are, iiivi, ititus, Le/p, aid 


labor, -dris, m., Jabor, hardship 

laboro, -are, work, labor, suffer, be 
afflicted 

lac, lactis, n., milk 

lacer0, -are, mangle 

lacrima, -ae, f., tear 

lacrim6, -are, weep 

laed6, -ere, laesi, laesus, hurt, 
wound 

laetitia, -ae, f., cheer, joyfulness 

laetor, -ari, rejoice 

laetus, -a, -um, joyful, glad, happy, 
prosperous 

lagéna, -ae, f., bottle 

lapis, -idis, m., stove 

Larés, -um, m., Laves, household 
gods 

larva, -ae, f., goblin 

laté, far and wide 

lateO, -ére, -ui, de concealed 

latro, -dnis, m., vobder 

laud6, -are, praise, approve 

laus, laudis, f., praise 

lectulus, -i, m., ded 

légatio, -dnis, f., emdassy 

légatus, -i, m., liewtenant 

 legio, -dnis, f., Zegion 

lego, -ere, légi, léctus, xcad 

léniter, gently 

lepus, -oris, m., hare, rabbit 

_ lev6, -are, relieve, help 

léx, légis, f., Jaw 

libenter, w7//ingly, gladly 


"liber, -bri, m., 00k . 


liber, -era, -erum, free 

Liberalia, -ium, n., Liberalia 
(March 17, a Roman festival, 
when boys put on the man’s 
toga) 

liberé, freely 

liberi, -Orum, m., children 

liber0, -are, free, let go 

libertas, -atis, f., freedom 

libertus, -i, m., freedman 

libum, -i, n., cake 

Libya, -ae, f., Z7dya (ancient name 
of Africa) 

Libycus, -a, -um, Libyan 

licet, -ére, licuit, impers., 7 zs 
permitted, it is allowed, may, 
have a chance (w.: dat.) 

lictor, -dris, m., Zictoy (an attend- 
ant of the higher magistrates) 

lignum, -i, n., wood 

linea, -ae, f., Zine 

lingua, -ae, f., tongue, speech; 
favére lingua, be silent 

littera, -ae, f., etter 

litus, -oris, n., seashore 

locus, -i, m., plur. loca, n., place, 
spot 

longé, far 

longinquus, -a, -um, far distant 

longus, -a, -um, ong, tall 

loquor, -i, lociitus, speak, talk, say 

liiceo, -ére, lixi, shine 

lidibrium, -i, n., mockery, sport; 
Tidibrid habére, ¢o mock; lidi- 
brid esse, de an object of mockery 

lidificd, -are, mock _ 

1id6, -ere, lisi, lisus, play 

lidus, -i, m., school 

lina, -ae, f., moon 
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lupus, -i, m., wolf 

lustr0, -are, explove, wander over 

luteus, -a, -um, yed/ow 

lux, licis, f., /ight, daylight ; prima 
luce, at daybreak 


M., abbrev. for Marcus 

madefaci6, -ere, -féci, -factus, we?, 
soak 

maeror, -Oris, m., sorrow, mourning 

maestitia, -ae, f., sadness 

maestus, -a, -um, sad 

magis, more 

magister, -tri, m., master, teacher 

magistratus, -iis, m., magistrate 

magnopere, greatly, very much, 
highly 

magnus, -a, -um, great, large, im- 
portant 

maior, maius, compar. of mag- 
nus; maiodreés, -um, m., azcestors, 
Sorefathers 

male, #//, badly, not correctly ; male 
factum, Zoo bad / 

malo, malle, malui, prefer 

malum, -i, n., apple 

malus, -a, -um, dad, wicked, poor; 
malum, -1, n., ¢vouble, calamity, 
misfortune 

maneo, -ére, mansi, mansus, szay, 
remain, watt, wait for, last 

manifestus, -a, -um, evzdent, clear 

mansuétus, -a, -um, gentle, well- 
behaved 

manus, -is, f., and, band 

mare, -is, n., sea 

maritus, -i, m.,2usband, pl. couple ; 
novus maritus, d77degroom 

Marius, -i, m., M/arvius (a famous 


‘ mé€nsis, -is, m., month 


Roman general, born near Ar- 
pinum) 

mater, -tris, f., mother 

matercula, -ae, f., little mother, 
dear little mother 

matrimOonium, -i, n., marriage ; in 
matrimOonium diicere, 40 marry 

mature, carly, soon 

maturo, -are, hasten, hurry up 

maximé, very, particularly, espe- 
cially, most of all 

maximus, superl. of magnus ; max- 
im6 opere, most, very much 

mé, acc. and abl. of ego 

mécastor, goodness / (lit., so help 
me Castor) 

medius, -a, -um, mzdd/e of; media 
nox, mzdnight 

mehercule, dy George / (lit., so help 
me Hercules) 

mei, gen. of ego 

melior, melius, compar. of bonus 

memento, imperative, vemember 

memini, -isse, remember 

memor, -oris, mz72dful 

memoria, -ae, f., memory ; memo- 
rid tenére, to remember 

mendax, -acis, /yimg; as noun, @ 
liar 

mendicus, -i, m., degear 

mens, -ntis, f., mznd, thought; in 
mentem venire, come into one’s 
head 

ménsa, -ae, f., cable 

mercenarius, -i, m., Lived man 

merces, -édis, f., pay, reward 

mered, -ére, -ui, -itus (and depon. 
mereor), deserve 
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‘metu6, -ere, -ui, fear, be afraid 
metus, -iis; m., fear 
meus, -a, -um, my, my dear 
mi, voc. of meus; dat. of ego 
mihi, dat. of ego 
miles, -itis, m., soldier 
militia, -ae, f., warfare; militiae, 
loc., 7 war 
minimé, /east, not at all, very little 
minimus, superl. of parvus 
minitor, -ari, ¢hreaten (w. dat.) 
minor, -ari, threaten (w. dat.) 
minor, minus, compar. of parvus ; 
minorés, -um, m., descendants 
minus, adv., Zess 
_miror, -ari, wonder, wonder at 
mirus, -a, -um, wonderful, strange 
miser, -era, -erum, wretched, un- 
Sortunate, unhappy, pitiful 
miserabilis, -e, pitiable 


miseratus, -a, -um, Aitying, hav- 
ing pity 

miseret, -ére, impers., pity, feel 
sorry for 


miseria, -ae, f., misery 
mitis, -e, mild 
mitt6, -ere, misi, missus, sed 
modo, only, just, lately, provided 
that 
modus, -i, m., manner, way, tune ; 
in modum dicere, Zo chant; omni 
modo, 7” every way; eius modi, 
huius modi, sch 
molesté ferre, de annoyed, be dis- 
satisfied 
_molestia, -ae, f., annoyance 
‘molestus, -a, -um, voublesome 
if _ moned, -re, -ui, -itus, w7ge, warn, 
! advise 


mons, -ntis, m., mountain 
monstrum, -i, n., monster 

mora, -ae, f., delay 

morbus, -i, m., disease 

morde6, -ére, momordi, morsus, d7/e 
morior, -i, mortuus, d/e 

moror, -ari, delay, stay, tarry, hang 


around 

mors, -rtis, f., death 

mortalis, -e, morta/; as noun, a 
mortal 

mortuus, -a, -um, dead (morior) 


mos, moris, m., custom, manner; 
antiqui moris, o/d-fashioned 

moved, -ére, movi, modtus, move ; 
sé movere, Zo stir 

mMOX, soon 

mulier, -eris, f., woman 

multitiid6, -inis, f., crowd 

mult0, adv., mwch (w. compara- 
tives) 

multus, -a, -um, plur., 
many ; multa nocte, /ate at night 

muni, -ire, -ivi, -itus, fortify 

munus, -eris, n., ask, duty 

mirus, -i, m., wad/ 

Miisae, -arum, f., the Muses 

mito, -are, change 


much 3 


nam, conj., for 

nanciscor, -i, nactus, oddain, get, 
fall in with 

narro, -are, ¢e// 

nascor, -i, natus, be born 

nati, abl.: maior nati, o/der 

natus, -a, -um, dor, old (nascor) 

naufragium, -i, n., shipwreck; 
naufragium facere, suffer ship- 
wreck 
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naufragus, -a, -um, shipwrecked 

navis, -is, f., skip 

-ne, added to first word of quest. ; 
in indir. quest., whether 

né, w. subj., zot, do not, let not, 
that not, lest, (w. verbs of fear- 
ing) that 

né... quidem, ot even 

nec (meque), and not, but not, 
WOE MCC ~ a NOC, 7627027" ale 
nor 

NeCeSSe, Méecessary 

necessittdo, -inis, f., zecesszty 

neco, -are, £2// 

neglegéns, -ntis, zwdifferent 

negotium, -i, n., dwsiness, task 

némo, -inis, zo one, nobody 

neque (nec), and not, but not, 
mor; neque. . . neque, xezther 
nig GI 

nesci0, -ire, -ivi, -itus, zot know 

nescius, -a, -um, zgworant, not 
knowing (w. gen.) 

néve (neu), avd not, and don’t, 
and that not (=né + ve) 

nihil, zothing; nihild minus, one 
the less 

nil = nihil 

nimbosus, -a, -um, cloudy 

nimis, 4oo 

nimium, Zoo, 400 much 

nisi, ¢f not, except, unless 

niveus, -a, -um, szow-white 

nobis, dat. and abl. of nods 

noced, -ére, -ui, -itus, w. dat., arm, 
hurt 

nocti, at night 

nocturnus, -a, -um, 27 the night, 
at night 


noli, nolite, do mot (imperat. of 
nolo) 

nolo, nolle, nolui, xot want, not 
wish, be unwilling 

nomen, -inis, n., zame 

nominatim, by xame, expressly 

non, xot 

nondum, ot yet 

nonne = non + ne (in questions) 

nonnilli, -ae, -a, some 

nos, we 

nOscO, -ere, novi, nodtus, ‘learn ; 
perf., 20w 

nosse, perf. inf. of ndscod 

noster, -tra, -trum, ovr, our dear 

nostri 

nostrum 

notus, -a, -um, vzown, well- 
known 

notus, -i, m., the south wind 

novi, perf. of ndscod 

novus, -a, -um, ew, Jate 

nox, noctis, f., z7eht; multa nox, 
late at night 

noxius, -a, -um, euz/ty 

nubés, -is, f., cloud 

nidius tertius, day before yester- 
day 

nudus, -a, -um, dave 

nugae, -arum, f., ¢7z/fles, nonsense 

nullus, -a, -um, 0, zone 

num, used in quest. expecting a 
neg. answer; in indir. quest., 
whether; num quid, whether any- 
thing 

numen, -inis, n., decty 

numero, -are, cownt 

numerus, -1, m., zumber 

numquam, xever 


gen. of nds 
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nunc, zow 

nintio, -are, declare, report, an- 
nounce 

nintius, -l, M., messenger, Message, 
news 


6, O 

obligatus, -a, -um, wxzder obliga- 
tion 

obliviscor, -i, oblitus, w. acc. or 
gen., forget 


obsciirus, -a, -um, dark 
obsecro, -are, beseech, pray 
observ6, -are, watch 
obsigno, -are, seal 
Obsitus, -a, -um, planted over, 
patched over 
Obst6, -are, oppose, stand in the 
way, delay 
obtempero, -are, w. dat., swdmit, 
obey 
obtestor, -ari, beseech, adjure 
obtined, -ére, -nui, -ntus, Zo/d 
obviam, adv., w. dat., Zo meet 
occido, -ere, -cidi, -cisus, £7//, slay, 
finish 
occlisus, -a, -um, shud up 
occulto, -are, conceal 
occups, -re, occupy, seize ; occupa- 
tus, busy 
- Oceanus, -i, m., ocean 
oculus, -i, m., eve, apple of one’s eye 
officium, -i, n., duty 
led, -ére, -ui, smelZ 
Olim, once, once upon a time 
omnino, wholly (omnis) 
omnipoténs, -ntis, 2//-powerful 
omnis, -e, a//, every ; omnia, cuery- 
thing 


ea 


onus, -eris, n., durden 

operi0, -ire, -rui, -rtus, cover 

opés, -um, f., means ; sing., power 

Opinio, -dnis, f., opinion, belief 

oportet, -€re, impers., #¢ is meces- 
sary, ought, must 

oppidum, -i, n., Zown 

opprimo, -ere, -pressi, -pressus, 
overwhelm 

oppugno, -are, attack 

optimatés, -ium, m., odes, aris- 
tocracy 

optimé, excellently, splendidly, 
dest; in exclam., splendid | 

optimus, superl. of bonus 

opto, -are, wish, choose 

opus, work, fortifica- 
tion 

opus est, ¢here is need (w. abl.) 

Ora, -ae, f., shore 

oratio, -dnis, f., speech ; drationem 
habére, make a speech 

orbis, -is, m., c/7c/e; orbis terra- 


-eris, n., 


rum, the earth 

Orgetorix, -igis, m., Orgetorix (a 
Helvetian leader) 

OriOn, -dnis, m., Ov7o7 (a constella- 
tion) 

orior, -iri, ortus, arise, spring, be 
born 

oOrnamentum, -i, n., ornament 

Ornd, -are, deck, adorn 

0r6, -are, pray, beseech, entreat 

Os, oris, n., mouth, face 

ostendo, -ere, -ndi, -ntus, sow 

dtidsus, -a, -um, at peace 

Otium, -i, n., peace, rest, quiet 

ovis, -is, f., sheep 

ovum, -i, n., egg 


[ 203 ] 


VOCABULARY 


paene, almost 

paenitet, -ére, impers., regret, 7e- 
pent 

paenula, -ae, f., mantle 

panis, -is, m., dread 

pannus, -1, m., patch 

par, paris, equal, like 

paratus, -a, -um, ead, prepared 

parco, -ere, peperci, parsus, w. dat., 
spare 

parens, -ntis, m. and f., parent 

pared, -ére, -ui, 
listen to 

pariés, -ietis, m., wa// (of a house) 

pariter, on equal terms 

paro, -are, prepare, prepare for, ob- 
tain, get ready 

pars, partis, f., part; in minima 
parte, zz the slightest degree 

partior, -iri, -itus, shave 

parvulus, -a, -um, //¢¢/e ; parvula, 
-ae, f., Little girl 

parvus, -a, -um, saall 

pasco, -ere, pavi, pastus, feed, pas- 
ture 

pastor, -dris, m., shepherd 

patefacid, -ere, -féci, -factus, make 
clear, lay bare, expose, reveal 

pater, -tris, m., father 

patior, -i, passus, suffer, allow 

patria, -ae, f., zative land, native 
city 

patrius, -a, -um, paternal, native 

pauci, -ae, -a, few 

paulisper, a “ttle while 

paulo, a Uittle, a little while (w. 
comparatives) 

paulum, a “ttle 

pauper, -eris, poor, humble 


w. dat., odey, 
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paupertas, -atis, f., poverty 

pax, pacis, f., peace 

pectus, -oris, n., dveast, heart 

pecudés, -um, f., cattle 

peciinia, -ae, f., money 

pecus, -oris, n., cattle 

peior, peius, worse (compar. of 
malus) 

Pelasgus, -a, -um, Greek 

pended, -ére, pependi, Zang 

penitus, adv., deep, far 

pénsum, -1, n., assignment, lesson 

per, w. acc., through, over, along, 
during, for, by ; per st, in itself; 
per mé quidem, so far as J am 
concerned 

perago, -ere, -€gi, -actus, accom- 
plish, finish 

peragro, -are, zravel through 

perdo, -ere, -didi, -ditus, 7222, 
confound 

pereo, -ire, -ii, -ittrus, perish, pass 
away, be lost; pereat, confound 
him ! 

perficid, -ere, -féci, -fectus, com- 
plete, accomplish, perform 

pergo, -ere, perréxi, perréctus, go 
On, continue, 

periculosus, -a, -um, dangerous 

periculum, -i, n., danger, test, risk ; 
dare in periculum, exdanzger ; fac 
periculum, z7y zt / : 

peritia, -ae, f., sk#//, knowledge 

peritus, -a, -um, sézJled, versed (w. 

. gen.) ‘ 

permitto, -ere, -misi, -missus, pe 
mit fs 

permoved, -ére, -movi, -motus, @7s- 
turb, alarm, overcome 


\a 


ee 
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“perpetuus, -a, -um, perpetual; in 
perpetuum, forever 
persoly6, -ere, -solvi, -solitus, pay 
persuaded, -ére, -sudsi, -suasus, 
w. dat. of pers., persuade, per- 
suade of 
pertined, -ére, -tinui, w. ad and 
acc., concern 
pervagor, -ari, wander through, 
prowl in 
pervenio, -ire, -véni, -ventus, w. in 
or ad and acc., arrive, come to 
pés, pedis, m., foot 
peto, -ere, -ivi, -itus, deg, seek, ask, 
ask for, be a candidate for 
Phrygius,-a,-um, Phrygian, Trojan 
pietas, -atis, f., prety, devotion 
piget, -Ere, impers., disgust, weary 
pignus, -oris, n., pledge, security 
piscis, -is, m., fish 
pisco, -are, fish; piscatum ire, go 
Jjishing 
pius, -a, -um, pious, God-fearing, 
devoted 
placed, -ére, -ui, w. dat., please, be 
pleasing, suit; placet, zt ts agreed 
placidé, peacefully 
plane, distinctly, utterly 
plenus, -a, -um, /v// 
ploro, -are, weep, bewail 
-plirimus, -a, -um, superl. 
multus 


of 


) plis, pliris, compar. of multus 


pluyius, -a, -um, vainy 

poculum, -i, n., cup 

poena, -ae, f., satisfaction, punish- 
ment ; poenas dare, suffer punish- 
ment | 

Poeni, -drum, m., Carthaginians 


pol, great Scott! (lit., by Pollux) 

polliceor, -éri, -licitus, pzomise, 
offer 

polus, -i, m., firmament 

pono, -ere, posui, positus, fz‘, 
place, lay 

pons, -ntis, m., dr7dge 

populus, -i, m., people 

porta, -ae, f., gate, door, entrance 

portend6, -ere, -ndi, -ntus, portend, 
presage, foreshadow, mean 

porto, -are, carry 

possum, posse, potui, can, be able 

post, w. acc., after, behind 

postea, afterward, after that, later 

posterus, -a, -um, coming after; 
in posterum, for the future 

posthac, hereafter 

postquam, conj., after 

postremo, fivadly, in the end 

postuld, -are, ask, demand 

poténs, -ntis, powerful 

potentia, -ae, f., power, might 

potestas, -atis, f., power, domin- 
zon 

potior, -iri, -itus, w. abl., vet pos- 
SESSZOIMN 

potius, rather, preferable 

poto, -are, drink 

potus, -a, -um, perf. part. of podtd 

praebeo, -ére, -ui, -itus, offer, sup- 
ply 

praecipue, especially 

praeda, -ae, f., booty, game 

praedico, -ere, -dixi, -dictus, p7e- 
dict, warn 

praedium, -i, n., estate, farm 

praedo, -dnis, m., robber, brigand 

praemium, -i, n., seward 
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praesertim, especially 

praeter, w. acc., besides, beyond, 
except 

praeterea, desides 

praetereo, -ire, -il, -itus, oo dy; 
pres. partic. praeteriéns, prae- 
tereuntis 

praetextus, -a, -um, w7th a border; 
toga praetexta, purple-bordered 
toga (worn by boys and officials) 

praevenio, -ire, -ventus, 
anticipate 

prandium, -i, n., dveakfast 

pratum, -i, n., meadow 

precor, -ari, pray 

prehendo, -ere, -ndi, -nsus, se7ze, 
lay hold of 

pretidsus, -a, -um, expensive, costly 

pretium, -i, n., Avice, value; minimi 
preti, worth very little 

primo, at first 

primum, first, iz the first place 

primus, -a, -um, 77st 

princeps, -cipis, m., /eader, chief, 
great man 

prior, prius, first, first of the two 

priusquam, conj., defore 

privo, -are, deprive (w. abl.) 

pro, w. abl., for, instead of, in be- 
half of 

probatus, -a, -um, acceptable (probd) 

probé, in exclam., fe / 

probo, -are, approve, prove, test, 
esteem 

probus, -a, -um, honorable, upright 

procax, -acis, bozsterous 

procédo, -ere, -cessi, -cessus, 70- 
ceed, advance 

procul, at a distance 


-venl, 


proditor, -dris, m., ¢vaztor 

proelium, -i, n., dattle; proelia 
facere, fight 

profectio, -dnis, f., departure 

proficid, -ere, -féci, -fectus, accom- 
plish, make progress 

proficiscor, -i, -fectus, set oz, 
start, leave 

progredior, -i, -gressus, advance 

prohibed, -ére, -ui, -itus, prevent, 
keep off 

promitto, -ere, -misi, -missus, 
promise 

prope, zearly, closely 

propero, -are, de guick, hurry 

propitius, -a, -um, propitious, fa- 
vorable 

propond, -ere, -posui, -positus, 
place before, put before 

propositum, -i, n., resolution 

propter, w. acc., 02 account of 


prosum, prodesse, profui, profuti-— . 


tus, be of advantage, projit 

provectus, -a, -um, advanced, far 
along 

providentia, -ae, f., foresight, pre- 
caution 

provided, -ére, -vidi, -visus, 70- 
vide, look after, see to 

provincia, -ae, f., province 

proximus, -a, -um, ~earest, next 

publicus, -a, -um, public, of the 
people 

pudet, -ére, impers., de ashamed 
(of) 

puella, -ae, f., e777 

puellula, -ae, f., éttle girl 

puer, -i, m., doy 

puerilis, -e, boyish, of a boy 
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pueritia, -ae, f., boyhood 

pugnd, -are, fight 

pulcher,,-chra, -chrum, Jeautiful, 
Sair, pretty 

pulcherrimé, dest, most beautifully 

pulchrituds, -inis, f., deanty 

pulto, -are, knock, knock at 

pinio, -ire, -ivi, -itus, punish 

pupa, -ae, f., do// 

puto, -are, think 


quadrans, -ntis, m., (one fourth of 
an as) a penny 

quaero, -ere, quaesivi, quaesitus, 
ask, seek, look for 

quaes0, pray (parenthetical) 

quam, as, than, how; w. superl., 
as...as possible; tam... quam, 
as...as; quam dit, as long as 

quamquam, although 

quando, when 

quantus, -a, -um, as great as, how 
great, how big, what great, how 
much, as 

quaré (qua 16), therefore, for that 
reason 

quartus, -a, -um, fourth 

quasi, as if 

quattuor, four 

-que, ad; -que...-que,d0th...and 

_queréla, -ae, f., complaint 

queror, -i, questus, complain (o/) 

qui, quae, quod, who, which, that, 
what 

quicumque, quaecumque, quodcum- 
que, whoever, whatever 

quid, what? why? 

 quidam, quaedam, quoddam, @ ce7- 


| tain,a 


quidem, indeed, J'm sure, at least; 
per mé quidem, so far as J am 
concerned 

quiésco, -ere, quiévi, quiétus, ves¢ 

quiétus, -a, -um, gzzet (quiésco) 

quilibet, quaelibet, quodlibet (quid- 
libet), axy you please 

quin, dz that, that 

quinque, five 

quinquaginta, fifty 

quis, quae, quid (interrog.), who ? 
which ? what? 

quis, qua (quae), quid (quod), somze- 
one, something, anyone, anything 
(used chiefly after si, nisi, né, 
num) 

quisquam, quaequam, quidquam 
(quicquam), anyone, anything 
(with negatives) 

quisque, quaeque, quidque (quod- 
que), cach, every, each one 

quisquis, quidquid, whoever, what- 
ever 

quivis, quaevis, quidvis (quodvis), 
whoever, whatever, any whatever 

quo, 7 order that, so that (used 
before comparatives); quo... 
e0, the... the 

quo, whither? where ? 

quod, because, that 

quomodo (quo modo), ow, just as 

quoniam, sizce 

quoque, also 

quotannis, aznwally 


radius, -i, m., vay 

rapi0, -ere, rapui, raptus, carry 
off, snatch away 

recipero, -are, recover 
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recipi0, -ere, -cépi, -ceptus, sez 
back, receive ; in sé recipere, ¢ake 
upon one’s self 

recre0, -are, s¢/resh 

réecte, righily, properly 

rectus, -a, -um, 7ight, straight 

reddo, -ere, -didi, -ditus, evve back 

tedeo, -ire, -ii, -itus, eo back, come 
back, return; pres. partic. rediéns, 
redeuntis 

reditus, -is, m., xeturn 

referO, -ferre, -tuli, -latus, dring 
back, report 

réfert, réferre, impers., zt makes a 
difference 

régina, -ae, f., geeen 

regi0, -Onis, f., d/strict, part of the 
country 

régius, -a, -um, royal 

régno, -are, govern, rule 

réegnum, -i, n., k7gdom, dominion 

rego, -ere, réxi, réctus, 7zle 

relégo, -adre, sexd away 

religo, -are, bind fast, fasten 

relinquo, -ére, -liqui, -lictus, /eave 

reliquus, -a, -um, J/eft, remaining, 
the rest (of); reliquum est, 7z/ 
remains 

remaneo, -ére, -mansi, -mansus, 
remain behind 

remedium, -i, n., 7elief 

rependo, -ere, -pendi, -pénsus, pay 
back 

reperi0, -ire, repperi, repertus, fizd 

reporto, -are, carry back 

rés, rei, f., thing, matter, affair, 
circumstance, fortune; ré@ véra, 
really ; rés publica, rei publicae, 
state, commonwealth 
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respicio, -ere, -spexi, -spectus, /ook 
back, care for, regara 
responded, -ére, -ndi, -nsus, 7¢p/y 
rest0, -are, remain 
revertor, -i, reverti, vetu7 
revinci0, -ire, -nxi, -nctus, Jind 
rex, régis,.m., king : 
Rhodanus, -i, m., ‘he Rhone (river) 
ridendus, -a, -um, 77d@7culous, worth 


laughing at 
ridiculus, -a, -um, *diculous, 
absurd 


ripa, -ae, f., daxk (of a river) 

risus, -fis, m., daughter 

TOgO, -are, ask 

Roma, -ae, f., Rome 

Romanus, -a, -um, Roman; as a 
noun, a Roman 

rursus, again 

rusticus, -a, -um, 7s¢zc, peasant 


saccus, -i, m., sack, bag 
sacellum, -1, n., shrine i 
sacer, -cra, -crum, sacred, accursed : 
sacerd0s, -Otis, m., Aviest 
sacra, -drum, n., sacrifices 
sacrifico, -are, sacrifice 
saeculum, -i, n., age, generation 
saepe, often — 

saepenumero, many a time 
saevus, -a, -um, fierce 

sagitta, -ae, f., avvow 

sagum, -i, n., soldier's cloak 
saltem, at any rate 


Salis, -itis, f., safety, greeting 


salveO, -ére, de well; salvé, sal- 
véete, how do you do? hurrah 
for ...! welcome! hail! 

salvus, -a, -um, we//, safe 
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sanctus, -a, -um, sacred, invio- 
lable 

sane, of course 

sanguis, -inis, m., blood 

sapiens, -ntis, wise; as a noun, a 
wise man 

satis, enough, sufficient, sufficiently 

Saturnius, -a, -um, of Saturn, 
Saturn’s 

saxum, -i, n., rock 

scalae, -arum, f., /adder 

| Scelestus, -i, m., rascal 

scelus, -eris, n., cvime; si quid 
sceleris, if any crime 

-sci0, -ire, -ivi, -itus, Azow; quod 
sciam, so far as [ know 

scissus, -a, -um, /o71, rent 

scitO, imperative of sci6 

scribo, -ere, scripsi, scriptus, w77te 

sé, acc. and abl. of refl. pron., 
himself, herself, themselves 

séclido, -ere, -cliisi, -cliisus, shu¢ 
away, banish 

sécrétum, -i, n., secret, hidden 
thing 

secundum, w. acc., according to 

secundus, -a, -um, second, pros- 
perous 

séciirus, -a, -um, /ree from care 

sed, but ‘ 

‘sédecim, sixteen 

| Sedeo, -ére, sédi, sessus, s7/ 

_ sédés, -is, f., abode, home 

| sella, -ae, f., chair 


petrer, always 
“senator, -dris, m., senator 
‘senatorius, -a, -um, of the senate 


's US, -lis, M., sevate } 
nectiis, -itis, f., old age 


senex, gen. senis, o/d, an old 
man 

sententia, -ae, f., thought, judg- 
ment, opinion 

sentio, -ire, sénsi, sénsus, /ee/, per 
cetve, have opinion 

septuaginta, seventy 

Sequani, -drum, m., the Seguani- 
ans (a Gallic tribe) 

Sequor, -i, seciitus, fo//ow 

serpéns, -ntis, f., reptile, serpent 

sertum, -i, n., garland 

sérus, -a, -um, /ate 

serva, -ae, f., slave, woman serv- 
ant 

servilis, -e, a slave's 

servo, -are, save, keep, preserve 

Servus, -1, m., s/ave, servant 

sestertius, -i, m.,  sestertius 
(= four cents), @ xzckel 

seu = sive 

Severus, -a, -um, stern, strict 

Sex, szx 

Sextus, -i, m., Sextus (a Roman 
name) 

si, if 

sibi, dat. of refl. pronoun; see sé 

sic, thus 

sicut, as, just as 

sidus, -eris, n., costellation 

signum, -i, n., signal 

silentium, -i, n., s¢/ence 

Silva, -ae, f., forest 

similis, -e, ike, alike ; veri simile, 
likely 

Simois, -entis, m., he Simois (a 
river near Troy) 

simul, at the same time; simul 
atque, as soon as 
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sine, w. abl., wzthout; sine dubid, 
no doubt 

Sive, ov if; sive... sive, whether 
aes che 

soccus, -i, m., shoe, slipper 

socio, -are, ally 

SsOciUus, -i, m., partner, companion 

sodalis, -is, m., comrade, chum, 
best friend 

sddés (=si audés), Alease (paren- 
thetical) 

sol, sdlis, m., saz 

sole0, -ére, solitus sum, Je accus- 
tomed 

solitus, -a, -um, customary, usual 
(soles) 

sollicito, -dre, stir wp, excite, trouble 

sollicitud6, -inis, f., avxzety, worry 

sollicitus, -a, -um, azxz0us, worried 

sdlum, only 

Solus, -a, -um, alone, only, lonely 

solvO, -ere, solvi, solitus, ee, 
dispel 

somni0, -are, dream 

somnium, -i, n., dream 

somnus, -i, m., sleep, dream 

sonitus, -tis, m., sound 

soror, -oris, f., s7ster 

sors, sortis, f., Zot, fate 

sospes, -itis, safe 

speciés, -éi, £5, appearance, looks ; 
bona specié, good-looking 

specto, -are, look, look at, behold 

Spero, -are, hope, hope for 

spés, -ei, f., Lope 

splendidus, -a, -um, fixe, white 

sponte: tua sponte, of your own 
accord 

st, sk / 


stabulum, -i, n., stable 

statim, immediately 

stati0, -Onis, f., Zost, place of duty 

statu0, -ere, -ui, -itus, decide, 
Sound, establish 

stella, -ae, f., star 

sterno, -ere, stravi, stratus, spvead, 
scatter 

stipendium, -i, n., ay; stipendia 
facere, serve in the army 

st0, -dre, steti, status, stand 

strénuus, -a, -um, vigorous, ener 
getic 

stringo, -ere, -nxi, strictus, dvaw 
(sword) 

studeo, -ére, -ui, be eager 

stultitia, -ae, f., stupidity 

stultus, -a, -um, stupid, foolish 

suaded, -ére, sudsi, suasus, advise, 
suggest 

suavis, -e, sweet 

sub, w. acc. and abl., wuder, be- 
neath 

subdico, -ere, -duxi, -ductus, draw 
ashore (ships) 

subit0, saddenly 

sublatus, perf. partic. of tollé 

submergo, -ere, -mersi, -mersus, 
sink 

succéd6, -ere, -cessi, -cessus, eter 
(w. dat.) 

suffragium, -i, n., vote; suffragium 
ferre, ¢o vote 

sui, gen. of refl. pronoun; see 
sé 

sum, esse, fui, futirus, de; est 
quod, ¢here is something which 

summus, -a, -um, highest, greatest, 
top of 
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*stim6, -ere, simpsi, siimptus, /aze, 
take up, assume 

stimptudsus, -a, -um, costly, lavish 

superbus, -a, -um, proud 

supero, -are, su7pass, cross 

supplicatio, -onis, f., chanksgiving 

supplicium, -i, n., punishment 

supra, w. acc., above 

suprémus, -a, -um, Aighest 

suscipi0, -ere, -cépi, -ceptus, w7- 
dertake, undergo 

suspectus, -a, -um, szspected 

suspici0, -ere, -spexi, -spectus, 
suspect 

suspiciO, -Onis, f., swspicion 

SUSPICOT, -Ari, swspect, be suspicious 

sustento, -are, support 

sustined, -ére, -ui, -tentus, szstain, 
bear, endure 

suus, -a, -um, 47s, her, ts, their (refl.) 

Sychaeus, -i, m., Sychaeus (hus- 

_ band of Dido) 


taced, -ére, -ui, -itus, be still, be 
silent 

taedet, -ére, impers., d/sgust, weary 

talis, -e, such 

tam, so, such; tam... quam, so 
REESE 3 3 OS 

tamen, however, yet, still, but 

tandem, at Jast, pray, I'd like to 
know 


_tantum, only, merely ; so much, so 


much only 
tantus, -a, -um, so great, such, this 
great; tantum ... quantum, as 
much ... as; est tanti, 72 zs 
| worth while 
tardus, -a, -um, slow, behind time 


té, acc. and abl. of ti 

téctum, -i, n., v00/, house 

tempestas, -atis, f., storm 

templum, -i, n., demple 

tempora, -um, n., /emples (of the 
forehead) 

tempus, -oris, n., ¢ime 

tenax, -acis, clinging 

tenebrosus, -a, -um, dav 

tene6, -ére, -ui, -tus, hold, restrain, 
keep, have; memoria tenére, fo 
remember 

tener, -era, -erum, fender, young 

terra, -ae, f., and 

terreo, -ére,-ui, -itus, frighten, terrify 

territ0, -are, frighten, dismay 

terror, -dris, m., terror, fright 

tertius, -a, -um, ¢hird 

testor, -ari, swear by, call to witness 

testiido, -inis, f., ortoise, turtle 

Teucri, -Orum, m., 77ojans 

tibi, dat. of ti 

timed, -ére, -ui, fear, be afraid 

timor, -Oris, m., /ear,, alarm * 

tinguo, -ere, -nxi, -nctus, dip 

tir0, -Gnis, m., vecruzt 

toga, -ae, f., toga; toga virilis, 
man’s toga 

toler6, -are, exdure, sustain, bear 

toll, -ere, sustuli, sublatus, do 
away with, remove 

torqued, -ére, torsi, tortus, torture 

tot, so many 

totus, -a, -um, whole, all, from 
head to foot 

tracto, -are, handle 

trad6, -ere, -didi, -ditus, Land over, 
intrust; tradere in cistddiam, 
putin prison 
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trans, w. acc., across 
transed, -ire, -ii, -itus, cvoss 
transfuga, -ae, m., deserter 


transig6, -ere, -égi, -actus, fizish, 


settle 

trés, tria, three 

Tridnés, -um, ¢he Dipper (a con- 
stellation) 

tristis, -e, sad 

tristitia, -ae, f., sadness 

TroOia, -ae, f., Zroy 

Troianus, -a, -um, Z7rojan ; Troia- 
nus, -i, m., 2 Trojan 

Troius, -a, -um, 77ojan 

Tros, Trois, m., a 7rvjan 

tii, you (sing.) 

tuba, -ae, f., trumpet 

tueor, -éri, tiitus, watch, protect 

tui, gen. of ti 

Tulliola, -ae, f., Zétéle Tuldlia 

tum, ¢zexn; tum... tum, zow... 
now, both...and 

‘tumultus, -iis, m., disturbance, up- 
roar 

tunc, then 

turba, -ae, f., crowd, mob 

titus, -a, -um, safe 

tuus, -a, -um, your 

tyrannus, -i, m., despot, tyrant 

Tyrius, -i, m., Zyrian, Cartha- 
ginian 


tiber, -eris, n., fertzlzty 
ubi, where 

ubique, everywhere 

illus, -a, -um, any, anyone 
ultimus, -a, -um, /as¢ 
umbra, -ae, f., shadow 
umquam, ever 


unda, -ae, f., wave 

unde, whence, where 

unus, -a, -um, ove, one only; tna 
cum, along with 

Urania, -ae, f., Urania (one of the 
Muses) 

urbanus, -a, -um, polished, of the 
city ; urbani hominés, czty people 

urbs, urbis, f., czy 

usquam, anywhere 

Usus, -Us, m.,2se; usui esse, beof use 

ut, that, so that, as, how 

uter, utra, utrum, which of the two 

uterque, utraque, utrumque, cach 
of the two, both 

ttilis, -e, useful, good 

utinam, wo2/d that 

itor, -i, isus, zse (w. abl.) 

utrum ... an, whether... or 

uxor, -oris, f., wife 


vacca, -ae, f., cow 

vacuus, -a, -um, empty (w. abl.) 

vadum, -i, n., shoal, shallow water 

valdé, very 

valed, -ére, -ui, be strong, be well ; 
valé, valéte, 200d-by, farewell 

valetudo, -inis, f., health 

validus, -a, -um, s¢vong, sturdy 

vallum, -1, n., vampart, fortification 

vasto, -are, /ay waste 

vatés, -is, m., seev, soothsayer 

vectus, -a, -um, carried, having 
traversed | 


-vehementer, very much, awfully 


vel, ov, 7f you please; vel... vel, 
either... or (as you like) ; 

velim, pres. subj. of volo, 7 should 
like 


ena | 


 yélOx, -Scis, swift 
véndd, -ere, -didi, -ditus, s¢// 
_ Veneror, -ari, worship, reverence 
‘ venia, -ae, f., forgiveness 
_ yeni, -ire, véni,.ventus, come 
_ yenor, -ari, Aunt; venatum ire, go 
. hunting 
ventus, -i, m., wind — 
Venus, -eris, f., Venus (goddess of 
love, mother of Aeneas) 
venustas, -atis, f., charm 
-yenustus, -a, -um, charming 
ver, véris, n., spring 
verbero, -are, beat 
_verbum, -i, n., word 
vere, truly, really ; véré dicere, véré 
loqui, ¢o tell the truth 
ereor, -éri, veritus, fear 
‘VEI0, certainly, indeed, of course 
verto, -ere, -rti, -rsus, ¢urn 
véerum, dzt 
-verus, -a, -um, ¢7we, real; vérum, -i, 
n., uth; ré vera, really; véri 
simile, ely 
_vesoor, -i, consume, breathe (w.abl.) 


genitives of vos 


‘vesper, -eri or -eris, m., evening 
d --yestigium, A, n., footprint, track 
ey eementat, 4, n., garment, 
4 vestri 
-vestrum 
Via, -ae, f., road, way, street 
icina, -ae, f., neighbor woman 


-yester, -tra, -trum, your 

_ clothing; plur., clothes 
4 vetulus, -i, m., /7/¢/e old man 
vicinia, -ae, f., xeighborhood 
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video, -ére, vidi, visus, see ; videor, 
seem 

vigilO, -are, watch, be vigilant, be 
awake 

viginti, ‘wenty 

villa, -ae, f., country house, farm 

vinci6, -ire, vinxi, vinctus, Jind 

vinc6, -ere, vici, victus, defeat, 
conquer 

vinculum, -i, n., chain 

vinum, -i, n., wine 

vir, -i, m., man, husband 

vires, -ium, f., plur. of vis, strength 

virgo, -inis, f., maiden, girl, young 
lady, young woman 

virilis, -e, of a man 

virttis, -titis, f., courage, bravery, 
heroism, virtue 

vis, vis, f., force, strength, violence, 
alot 

vis, second pers. of vol6 

vita, -ae, f., “fe, darling 

Vivo, -ere, vixi, victus, /ive 

vivus, -a, -um, a/ive 

vix, hardly, scarcely 

vobis, dat. and abl. of vos 

voco, -are, cal// 

voléns, -ntis, w7/ling 

vol, velle, volui, wz//, wish, want 

voluntas, -atis, f., w7//, wish, de- 
termination 


. voluptas, -Aatis, f., pleasure, enjoy- 


went 

vorto =verto; di ele vortant, the 
gods forbid 

vos, you (plur.) 

VOX, vocis, f., voice, word, remark 

vulner6, -are, wound; vulneratus, 
wounded 
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